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WARNING!

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly

refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules:

+ Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.

+ Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by the manufacturer.

+ Do not destroy the refrigerating circuit.

+ Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been recommended by the
manufacturer.

AVERTISSEMENT !

Afin de s’assurer du fonctionnement normal de votre réfrigérateur, contenant le réfrigérant R600a qui contribue a la protection de
I'environnement (inflammable dans certaines conditions seulement), il convient de respecter les régles suivantes :

.

Ne pas empécher la circulation d’air autour de I'appareil.

Ne pas utiliser d'outils mécaniques ou autres dispositifs pour accélérer le processus de décongélation autres que ceux qui sont
recommandés par le fabricant.

Ne pas abimer le circuit réfrigérant.

Ne pas utiliser d’appareils électriques a l'intérieur des compartiments de conservation de denrées, a moins qu'’ils soient
conformes au type d'appareils recommandés par le fabricant.

WARNUNG!

Damit Ihr Kiihlgerat, das ein vollstandig umweltvertragliches Kiihimittel (R600a, nur unter bestimmten Bedingungen entflammbar)
nutzt, richtig arbeiten kann,miissen Sie die folgenden Regeln beachten:

Sorgen Sie fiir freie Luftzirkulation um das Geréat herum.

Verwenden Sie keinerlei mechanischen Gerate zum Beschleunigen das Abtauvorgangs. Ausgenommen davon sind Gerate, die
vom Hersteller empfohlen werden.

Beschadigen Sie nicht den Kihlkreislauf.

Setzen Sie keinerlei Elektrogerate im Inneren des Kiihlgerates ein. Ausgenommen davon sind Gerate, die vom Hersteller
empfohlen werden.

WAARSCHUWING!

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig milieuvriendelijke koelmiddel
R600a gebruikt, te verzekeren:

Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.

Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de fabrikant worden
aangeraden.

Vernietig het koelcircuit niet.

Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die eventueel door de fabrikant
worden aangeraden.

VAROVANIE!

Aby sa zabezpecila normalna prevadzka vasej chladnicky, ktora pouziva uplne ekologicky nezavadné chladivo R600a (horlavé len
pri ur€itych podmienkach), musite dodrziavat nasledujtce pravidla:

+ Nebrarite volnej cirkulacii vzduchu okolo spotrebica.

+ Nepouzivajte mechanické pristroje na urychlovanie rozmrazovacieho procesu, iné ako odportca vyrobca.

+ Neporu$uijte chladiaci okruh.

+ Nepouzivajte elektrické spotrebice vo vnutri pipacieho priestoru potravin, iné ako tie, ktoré odporucal vyrobca.

UPOZORNENI!

Aby byl zajistén normalni provoz vasi chladnicky, ktera pouziva pro Zivotni prostfedi zcela neSkodné chladici médium R600a
(vznétlivé pouze za urcitych podminek), musite dodrzet nasledujici pravidla:

+ Nebrarite ve volné cirkulaci vzduchu kolem pfistroje.

+ Nepouzivejte mechanicka zafizeni pro zrychleni odmrazeni kromé téch, ktera jsou doporu¢ena vyrobcem.

+ Nelikvidujte chladici okruh.

+ Nepouzivejte elektrické spotfebice uvnitf prostoru pro potraviny kromé téch, ktera by mohl doporucit vyrobce.

UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vasSeg zamrzivaca koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo rashladno sredstvo R600a (zapaljivo
samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih pravila:

+Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaca.

+Ne koristiti mehanicka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

+Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

+Unutar prostora zamrzivaca za spremanje namirnice ne koristiti elektricne uredaje koje nije preporucio proizvodac.
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UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg zamrzivaca koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo rashladno sredstvo R600a (zapaljivo
samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih pravila:

* Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaca.

* Ne koristiti mehanicka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

e Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

e Unutar prostora zamrzivaca za spremanje namirnice ne koristiti elektricne uredaje koje nije preporucio proizvodac.
OPOZORILO!

Za normalno delovanje vasega hladilnika, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo R600a (vnetljivo samo pod dolo¢enimi
pogoji), je treba upostevati naslednja pravila:

+ Ne ovirajte prostega pretoka zraka okoli naprave.

+ Za hitrejSe odtajanje ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporocil proizvajalec.

+ Ne preprecite hladilnega krogotoka.

+ V prostoru za hrano ne uporabljajte elektri¢nih naprav, ki jih ni priporo€il proizvajalec.

UPOZORENJE!

U cilju osiguranja normalnog rada vaseg hladnjaka koji koristi za okolinu bezopasno sredstvo za hladenje R600a (zapaljivo),
potrebno je da se pridrzavate sliedecih pravila:

+ Ne ometajte slobodnu cirkulaciju zraka oko aparata.

+ Ne koristite mehanicke sprave za ubrzanje odledivanja, osim po preporuci proizvodaca.

+ Ne ostecujte cirkulacioni sistem.

+ Ne unosite elektricne sprave u odjeljke za pohranu namirnica osim po preporuci proizvodaca.

NPEAQYTIPEQYBAHE!

Co uen aa ce 06e3bean HopmanHo pyHKUMOHUPaHe Ha YpeaoT, KOj KOPUCTU LIENOCHO eKOMOLLIKK pa3nagysad (hpeoH)
R600a (3ananvs camo nop oapeaeHn yCroBu), MopaTe [ia ce NpuapXyBaTe KOH CrieAHuUTe npaeuna:
+ HemojTe na ja nonpevysate cno6ogHaTta LMpKynauvja Ha BO34yXOT OKomy ypeaoT.
+ HemojTe ga ynotpebyBaTte MexaHW4ku NpeaMeTH 3a Aa ro 3abpaaTe npoLecoT Ha
ofMp3HyBake. KopucTeTe rn camo OHve Kou ce nperopayaHn o/ Npou3BeanTeroT.
+ HewmojTe na ro owTeTtyBaTe pasnagHoTo KOMo.
+ He ynoTpebyBajTe enekTpuyHM anapaTti BHaTpe BO ypeaoT. KopucteTe rm camo oHue Kou ce
npernopayaHn of NpPoOU3BEANTENOT.

PARALAJMERIM!
Pér té siguruar njé pérdorim normal té frigoriferit tuaj, gé pérdor njé mjet ftohés plotésisht ekologjik, R600a (i ndezshém
vetém né kushte té veganta), duhet t& ndigni rregullat vijuese:

+ Mos pengoni garkullimin e liré té ajrit pérreth aparatit.

+ Mos pérdorni sende mekanike gé nuk jané rekomanduar nga prodhuesi, pér ta pérshpejtuar
shkrirjen e akullit.

+ Mos e prishni qarkun ftohés.

+ Mos pérdorni aparate elektrike té parekomanduara nga prodhuesi brenda dhomézés pér
mbaijtjen e ushgimeve.




Index

Safety first /1

Electrical requirements /2
Transportation instructions /2
Installation instructions /2
Temperature control and adjustment /3
Before operating /3

Freezer control panel /4

Fast freeze function /4

Storing frozen food /4

Freezing fresh food /4

Getting to know your appliance /5
Defrosting /5

Cleaning and care /5

Repositioning the door /5

Do’s and don’ts /6

Troubleshooting /6

Information about operating noises /7

Sommaire

La sécurité d’abord /8

Conditions électriques /9

Instructions de transport /9

Instructions d’installation /9

Commande de température et réglage /10
Avant I'utilisation /10

Bandeau de commande du congélateur /11
Fonction de congélation rapide /11
Conservation des denrées surgelées /11
Congeélation des produits frais /12
Apprendre a connaitre votre appareil /12
Dégivrage /12

Nettoyage et entretien /13
Repositionnement de la porte /13

Afaire / A éviter /14

Diagnostic /15

Informations relatives aux bruits de
fonctionnement /15

Inhoud

Wichtige Sicherheitshinweise /16
Elektrischer Anschluss /17
Transporthinweise /17

Aufstellen des Gerates /17
Temperaturkontrolle und —Einstellung /18
Vor der Inbetriebnahme /18
Tiefkuhlbereich-Bedienfeld /19
Schnellgefrierfunktion /19

Lagerung von Tiefkiihlkost /19

Frische Lebensmittel tiefkihlen /20
Lernen Sie lhr neues Gerat kennen /20
Abtauen /20

Reinigung und Pflege /21

Anderung des Tiiranschlags /21
Wichtige Hinweise — Bitte beachten! /21
Problemldsung /22

Hinweise zum Betriebsgerausch /22

Inhaltsverzeichnis

Veiligheid eerst /24
Elektriciteitsvereisten /25
Transportinstructies /25
Installatie-instructies /25

Opmeting en regeling van de temperatuur /26
Alvorens de inwerkstelling /26
Bedieningspaneel diepvriezer /27
Diepvriesproducten bewaren /27
Verse etenswaren invriezen /28

Uw toestel leren kennen /28
Ontdooien /28

Schoonmaak en onderhoud /28

De deur verplaatsen /29

Wel en niet /29

Problemen oplossen /30

Informatie over de functiegeluiden /30

Index

Bezpecnost nadovsetko /31
Elektrické poziadavky /32

Prepravné pokyny /32

InStalacné pokyny /32

Riadenie a nastavenie teploty /33
Pred uvedenim do prevadzky /33
Prevadzka ovladacieho panela /34
Funkcia rychleho zmrazenia /34
Skladovanie zmrazenych potravin /34
Mrazenie Cerstvych potravin /35
Poznavanie spotrebica /35
Rozmrazovanie /35

Cistenie a udrzba /36
Premiestfiovanie dveri /36

Co sa mé a ¢o sa nesmie robit /36
RieSenie problémov /37

Informéacie o prevadzkovom hluku /37

Rejstfik

Bezpecnost predevsim /38
Elektrické pozadavky /39

Pokyny pro transport /39

Pokyny pro instalaci /39

Kontrola a nastaveni teploty /40
Pred spusténim /40

Ovladaci panel mraznicky /40
Funkce rychlého zmrazeni /41
Ukladani zmrzlych potravin /41
Mrazeni Cerstvych potravin /41
Seznameni s vasim spotfebiCem /42
Odmrazovani /42

Cisténi a péce /42

Vyména dvirek /42

Co délat a co nedélat /43
Odstrafiovani potizi /44

Informace o provoznich hlucich /44



Sadrzaj
Mere bezbednosti /45
Elektricna instalacija /46
Transportna uputstva /46
Uputstva za instalaciju /46
Kontrola i pode.avanje temperature /47
Pre rada /47
Kontrolna tabla zamrzivaca /47
Odlaganje zamrznute hrane /48
Zamrzavanje sveze hrane /48
Pravljenje kockica leda /48
Upoznavanje uredaja /48
Odmrzavanje /48
Ci.¢enje i odr.avanje /49
Promena polozaja vrata /49
Resavanje problema /49
Informacije o zvucima koje uredaj proizvod /49
Podaci o .umovima koje uredaj proizvodi /50

Sadrzaj

Sigurnost prije svega /51

Elektriéni prikljucak /52

Upute za transport /52

Upute za instaliranje 52

Kontrola temperature i podeSavanje /53
Prije rada zamrzivaca /53
Upravljacka plo¢a hladnjaka /53
Funkcija brzog zamrzavanja /54
Spremanje zamrznutih namirnica /54
Zamrzavanje svjezih namirnica /54
Upoznavanje sa zamrzivacem /54
Odledivanje /55

Cis¢enje i njega /55

Promjena smijera otvaranja vrata /55
Korisni savjeti /55

Otklanjanje smetnji u radu /56
Informacija o Sumovima pri radu /56

Kazalo

Varnost /57

Elektricne zahteve /58

Navodila za prevoz /58

Navodila za namestitev /58

Nadzor in prilagoditev temperature /59
Pred delovanjem /59

Nadzorna plo§¢a zamrzovalnika /59
Funkcija hitrega zamrzovanja /60
Shranjevanje zamrznjene hrane /60
Zamrzovanje sveze hrane /60
Spoznaijte vaso napravo /60
Odtajanje /60

Cisenje in nega /61

Premescanije vrat /61

Kaj lahko in kaj ne smete /61

Iskanje in odpravljanje napak /62
Informacije o hrupu med delovanjem /62

Indeks

Sigurnost prije svega /63

Zahtjevi u pogledu napajanja el. energijom /64
Upute vezane za transport /64

Upute za instaliranje /64

Kontrola i regulacija temperature /65
Prije pustanja u pogon /65

Kontrolna plo¢a zamrzivaca /66
Funkcija brzog zamrzavanja /66
Cuvanje zamrznutih namirnica /66
Zamrzavanje svjezih namirnica /66
Osnovne informacije o hladnjaku /67
Odledivanje /67

Cisc¢enje i odrzavanje /67

Promjena polozaja vrata /67
Preporuke i zabrane /68

Otkrivanje smetniji /69

Informacije o signalnim zvukovima /69

CoapxuHa

BesbenHocTa Ha npeo mecTo /70
EnextpnyHo npuknyyysamne /71

YnartcTtBo 3a TpaHcnopT /71

YnatcTBo 3a uHctanauuja /71
MopecyBare Ha TemnepaTypara /72
Mpepn ynotpeba /72

[MaHen 3a KOHTpona Ha 3aMp3HyBayoT /72
DyHKUMja 3a 6p30 3aMp3HyBane /73
CmecTyBam€e Ha 3amp3HaTta xpaHa /73
3amp3HyBahe Ha cBexa xpaHa /73
3anos3HaBawe co BaWwWOT anapart /74
OpmpsHyBamse /74

Yuctewe 1 ogpxxyBame /74

MeHyBare Ha nNpaBeLoT Ha oTBapake Ha
BpaTara /75

Hanpasute/He npasute /75

[Mpobnemun 1 HMBHO peluaBamne /75
WHdopmaumm 3a Gyka o onepupareTo /76

Indeks

Siguria vjen e para /77

Kérkesat elektrike /78

Udhézime transporti /78

Udhézime instalimi /78

Kontrolli dhe rregullimi i temperaturés /79
Para se ta vini né puné /79

Paneli i kontrollit t& ngrirésit /79
Funksioni Fast freeze /80

Vendosja e ushgimeve té ngrira /80
Ngrirja e ushgimeve té freskéta /80

Bérja e kubave té akullit /80

Njihuni me pajisjen tuaj /80

Shkrirja /80

Pastrimi dhe kujdesi /81

Ripozicionimi i derés /81

Béj dhe mos béj /81

Zgjidhja e problemeve /82

Informacione rreth zhurmave té punimit /82



— %
| =
3 =
i =
=

1

@ Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your
product. If the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models.

(] Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas correspondre
exactement a votre produit. Si des piéces présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez
acheté, elles sont valables pour d’autres modeéles.

@ Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und kénnen etwas von lhrem Produkt
abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Geréates zéhlen, gelten sie fiir andere Modelle.

Gl pe afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen te
komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen.
[3] Obrazky v tejto priru¢ke k obsluhe su schematické a nemusia sa presne zhodovat s vasim produktom. Ak
produkt, ktory ste si zakupili, nedisponuje uvadzanymi ¢astami, potom sa to tyka inych modelov.

(G sestava uvedena v tomto manualu k pouziti je pouze schematicka a nemusi presné odpovidat Vasemu
produktu. Pokud produkt, ktery jste nakoupil nezahrnuje urcité soucasti, ty plati pro jiné modely.

[3] Slike koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu su $ematski i mozda ne odgovaraju taéno vasem
proizvodu. Ako predmetni delovi nisu uklju€eni u proizvod koji ste kupili, onda to vazi za druge modele.

[@ Slike u ovom priru¢niku su shematske i mozda nece u potpunosti predstavljati vas proizvod. Ako naslovni
dijelovi nisu uklju¢eni uz proizvod koji ste kupili, to se takoder odnosi i na druge modele.

(0 <e v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vasemu proizvodu. Ce naprava, ki ste jo
kupili, ne vsebuje dolocenih delov, so veljavni za druge modele.

[@) Slike koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu su $ematski i mozda ne odgovaraju ta¢no vasem
proizvodu. Ako predmetni delovi nisu uklju¢eni u proizvod koji ste kupili, tada vaze za druge modele.

[i] CnuknTe WTO Ce NpukaxkaHu BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba ce wemaTtcku 1 MOXe [a He CooABeTCTByBaaT
TOYHO CO NPOM3BOAOT. AKO AenoBMTE Of NOrNaBjeTo He ce BKIyYeHW BO NPOM3BOAOT LITO CTe ro Kynune, Toraiu
TWe Baxart 3a APYrv MOAENM.

[{] Figurat qé ndodhen né kété manual jané skematike dhe mund t& mos korrespondojné saktésisht me
produktin tuaj. Nése pjesét e subjektit nuk jané pérfshiré né produktin qé keni bleré atéheré jané té vlefshme pé r
modele té tjera.
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Instruction for use

Congratulations on your choice of a BEKO
Quality Appliance, designed to give you many years of
service.

Safety first!

Do not connect your appliance to the electricity
supply until all packing and transit protectors
have been removed.

» Leave to stand for at least 4 hours before switching
on, to allow compressor oil to settle, if transported
horizontally.

* If you are discarding an old appliance with a lock or
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe
condition to prevent the entrapment of children.

» This appliance must only be used for its intended
purpose.

* Do not dispose of the appliance on a fire. Your
appliance contains non CFC substances in the
insulation which are flammable. We suggest you
contact your local authority for information on disposal
and available facilities.

* We do not recommend use of this appliance in an
unheated, cold room. (e.g. garage, conservatory,
annex, shed, out-house etc.)

To obtain the best possible performance and trouble
free operation from your appliance it is very important to
read these instructions carefully. Failure to observe
these instructions may invalidate your right to free
service during the guarantee period.

Please keep these instructions in a safe place for easy
reference.

Original Spare parts will be provided for 10 years,
following the product purchasing date.

INFORMATION
The model information as stored in the product data base

- ENEHG 7 % can be reacheq by e_qtering following website and searching

for your model identifier (*) found on energy label.
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER—> (*)

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.




Electrical requirements

Before inserting the plug into the wall socket
make sure that the voltage and the frequency
shown in the rating plate inside the appliance
corresponds to your electricity supply.

We recommend that this appliance is
connected to the mains supply via a suitably
switched and fused socket in a readily
accessible position.

The plug has to be accessible after installation
in order to allow disconnection of the
appliance from the supply after installation.

Warning! This appliance must be earthed.
Repairs to the electrical equipment may only
be made by qualified experts. If the power
cable is damaged, the manufacturer or
customer service must replace it in order to
avoid danger.

ATTENTION!

This appliance operates with R 600a which is
an environmental friendly but flammable gas.
During the transportation and fixing of the
product, care must be taken not to damage
the cooling system. If the cooling system is
damaged and there is a gas leakage from the
system, keep the product away from open
flame sources and ventilate the room for a
while.

WARNING - Do not use mechanical devices
or other means to accelerate the defrosting
process, others than those recommended by
the manufacturer.

WARNING - Do not damage the refrigerant
circuit.

WARNING - Do not use electrical appliances
inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.
WARNING - If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

Transportation instructions

1. The appliance should be transported only in
an upright position. The packing as supplied
must be intact during transportation.

2. If during the transport the appliance, has
been positioned horizontally, it must not be

Instruction for use

operated for at least 4 hours, to allow the
system to settle.

3. Failure to comply with the above
instructions could result in damage to the
appliance, for which the manufacturer will not
be held liable.

4. The appliance must be protected against
rain, moisture and other atmospheric
influences.

Important!

» Care must be taken while cleaning/carrying
the appliance not to touch the bottom of the
condenser metal wires at the back of the
appliance, as this could cause injury to fingers
and hands.

+ Do not attempt to sit or stand on top of your
appliance as it is not designed for such use.
You could injure yourself or damage the
appliance.

* Make sure that the mains cable is not caught
under the appliance during and after moving,
as this could damage the cable.

* Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls.

Installation instructions

1. Do not keep your appliance in a room
where the temperature is likely to fall below
-15 degrees C (5 degrees F) at night and/or
especially in winter, as it is designed to
operate in ambient temperatures between -15
and +43 degrees C (5 and 109 degrees F). At
lower temperatures the appliance may not
operate, resulting in a reduction in the storage
life of the food.

2. Do not place the appliance near cookers or
radiators or in direct sunlight, as this will
cause extra strain on the appliance's
functions. If installed next to a source of heat
or freezer, maintain the following minimum
side clearances:

From Cookers 30 mm

From Radiators 300 mm

From Freezers 25 mm

3. Make sure that sufficient room is provided
around the appliance to ensure free air
circulation (ltem 2).

* Put the back airing lid to the back of your
refrigerator to set the distance between the
refrigerator and the wall (Iltem 3).



4. The appliance should be positioned on a
smooth surface. The two front feet can be
adjusted as required.To ensure that your
appliance is standing upright adjust the two
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with
the floor. Correct adjustment of feet prevents
excessive vibration and noise (ltem 4).

5. Refer to "Cleaning and Care" section to
prepare your appliance for use.

Temperature control and adjustment

The freezer temperature is influenced by the
freezer temperature set button ( recomanded
are 2 or 3 position).

Generally, this temperature is bellow -18°C
lowertemperatures can be obtained by
adjusting the thermostat knob towards
position MAX.

We recommend checking the temperature
with a thermometer to ensure that the storage
compartments are kept to the desired
temperature. Remember to take the reading
immediately since the thermometer
temperature will rise very rapidly after you
remove it from the freezer.

Please remember that each time the door is
opened cold air escapes and the internal
temperature rises. Therefore never leave the
door open and ensure it is closed immediately
after food is put in or removed.

Before operating

Final Check

Before you start using the freezer check that:
1. The feet have been adjusted for perfect
levelling.

2. The interior is dry and air can circulate
freely at the rear.

3. The interior is clean as recommended
under "CLEANING AND CARE."

4. The plug is inserted into the wall socket and
the electricity supply is switched on. Avoid
accidental disconnection by taping over the
switch.

Instruction for use

And note that:

5. You will hear a noise as the compressor
starts up. The liquid and gases sealed within
the refrigeration system may also make some
noise, whether the compressor is running or
not. This is quite normal.

6. To freeze the fresh foods use the
compartment marked with 4 stars
(recomanded second shelf).

7. Don't put in freezer a too big quantity of
foods in the same time. The foods quality is
well kept if they are deeply frozen in the
shortest time possible. Therefore it is
preferable do not exceed the freezing capacity
of the appliance shown in "Appliance record".
The thermostat knob shall be adjusted in
order to obtain the lowest temperature inside
the freezer, with the fast freeze function
activated and the orange lamp lighting.

8. Do not load the appliance immediately it is
switched on. Wait until the correct storage
temperature has been reached. We
recommend that you check the temperature
with an accurate thermometer (see;
Temperature Control and Adjustment).

Important Note:

If there is a power failure do not open the
door. Frozen food should not be affected if the
failure lasts for less than 19 hours. If the
failure is longer, then the food should be
checked and either eaten immediately or
cooked and then re-frozen.



Freezer control panel
Item 5

The control panel adjusts the temperature in
the freezer and has the following functions:

1 - Orange led - Fast freeze on

When you turn the freezer temperature set
buton (4) to the ,FAST FREEZE” position, the
orange led (1) will lit and the appliance will run
in lowest temperature conditions. The orange
LED stops to lit after 50 hours of running in
lowest temperature conditions.

2 - Green led - electricity on (Voltage)
Lights when the appliance is

connected to the network and remains lit as
long as it is available power supply. LED
green does not provide information on
temperature inside the freezer.

3 - Red Led - High Temperature Alarm
4 - Setting temperature buton

High temperature alarm

After the appliance is turned on for the first
time the alarm is not active for 12 hours (red
led is off).

After this period, red led can lights (red led is
on) in the following cases:

- If the appliance is overloaded with fresh food
- If the door is left open by mistake.

In these cases the red led will remain lit until

the appliance reached the preset temperature.

If the red led is on wait for 24 hours before to
announce the authorized service.

Important:

The temperatures obtained inside can vary
according to the conditions of use of the
appliance: location, ambient temperature,
frequency of door opening, degree of loading
with food. The temperature setting will be
modified according to these conditions.

If the red led is on wait for 24 hours before to
announce the authorized service.

It could be the warm food placed inside the
freezer and/or the door who was left open.

In 24 hrs of functioning the allarm for hight
temperature (red led) it should be off.

Instruction for use

Fast freeze function

To activate FAST FREEZING function, please
adjust the temperature setting knob to ,FAST
FREEZE” position. It is advised that you place
the foodstuffs that you wish to freeze faster in
the freezer compartment 24 hours after you
activate fast freezing function. While fast
freezing is activated, your refrigerator runs at
lowest temperature setting for freezer. Fast
freeze function lasts for 50 hours. After
terminated, your refrigerator reverts to normal
use conditions with a temperature setting of 3
even though the knob is still employed at ,FAST
FREEZE” position. This ecodesign feature
provides energy saving when fast freezing
function is not cancelled for any reason.
Freezing capacity of your refrigerator is
measured and declared while fast freezing
function is active.

Storing frozen food

Your freezer is suitable for the long-term
storage of commercially frozen foods and also
can be used to freeze and store fresh food.

If there is a power failure, do not open the door.
Frozen food should not be affected if the failure
lasts for less than 19 hrs. If the failure is longer,
then the food should be checked and either
eaten immediately or cooked and then re-
frozen.

Freezing fresh food

Please observe the following instructions to
obtain the best results.

Do not freeze too large a quantity at any one
time. The quality of the food is best preserved
when it is frozen right through to the core as
quickly as possible.

If large amounts of fresh food are going to be
frozen, adjust the control knob to ,FAST
FREEZE” position with 24 hours before putting
the fresh food in the fast freeze compartment.

It is strongly recommended to keep the knob

at ,FAST FREEZE” position at least 24 hours to
freeze maximum amount of fresh food declared
as freezing capacity. Take special care not to
mix frozen food and fresh food.

Small quantities of food up to 1/2 kg. (1 Ib) can
be frozen without fast freezer function

Take special care not to mix already frozen food
and fresh food.



Getting to know your appliance
(Item 1)

1 - Control panel, display and adjustment

2 - Compartment for quickly freezing

3 - Compartments for frozen froods keeping
4 - Adjustable front feet

Defrosting

Please defrost the freezer compartment at
least twice a year or when the ice layer is too
thick.
* Ice build-up is a normal phenomenon.
* The ice build-up, especially in the upper side
of the compartment is a natural phenomenon
and does not affect the good functionning of
the appliance.
* It is recommended to defrost the appliance
when the quantity of frozen food is not too big.
* Before the defrosting set the adjusting
thermostat button on the maximum position in
order to strongly freeze the foods. During this
time, the temperature in the refrigerator must
not be too low.
» Unplug the appliance
* Take out the frozen foods, pack them in
several paper sheets and put them in a cool
place.
* Let the door open for a quick defrosting
and put inside vessels with warm water
(max.80°C).
Do not use pointed or sharp-edged objects
such as knives or forks to remove the frost.
Never use hairdryers, electrical heaters or
other such electrical appliances for defrosting.
When defrosting has finished, close the
defrosting part and dry the interior thoroughly
(Item 6 & 7).

Instruction for use

Cleaning and care

1. We recommend that you switch off the
appliance at the socket outlet and pull out the
mains plug before cleaning.

2. Never use any sharp instruments or
abrasive substances, soap, household
cleaner, detergent or wax polish for cleaning.

3. Use luke warm water to clean the cabinet
of the appliance and wipe it dry.

4. Use a damp cloth wrung out in a solution
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one
pint of water to clean the interior and wipe it
dry.
5. If the appliance is not going to be used for
a long period of time, switch it off, remove all
food, clean it and leave the door ajar.

6. We recommend that you polish the metal
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet
sides) with a silicone wax (car polish) to
protect the high quality paint finish.

7. Any dust that gathers on the condenser,
which is located at the back of the appliance,
should be removed once a year with a
vacuum cleaner.

8. Check door seals regularly to ensure they
areclean and free from food particles.

9. Never:

* Clean the appliance with unsuitable material;
eg petroleum based products.

* Subject it to high temperatures in any way,

« Scour, rub etc., with abrasive material.

10. Excess deposit of ice should be removed
regularly. Large accumulation of ice will impair
the performance of the freezer.

11. To remove a drawer, pull it as far as
possible, tilt it upwards and then pull it out
completely.

Repositioning the door

Proceed in numerical order (Item 8).



Do’s and don’ts

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-

Do-

Check contents of the freezer at regular
intervals.

Clean and defrost your appliance
regularly (See "Defrosting")

Keep food for as short a time as possible
and adhere to "Best Before" and "Use
By" dates.

Store commercially frozen food in
accordance with the instructions given on
the packets.

Always choose high quality fresh food
and be sure it is thoroughly clean before
you freeze it.

Prepare fresh food for freezing in small
portions to ensure rapid freezing.

Wrap frozen food immediately after
purchasing and put it in to the freezer as
soon as possible.

Separate food in the compartments and
complete the contents card. This will
enable you to find food quickly and avoid
excessive door opening, which will save
electricity.

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-
Don’t-

Don’t-

Don’t-

Instruction for use

Leave the door open for long periods,
as this will make the appliance more
costly to run and cause excessive ice
formation.

Use sharp edged objects such as
knives or forks to remove the ice.

Put hot food into the appliance. Let it
cool down first.

Put liquid-filled bottles or sealed cans
containing carbonated liquids into the
freezer, as they may burst.

Store poisonous or any dangerous
substances in your appliance. It has
been designed for the storage of
edible foodstuffs only.

Exceed the maximum freezing loads
when freezing fresh food.

Consume ice-cream and water ices
direct from the freezer. The low
temperature may cause ‘freezer
burns' on lips.

Freeze fizzy drinks.

Try to keep frozen food which has
thawed; it should be eaten within 24
hours or cooked and refrozen.
Remove items from the freezer with
wet hands.

Close the door before replacing the
fast-freeze compartment cover.



Troubleshooting

If the appliance does not operate when

switched on, check;

 That the plug is inserted properly in the
socket and that the power supply is on. (To
check the power supply to the socket, plug
in another appliance)

* Whether the fuse has blown/circuit breaker
has tripped/main distribution switch has
been turned off.

» That the temperature control has been set
correctly.

* That the new plug is wired correctly, if you
have changed the fitted, moulded plug.

If the appliance is still not operating at all after

above checks, contact the dealer from whom

you purchased the unit.

Please ensure that above checks have been

done, as a charge will be made if no fault is

found.

Information about operating noises

To keep the selected temperature constant,
your appliance occasionally switches ON the
compressor.

The resulting noises are quite normal.

As soon as the appliance has reached the
operating temperature, the noises
automatically reduce in volume.

Instruction for use

The humming noise is emitted by the motor
(compressor). When the motor switches ON,
the noise may briefly increase in volume.

The bubbling, gurgling or whirring noise is
emitted by the refrigerant as it flows through
the pipes.

The clicking noise can always be heard when
the thermostat switches ON/OFF the motor.
A clicking noise may occur when

- the automatic defrosting system is active.

- the appliance is cooling down or warming up
(material expansion).

If these noises are excessively loud, the
causes are probably not serious and are
usually very easy to eliminate.

The appliance is not level

Use the height-adjustable feet or place
packing under the feet.

The appliance is not free-standing

Please move the appliance away from kitchen
units or other appliances.

Shelves are loose or stick

Please check the detachable components
and, if required, refit them.

Warning!

Do not attempt at any time to repair the
appliance or its electric components yourself.
Any repair done by an unskilled person is
dangerous for the user and can lead to
warranty loss.

The symbol mmsm on the product or on packaging indicates that this product may not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection
point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling
of this product, please contact your local city office, you household waste disposal service
or the shop where you purchased the product.




Notice d’utilisation

Nous vous félicitons d’avoir choisi un Appareil
de qualitt BEKO congu pour vous offrir de
nombreuses années de service.

La sécurité d’abord !

Ne connectez pas votre appareil a
I'alimentation électrique avant d’avoir enlevé tous les
emballages et protections de transport.

» Attendez au moins 4 heures avant de le brancher
pour que I'huile du compresseur se stabilise s’il a été
transporté couché.

* Si vous vous débarrassez d'un vieil appareil a ressort
ou loquet intégré a la porte, prenez soin de le rendre
hors de danger pour éviter que les enfants ne
s'enferment a l'intérieur.

 L'utilisation de cet appareil s’applique uniquement a
'usage prévu.

* Ne vous débarrassez pas de I'appareil dans un feu.
L’isolation de votre appareil contient des substances
non CFC qui sont inflammables. Veuillez contacter les
autorités locales pour obtenir des renseignements
concernant la mise au rebut et les endroits existants.

« L'utilisation de cet appareil dans une piéce froide, non
chauffée n’est pas recommandée. (garage, jardin
d'hiver, annexe, abri, remise, etc.)

Afin d’obtenir le meilleur résultat possible et un
fonctionnement sans encombres de votre appareil,
veuillez lire ces instructions attentivement. Le non-
respect de ces instructions pourrait annuler votre droit a
I'assistance sans frais pendant la période de garantie.
Veuillez conserver ces instructions soigneusement a
titre de référence pratique.

Les pieces détachées dorigine sont disponibles
pendant 10 ans, a compter de la date d’achat du
produit.

L INFORMATIONS

T EgEE Vous pouvez accéder aux informations relatives au modele
ENEHG 7 % telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
2 =l duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
SUPPLIER'S NAME MoDEL IDENTIFIER —— (*) | ['identifiant de votre modéle (*) qui se trouve sur la vignette

_ ﬂ énergie

https://eprel.ec.europa.eu/

Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de I'appareil, si une personne
responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.

Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.




Conditions électriques

Avant de brancher I'appareil a la prise murale,
vérifiez que la tension et la fréquence
indiquées sur la plaque signalétique a
I'intérieur de l'appareil correspondent a votre
alimentation électrique.

Nous recommandons de connecter cet
appareil au réseau électrique par le biais d’'une
prise dotée d’un commutateur et d'un fusible et
placée de fagon a étre facile d’accés.

La prise doit étre accessible apres
I'installation afin de permettre le
débranchement de I'appareil du secteur.

Avertissement ! Cet appareil doit étre
branché a une borne de mise a la terre.
Les réparations de I'appareillage électrique
doivent étre réalisées par des techniciens
qualifiés. Si le cable d’alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
constructeur ou le service clientele afin
d’écarter tout danger.

ATTENTION !

Cet appareil fonctionne avec du R 600a, un
gaz qui contribue a la protection de
I'environnement mais qui est inflammable.
Pendant le transport et 'installation du
produit, veillez a ne pas endommager le
systéme réfrigérant. Si le systéme réfrigérant
est abimé et qu’une fuite de gaz se produit,
tenez I'appareil a I'écart des sources de
flammes vives et aérer bien la piece.

AVERTISSEMENT - N'utilisez pas d'outils
mécaniques ou autres moyens pour accélérer
le processus de décongélation autres que
ceux qui sont recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT- N’abimez pas le circuit
réfrigérant.

AVERTISSEMENT- Ne faites pas fonctionner
d'appareils électriques a l'intérieur des
compartiments de conservation de denrées, a
moins qu’ils soient conformes au type
d'appareils recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT- Si le cordon
d’alimentation est endommagé, celui-ci doit
étre remplacé par le fabricant, ses agents
agréés ou tout autre agent qualifié afin d'étre
a I'abri de tout danger.

Notice d’utilisation

Instructions de transport

1. L’appareil doit étre transporté en position
debout uniquement. L’'emballage fourni doit
rester intact pendant le transport.

2. Sil'appareil a été couché pendant le
transport, il ne doit pas étre mis en service
pendant au moins 4 heures pour permettre au
systéme de se stabiliser.

3. Le non-respect des instructions ci-dessus
pourrait endommager I'appareil et ne saurait
engager la responsabilité du fabricant.

4. L’appareil doit étre protégé contre la pluie,
I’lhumidité et autres conditions
atmosphériques.

Important !

* Lors du nettoyage/déplacement de
I'appareil, prenez soin de ne pas toucher les
cables métalliques du condenseur au dos de
I'appareil, cela pouvant occasionner des
blessures aux doigts et aux mains.

* N'essayez pas de vous asseoir ou de vous
monter sur l'appareil, celui-ci n’étant pas
prévu a cet effet. Vous pourriez vous blesser
ou endommager I'appareil.

* Assurez-vous que le cable d'alimentation ne
soit pas coinceé sous l'appareil pendant et
apres son déplacement car cela pourrait
endommager le cable.

* Veillez a ce que les enfants ne jouent pas
avec I'appareil et ne touchent pas aux
commandes.

Instructions d’installation

1. N'installez pas votre appareil dans une piéce
dont la température peut descendre en dessous
de -15 degrés Celsius (5 degrés Fahrenheit) la
nuit et/ou particulierement en hiver. En effet, il
est congu pour fonctionner a des températures
ambiantes comprises entre -15 et +43 degrés
Celsius (5 et 109 degrés Fahrenheit). En cas de
températures inférieures, 'appareil peut ne pas
fonctionner correctement et réduire ainsi la durée
de conservation des denrées.

2. Ne placez pas I'appareil a proximité de
cuisiniéres, radiateurs ou a la lumiére directe du
soleil, car cela entrainerait un effort
supplémentaire des fonctions de I'appareil.



S'il est installé a cété d'une source de chaleur ou
d'un congélateur, respectez les dégagements
latéraux minimum suivants :

des Cuisinieres 30 mm

des Radiateurs 300 mm

des Congélateurs 25 mm

3. Assurez-vous de laisser suffisamment
d’espace autour de I'appareil pour que I'air
puisse circuler librement (figure 2).

* Placez la grille d’aération au dos de votre
réfrigérateur pour établir la distance nécessaire
entre le réfrigérateur et le mur (figure 3).

4. L’appareil doit étre posé sur une surface
lisse. Les deux pieds avant peuvent se régler
si nécessaire. Pour s’assurer que votre
appareil est a niveau, ajustez les deux pieds
avant en tournant dans le sens des aiguilles
d’'une montre ou dans le sens inverse jusqu’a
ce que I'appareil soit bien calé au sol. Le
réglage approprié des pieds évite les
vibrations excessives et le bruit (figure 4).

5. Référez-vous a la section « Nettoyage et
Entretien » pour préparer votre appareil a
I'emploi.

Commande de température et réglage

La température du congélateur dépend de la
position du bouton de réglage de la température
du congélateur (il est recommandé de le
placer sur 2 ou 3).

Geénéralement, cette température est inférieure
a-18°C. Vous pouvez obtenir des
températures plus basses en ajustant la
commande du thermostat dans la direction de
la Position MAX.

Nous vous conseillons de vérifier la température
avec un thermometre pour s'assurer que les
compartiments de conservation soient
maintenus a la température souhaitée. Pensez
a lire la température sur le thermometre
immédiatement comme elle montera trés
rapidement aprés I'avoir sorti du congélateur.
Veuillez vous rappeler que l'air froid s’échappe
et la température interne monte a chaque
ouverture de la porte. Ne laissez donc jamais la
porte ouverte et assurez-vous de la fermer
immeédiatement aprés avoir introduit ou sorti des
denrées.
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Avant I'utilisation

Vérification finale

Avant de commencer a utiliser le congélateur,
vérifiez que :

1. Les pieds ont été ajustés et sont
parfaitement a niveau.

2. L'intérieur est sec et I'air peut circuler
librement derriére I'appareil.

3. L'intérieur est propre comme I'indique la
section « NETTOYAGE ET ENTRETIEN ».
4. La prise de l'appareil est branchée a la
prise murale et le courant passe. Evitez une
coupure accidentelle en collant du ruban
adhésif sur la prise.

Et notez que :

5. Vous remarquerez un bruit lorsque le
compresseur se met en marche. Le liquide et
les gaz intégrés au systéme du réfrigérateur
peuvent également faire du bruit, que le
compresseur soit en marche ou non. Ceci est
tout a fait normal.

6. Pour congeler les produits frais, utilisez le
compartiment indiqué par 4 étoiles (il est
recommandé de le placer sur le second tiroir).

7. N’introduisez pas une trop grande quantité
de denrées dans le congélateur a la fois. La
qualité des denrées est bien préservée si elles
sont entierement congelées aussi rapidement
que possible. Il est donc conseillé de ne pas
dépasser le pouvoir de congélation de
I'appareil indiqué sur la plaque signalétique. Le
thermostat doit étre réglé de fagon a obtenir la
température la plus basse dans le
congélateur, le bouton de congélation rapide
doit étre activéet le témoin jaune doit
clignoter.

8. Ne remplissez pas I'appareil
immédiatement aprés I'avoir branché.
Attendez que la bonne température de
conservation soit atteinte. Nous vous
conseillons de vérifier la température a l'aide
d’'un thermomeétre précis (voir Commande de
Température et Réglage).



Remarque importante :

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas la
porte. Les denrées surgelées ne devraient
pas s’abimer si la coupure dure moins de

19 heures. Si la panne dure plus longtemps,
inspectez les denrées et mangez-les
immédiatement ou bien faites-les cuire puis
congelez-les a nouveau.

Bandeau de commande du

congélateur
Figure 5

Le bandeau de commande contrdle la
température du congélateur et dispose des
fonctions suivantes :

1 - LED orange - Congélation rapide active
Lorsque vous tournez la molette de réglage
de la température du congélateur en position
"CONGELATION RAPIDE" (bouton 4), le LED
orange (1) s'éclairera et |'appareil
fonctionneraavec la température la plus
basse. Le LED s'éteindra aprés 50 heures de
fonctionnement de I'appareil en mode basse
température.

2 - LED verte - alimentation (tension)
S'allume lorsque I'appareil est connecté au
secteur et reste allumé tant qu'il est alimenté
en électricité. La LED verte ne fournit aucune
information sur la température a l'intérieur du
congélateur.

3 - LED rouge - Alarme de température
élevée

Notice d’utilisation

4 - Bouton de réglage de fonctionnement

Alarme de température élevée

Lorsque I'appareil a été allumé pour la
premiére fois, I'alarme n'est pas active
pendant 12 heures (la LED rouge est éteinte).
Aprés cette période, la LED rouge peut
s'allumer dans les cas suivants :

- Sil'appareil est surchargé de produits frais.
- Sila porte a été laissée ouverte par
mégarde.

Dans ces cas, la LED rouge restera allumée
jusqu'a ce que I'appareil atteigne la
température prédéfinie.

Si la LED rouge est allumée, attendez 24
heures avant de contacter le service aprés
vente agréé.

Important :

Les températures obtenues peuvent varier
selon les conditions d'utilisation de I'appareil :
emplacement, température ambiante,
fréquence d’ouverture de la porte, quantité de
denrées introduites. Le réglage de la
température sera modifié en fonction de ces
conditions.

Si la LED rouge est allumée, attendez 24
heures avant de contacter le service aprées
vente agréé.

Des aliments chauds ont pu étre introduits
dans le congélateur et/ou la porte a été
laissée ouverte.

Au bout de 24 heures, le voyant d’alerte de
haute température (LED rouge) devrait
s’éteindre.



Fonction de congélation rapide

Pour activer la fonction CONGELATION
RAPIDE, veuillez positionner la molette de
réglage de la température sur le mode
"CONGELATION RAPIDE". Il est conseillé de
ranger les aliments dont vous souhaitez une
congélation rapide dans le compartiment de
votre congélateur, 24 heures apres que la
fonction congélation rapide ait été activée.
Aussi longtemps que la fonction congélation
rapide est activée, votre réfrigérateur
fonctionnera en mode température minimum
pour le congélateur. La fonction congélation
rapide dure 50 heures maximum. Une fois le
processus achevé, votre réfrigérateur
fonctionnera a nouveau sur un mode normal,
avec un réglage de la température sur 3, et
ce, méme si la molette est toujours
positionnée sur "CONGELATION RAPIDE".
Cette approche d'écoconception a I'avantage
d'économiser de I'énergie, au cas ol vous
omettriez de désactiver la fonction de
congélation rapide. La capacité de
congélation de votre réfrigérateur est mesurée
et déclarée lorsque la fonction de congélation
rapide est active.

Conservation des denrées surgelées

Votre congélateur est destiné a la
conservation a long terme d'aliments surgelés
du commerce et peut servir également a
congeler et conserver des produits frais.

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas la
porte. Les denrées surgelées ne devraient
pas s’abimer si la coupure dure moins de

19 heures. Si la coupure est plus longue,
inspectez les denrées et mangez-les
immeédiatement ou bien faites-les cuire puis
congelez-les a nouveau.
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Congeler les produits frais

Veuillez respecter les instructions suivantes
afin d’obtenir les meilleurs résultats.

Ne congelez pas une quantité trop importante
a la fois. La qualité des aliments est
préservée de fagon optimale lorsqu'ils sont
entiérement congelés aussi rapidement que
possible.

Si vous vous apprétez a congeler de grandes
quantités de produits frais, positionnez le
bouton de réglage sur le mode
CONGELATION RAPIDE, 24 heures avant de
ranger les produits frais dans le compartiment
de congélation rapide.

Nous vous recommandons fortement de
laisser la touche de congélation sur la position
CONGELATION RAPIDE pendant au moins
24 heures pour congeler un volume maximal
de produits frais correspondant au pouvoir de
congélation stipulé. Faites trés attention de ne
pas mélanger les produits congelés avec les
produits frais.

De petites quantités de nourriture ne
dépassant pas 0,5 kg (1 Ib) peuvent étre
congelées sans la fonction de congélation
rapide.

Faites particulierement attention a ne pas
mélanger les produits déja congelés et les
produits frais.



Apprendre a connaitre votre appareil
(Figure 1)

1 - Bandeau de commande, affichage et
réglage

2 - Compartiment de congélation rapide

3 - Compartiment de conservation des denrées
surgelées

4 - Pieds avant réglables

Dégivrage

Veuillez dégivrer le compartiment congélateur
au moins deux fois par an ou lorsque la
couche de glace est trop épaisse.
« La formation de glace est un phénomeéne
normal.
* La formation de glace, notamment dans le
compartiment supérieur, est normale et
n'affecte pas le fonctionnement de I'appareil.
* Il est conseillé de dégivrer I'appareil lorsque
la quantité de denrées surgelées n'est pas
trop importante.
» Avant de procéder au dégivrage, réglez la
commande du thermostat sur la position
maximale de fagon a bien congeler les
denrées. Au cours de cette période, la
température dans le réfrigérateur ne doit pas
étre trop basse.
» Débranchez I'appareil
» Sortez les denrées surgelées, enveloppez-
les dans plusieurs feuilles de papier et
mettez-les dans un endroit frais.
* Laissez la porte ouverte pour accélérer le
dégivrage et introduisez des récipients d'eau
chaude (80°C maximum).
N’utilisez pas d’objets pointus ou tranchants
tels que couteaux ou fourchettes pour enlevez
le givre.
N’utilisez jamais de seche-cheveux,
radiateurs électriques ou autres appareils
électriques similaires pour dégivrer.
Une fois le dégivrage terminé, séchez
soigneusement l'intérieur
(Figure 6 et 7).
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Nettoyage et entretien

1. Avant de procédez au nettoyage, veuillez
déconnecter le réfrigérateur et débrancher la
prise d'alimentation.

2. N'utilisez jamais d'ustensiles tranchants ni
de substances abrasives, savon, produit de
nettoyage domestique, détergent ou cirage
pour le nettoyer.

3. Utilisez de I'eau tiéde pour nettoyer la
carrosserie et séchez soigneusement a l'aide
d'un chiffon.

4. Utilisez un chiffon humide imbibé d’une
solution composée d'une cuillere a café de
bicarbonate de soude pour un demi litre d’eau
pour nettoyer I'intérieur et séchez
soigneusement.

5. En cas de non utilisation de I'appareil
pendant une période prolongée, débranchez-
le, sortez toutes les denrées, nettoyez-le et
laissez la porte entrouverte.

6. Il est recommandé de polir les parties
métalliques de votre appareil (extérieur de la
porte, parois latérales de la carrosserie) a I'aide
d'une cire en silicone (cire pour voiture) pour
protéger la surface peinte de qualité supérieure.

7. Dépoussiérez le condenseur situé a
I'arriére de I'appareil une fois par an a I'aide
d'un aspirateur.

8. Inspectez les joints de porte régulierement
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y a
pas de particules de nourriture.

9. Ne jamais :

* Nettoyer I'appareil au moyen d'un produit
inadapté, a base de pétrole par exemple.

* L’exposer a de hautes températures en
aucune fagon.

* Récurer, frotter etc. avec un matériau abrasif.
10. Le dépdt excessif de glace doit étre
enlevé régulierement. Une couche de glace
trop épaisse diminuera les résultats du
congélateur.

11. Pour sortir un tiroir, tirez-le vers vous
autant que possible, soulevez-le et retirez-le
ensuite complétement.

Repositionnement de la porte

Procédez dans I'ordre numérique (figure 8).



A faire/ A éviter

A faire- Inspecter le contenu du congélateur a
intervalles réguliers.

A faire- Nettoyer et dégivrer votre appareil
réguliérement (voir « Dégivrage »).

A faire- Conserver les denrées pendant une
durée aussi courte que possible et
respecter les « dates limite de
conservation » et « dates limite de
consommation ».

A faire- Stocker les aliments surgelés dans le
commerce selon les instructions
indiquées sur les emballages.

A faire- Toujours Sélectionner des produits
frais de bonne qualité et veiller a les
nettoyer soigneusement avant de les
congeler.

A faire- Préparer de petites portions de
produits frais a congeler pour
permettre une congélation rapide.

A faire- Emballer les produits surgelés juste
apres les avoir acheté et les mettre
au congélateur des que possible.

A faire- Répartir les denrées dans les
compartiments et remplir la carte du
contenu. Cela vous permettra de
trouver les aliments rapidement et
d’éviter d'ouvrir la porte trop
longtemps, ce qui économisera de
I'électricité.

A éviter-

A éviter-

A éviter-

A éviter-
A éviter-

A éviter-
A éviter-

A éviter-

A éviter-
A éviter-

A éviter-

Notice d’utilisation

Conserver des substances toxiques
ou dangereuses dans l'appareil. Ce
dernier a été congu pour la
conservation de denrées
alimentaires uniquement.
Dépasser le pouvoir de congélation
maximal lors de la congélation de
produits frais.

Consommer de la glace et des
batonnets glacés des leur sortie du
congélateur. La basse température
peut provoquer des brdlures aux
lévres.

Congeler des boissons gazeuses.
Conserver un produit congelé qui a
été dégelé ; il doit étre consommeé
sous 24 heures ou bien cuit puis
recongelé.

Sortir des produits du congélateur
avec les mains mouillées.

Fermer la porte avant de remettre le
couvercle du compartiment
congélation rapide en place.
Laisser la porte ouverte pendant
une durée prolongée car cela
augmentera le colt de
fonctionnement de I'appareil et
entrainera un dépét excessif de
glace.

Utiliser des objets tranchants tels
que couteaux ou fourchettes pour
enlevez la glace.

Introduire des aliments chauds
dans I'appareil. Le laisser refroidir
au préalable.

Mettre des bouteilles remplies de
liquide ou cannettes fermées
hermétiquement contenant des
liquides gazeux au congélateur car
elles pourraient éclater.



Diagnostic

Si 'appareil ne fonctionne pas quand il est

branché, vérifiez :

* Que la prise de I'appareil est branchée
correctement a la prise murale et que le
courant passe (pour vérifier I'alimentation a
la prise murale, branchez un autre appareil)

« Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est
déclenché/l'interrupteur du réseau
d’alimentation est éteint.

* Que la commande de température soit
réglée correctement.

* Que la nouvelle prise soit montée
correctement si vous avec changé la prise
moulée intégrée.

Si 'appareil ne fonctionne toujours pas aprés

avoir effectué toutes les vérifications ci-

dessus, contactez le fournisseur qui vous a

vendu le produit.

Veuillez vous assurez d’avoir effectué toutes

les vérifications ci-dessus car vous serez

facturés si aucun défaut n'est détecté.

Informations relatives aux bruits de
fonctionnement

Afin de maintenir la température sélectionnée,
votre appareil met le compresseur en marche
de temps en temps.

Les bruits correspondants sont tout a fait
normaux.

Deés que I'appareil atteint la température de
fonctionnement, les bruits sont
automatiquement atténués.

Le vrombissement est émis par le moteur
(compresseur). Lorsque le moteur se met en
marche, le volume sonore peut augmenter
brievement.

Notice d’utilisation

Les bruits de bouillonnement, de
gargouillement ou de ronronnement sont
émis par le réfrigérant lorsqu'il circule dans les
tuyaux.

Un bruit sec se fait toujours entendre lorsque
le thermostat enclenche/arréte le moteur.

Un bruit sec peut étre émis lorsque

- le systéme de dégivrage automatique est
activé.

- 'appareil se refroidit ou se réchauffe
(expansion des matériaux).

Si ces bruits sont excessivement forts,
leurs causes ne sont probablement pas
graves et peuvent étre supprimées tres
facilement.

L’appareil n’est pas a niveau

Utilisez les pieds ajustables ou insérez une
cale sous le pied.

L’appareil n'est pas indépendant
Veuillez séparer I'appareil des meubles de
cuisine ou autres appareils.

Les clayettes sont desserrées ou coincées
Veuillez vérifier les composants amovibles et
les réinstaller, le cas échéant.

Avertissement !

N’essayez en aucun cas de réparer |'appareil
ou I'un de ses composants électriques vous-
méme. Toute réparation effectuée par une
personne non qualifiée est dangereuse pour
I'utilisateur et peut entrainer 'annulation de la
garantie.

Recyclage Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets

d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit
doit étre pris en charge par un systtme de collecte sélectif
conformément a la directive européenne 2012/19/UE, afin de pouvoir
étre recyclé ou démantelé dans le but de réduire tout impact sur
I'environnement. Attention les produits électroniques n'ayant pas fait
'objet d'un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine en raison de la présence potentielle
de substances dangereuses.
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Bedienungsanleitung

Herzlichen Gliuckwunsch zu lhrer Wahl eines BEKO
Qualitatsgerates, das lhnen ganz sicher viele Jahre
lang gute Dienste leisten wird.

Wichtige Hinweise zu lhrer Sicherheit
SchlieBen Sie Ihr Gerat nicht an die Stromversorgung an,
solange nicht alle Verpackungsstoffe und
Transportsicherungen entfernt wurden.

* Wenn der Transport in waagerechter Lage
durchgeflhrt wurde, lassen Sie das Gerat mindestens 4
Stunden stehen, ehe Sie es einschalten, damit sich das
Kompressordl setzen kann.

*+ Wenn Sie ein altes Gerat mit einem Schloss oder
Sperrklinke an der Tire ausrangieren, stellen Sie
sicher, dass Kinder nicht eventuell in das Geréat klettern und
eingeschlossen werden kdnnen.

* Dieses Gerat darf nur fir den vorgesehenen
Verwendungszweck genutzt werden.

+ Entsorgen Sie das Gerat nicht durch Verbrennen. Die
Isolierung lhres Gerates enthalt brennbare Substanzen
(FCKW-frei). Ihre ortlichen Behdrden informieren Sie tber
die verfligbaren Entsorgungsmdglichkeiten und -
einrichtungen.

* Wir raten von einer Nutzung dieses Gerats in
unbeheizten und kalten Raumen ab. (z. B. in Garagen,
Kahlhausern, Anbauten, Lagerhausern,
AuBlengebauden, usw.)

Um eine  bestmdgliche Leistung und einen
problemlosen Betrieb |hres Gerates zu gewahrleisten, ist
es sehr wichtig, dass Sie die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durchlesen und das Gerat entsprechend
bedienen. Tun Sie dies nicht, kdnnen Sie lhr Anrecht auf
kostenlosen Service wahrend der Garantiezeit verlieren.
Bitte verwahren Sie diese Bedienungsanleitung an
einem sicheren Ort, damit Sie jederzeit darin nachlesen
kénnen.

Originalersatzteile stehen fiir einen Zeitraum von 10
Jahren ab Kaufdatum zur Verfugung.

[ ANGABEN

R EREE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
ENERG ? % gespeichert sind, kénnen durch Eingabe der folgenden Web-
& site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥) gieetikett erreicht werden.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét
zu benutzen ist.
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Elektrischer Anschluss

Ehe Sie den Stecker in die Steckdose
einstecken, kontrollieren Sie bitte, ob die auf
dem Typenschild im Innenraum des Gerates
angegebene Spannung und Frequenz mit
Ilhrer Stromversorgung tbereinstimmt.

Wir empfehlen, dieses Gerat Uber eine
entsprechend gesicherte und mit einem
Schalter versehene Steckdose in leicht
erreichbarer Lage mit der Stromversorgung zu
verbinden.

Der Stecker muss auch nach der Installation
stets zuganglich bleiben, damit das Gerat
jederzeit von der Stromversorgung getrennt
werden kann.

Warnung! Dieses Gerét muss geerdet
werden.

Reparaturen an Elektrogeraten diirfen nur von
qualifizierten Fachleuten ausgefihrt werden.
Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte,
muss es vom Hersteller oder vom
Kundendienst ersetzt werden, damit es nicht
zu Gefahrdungen kommen kann.
ACHTUNG!

Dieses Gerat arbeitet mit R600a, welches ein
umweltfreundliches, aber brennbares Gas ist.
Wahrend des Transports und der Aufstellung
des Gerats muss darauf geachtet werden,
dass das Kihlsystem nicht beschadigt wird.
Wenn das Kihlsystem beschadigt wird und
Gas aus dem System austritt, halten Sie das
Gerat von offenen Flammen fern und liften
Sie den Raum fir einige Zeit.

WARNUNG- Verwenden Sie auller der vom
Hersteller empfohlenen, keine mechanischen
oder anderen Hilfsmittel um den
Abtauprozess zu beschleunigen.
WARNUNG- Beschadigen Sie den
Kuhlkreislauf nicht.

WARNUNG - Verwenden Sie im
Lebensmittelaufbewahrungsbereich ihres
Gerats nur vom Hersteller empfohlene
elektrische Gerate.

WARNUNG - Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerates beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféahrdungen zu
vermeiden.
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Transporthinweise

1. Das Gerét sollte nur in aufrechter Position
transportiert werden. Die Originalverpackung
muss wahrend des gesamten Transports
unbeschadigt bleiben.

2. Wenn das Gerét in einer horizontalen Lage
transportiert wurde, darf es erst 4 Stunden
nach Aufstellung in Betrieb genommen
werden, um dem System die Moglichkeit zur
Stabilisierung zu geben.

3. Bei Nichteinhaltung der obigen Hinweise
kénnen Schaden am Gerét auftreten, fir die der
Hersteller nicht haftbar gemacht werden kann.
4. Das Gerat muss vor Regen, Feuchtigkeit und
anderen atmospharischen Einflissen geschutzt
werden.

Wichtig!

» Achten Sie darauf, nicht die Unterseite der
metallischen Kondensatordrahte an der
Riickseite des Gerats zu beriihren, wenn Sie
das Gerat reinigen oder bewegen, da Sie sich
Finger und Hande verletzen kénnten.

« Versuchen Sie nicht auf dem Gerat zu sitzen
oder zu stehen, es ist nicht flr eine solche
Verwendung ausgerichtet. Sie kdnnten sich
verletzen oder das Gerat beschadigen.

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat wahrend
oder nach einem Ortswechsel nicht auf dem
Stromkabel steht, da sonst das Kabel
beschadigt werden konnte.

» Gestatten Sie Kindern nicht, mit dem Gerat
oder den Geratekontrollen zu spielen.

Aufstellen des Geriétes

1. Stellen Sie das Gerat nicht in Rdumen auf,
in welchen die Raumtemperatur wahrend der
Nacht oder speziell im Winter unter -15°C
fallen konnte, da es darauf ausgerichtet ist,
bei Umgebungstemperaturen von -15 bis
+43°C zu arbeiten. In Umgebungen mit
geringerer Temperatur arbeitet das Gerat
moglicherweise nicht; dadurch wird die
Haltbarkeit eingelagerter Lebensmittel
reduziert.

2. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von
Herden, Heizungen oder an Stellen mit
direkter Sonneneinstrahlung auf, da dies eine
zusatzliche Belastung fur das Gerat bedeutet.
Bei Aufstellung neben Warme- oder
Kéltequellen halten Sie die nachfolgend



angegebenen Mindestseitenabstande ein:
Von Kochherden: 30 mm

Von Heizungen: 300 mm

Von Kuhlgeraten: 25 mm

3. Stellen Sie sicher, dass um das Gerat
herum gentigend Raum ist, um ungehinderte
Luftzirkulation zu garantieren (Stiick 2).

* Legen Sie die hintere Kiihlklappe an die
Ruckseite ihres Kuhlschranks an um so die
Entfernung zwischen Kihlschrank und Mauer
festzulegen (Stiick 3).

4. Das Gerat sollte auf einer ebenen Flache
stehen. Die beiden Fule an der Frontseite
koénnen nach Bedarf adjustiert werden. Um
Sicherzustellen, dass ihr Gerat gerade steht,
adjustieren Sie die beiden FiiRe an der
Frontseite im Uhrzeigersinn oder gegen
diesen, bis ein guter Bodenkontakt gegeben
ist. Eine korrekte Einstellung der FiiRe
verhindert starke Vibrationen und Gerausche
(Stiick 4).

5. Zur Vorbereitung ihres Gerats auf die
Benutzung lesen Sie den Abschnitt
"Reinigung und Pflege".

Temperaturkontrolle und -Einstellung

Die Temperatur des Tiefkiihlbereiches wird
durch die Gefriertemperaturtaste beeinflusst;
wir empfehlen die Positionen 2 oder 3.
Diese Temperatur liegt generell unter -18°C.
Sie kdnnen noch tiefere Temperaturen
erreichen, indem Sie den Thermostatknopf
zur Position MAX. hin drehen.

Wir empfehlen, die Temperatur mit einem
Thermometer zu Uberpriifen — so kénnen Sie
sicher sein, dass in den Ablagen die
gewulnschte Temperatur herrscht. Denken Sie
daran, das Thermometer sofort abzulesen, da
die angezeigte Temperatur sehr schnell
ansteigt, sobald Sie das Thermometer aus
dem Kuhlgerat nehmen.

Bitte vergessen Sie nicht, dass bei jedem
Offnen der Tur kalte Luft aus dem Inneren
entweicht und dadurch die Temperatur im
Gerat ansteigt. Lassen Sie die Tur daher nie
offen stehen und schlieRen Sie sie sofort
wieder, nachdem Sie Lebensmittel
hineingestellt oder herausgenommen haben.
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Vor der Inbetriebnahme

Endkontrolle
Ehe Sie Ihr Kiihlgerat in Betrieb nehmen,
Uberprufen Sie bitte, dass:

1. Die FuRe zwecks perfektem Stand
adjustiert wurden.

2. Der Innenraum trocken ist und die Luft an
der Ruckseite frei zirkulieren kann.

3. Der Innenraum entsprechend der
Hinweise im Abschnitt ,Reinigung und Pflege”
gereinigt wurde.

4. Der Stecker in die Steckdose eingesteckt
wurde und der Strom eingeschaltet ist. Geben
Sie Acht, das Gerat nicht aus Versehen durch
Uberkleben des Schalters auszuschalten.

Und beachten Sie, dass:

5. Sie ein Gerausch horen, wenn sich der
Kompressor einschaltet. Auch die im
Kihlsystem befindlichen Flussigkeiten und
Gase konnen Gerausche verursachen, egal,
ob der Kompressor lauft oder nicht. Dies ist
vollig normal.

6. Zum Einfrieren frischer Lebensmittel
benutzen Sie das mit vier Sternen
gekennzeichnete Fach; wir empfehlen die
zweite Ablage.

7. Geben Sie nicht zu viele Lebensmittel
gleichzeitig in das Gefriergerat. Die Qualitat
der Lebensmittel bleibt am besten erhalten,
wenn sie in moglichst kurzer Zeit tiefgefroren
werden. Daher sollten Sie darauf achten, die
im Datenblatt zum Gerat angegebene
Gefrierkapazitat nicht zu Gberschreiten. Das
Thermostat sollte auf die geringste
Innentemperatur eingestellt, die
Schnellgefriertaste gedrickt werden — die
gelbe Leuchte leuchtet auf.

8. Beladen Sie das Gerat nicht gleich nach
dem Einschalten. Warten Sie, bis die richtige
Lagerungstemperatur erreicht ist. Wir
empfehlen, die Temperatur mit einem
prazisen Thermometer zu kontrollieren (siehe
»Temperaturkontrolle und -Einstellung”).



Wichtiger Hinweis:

Bei Stromausfall halten Sie die Geratetur
geschlossen. Gefrorene Lebensmittel sollten
keinen Schaden nehmen, wenn der Ausfall
nicht langer als 19 Stunden andauert. Falls
der Ausfall langer andauern sollte, so sollten
Sie die Lebensmittel Gberprifen und entweder
sofort verzehren, oder kochen und danach
erneut einfrieren.

Tiefkiihlbereich-Bedienfeld
Abbildung 5

Uber das Bedienfeld stellen Sie die
TiefkUhltemperatur ein; es bietet noch einige
weitere Funktionen:

1 - Orange LED - Schnellgefrieren lauft
Wenn Sie den Temperatureinstellknopf (4) auf
die Schnellgefrieren-Position einstellen,
leuchtet die orange LED (1) auf, das Gerat
erreicht die geringstmogliche Temperatur.
Nach 50 Stunden Betrieb bei geringster
Temperatur erlischt die orange LED.

2 - Griine LED - Stromversorgung
hergestellt

Leuchtet, solange das Gerat mit Strom
versorgt wird. Die griine LED informiert nicht
Uber die Innentemperatur.

3 - Rote LED - Hochtemperaturalarm
4 - Temperatureinstelltaste

Hochtemperaturalarm

In den ersten 12 Stunden nach dem
Einschalten wird dieser Alarm nicht ausgeldst.
Nach Ablauf dieser Zeit kann die rote LED in
folgenden Fallen aufleuchten:

- Falls das Gerat mit frischen Lebensmitteln
Uberladen wurde.

- Falls die Tuir offen gelassen wurde.

In diesen Fallen leuchtet die rote LED, bis die
vorgegebene Temperatur wieder erreicht ist.
Falls die rote LED leuchten sollte, warten Sie
bitte erst 24 Stunden ab, bevor Sie sich an
den autorisierten Kundendienst wenden.
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Wichtig:

Je nach Einsatzbedingungen des Gerates kann
die Innentemperatur gewissen Schwankungen
unterworfen sein: Aufstellungsort,
Umgebungstemperatur, Haufigkeit des
Turéffnens, Menge eingelagerter Lebensmittel.
Die Temperatur wird entsprechend dieser
Bedingungen nachgeregelt.

Falls die rote LED leuchten sollte, warten Sie 24
Stunden, bevor Sie sich an den autorisierten
Kundendienst wenden.

Das Aufleuchten der LED kann dadurch
verursacht worden sein, dass warme Speisen in
das Kuhlgerat gestellt wurden und/oder die Tur
offen gelassen wurde.

Nach weiteren 24 Stunden Betrieb sollte die
Warnung vor zu hoher Innentemperatur (rote
LED) erléschen.

Schnellgefrierfunktion

Zum Einschalten der Schnellgefrierfunktion
stellen Sie den Temperatureinstellknopf auf die
Schnellgefrieren-Position. Wir empfehlen,
Lebensmittel 24 Stunden nach Einschalten der
Schnellgefrierfunktion in das Gefrierfach zu
geben. Wenn die Schnellgefrierfunktion aktiv ist,
arbeitet |hr Kiihigerat mit der geringstmaoglichen
Gefrierfachtemperatur. Die
Schnellgefrierfunktion arbeitet 50 Stunden lang.
AnschlieRend kehrt das Kihlgerat wieder zum
Normalbetrieb mit der Temperatureinstellung 3
zuriick; auch dann, wenn sich der Knopf noch in
der Schnellgefrieren-Position befindet. Diese
Funktion spart Energie, falls die
Schnellgefrierfunktion aus jeglichen Griinden
nicht abgeschaltet wird. Die Kiihlungsleistung
lhres Kuhlgerates wurde bei aktiver
Schnellgefrierfunktion ermittelt.

Lagerung von Tiefkiihlkost

Ihr Kiihlgerat ist fir die langfristige Lagerung
handelsublicher Tiefkihlkost geeignet und kann
auch dazu benutzt werden, frische Lebensmittel
einzufrieren.

Bei Stromausfall nicht die Kiihischranktur
offnen. Tiefgekihlte Lebensmittel sollten von
Stromausfallen von weniger als 19 Stunden
nicht in Mitleidenschaft gezogen werden. Sollte
der Stromausfall langer dauern, sollten die
Lebensmittel Uberprift werden und entweder
sofort verzehrt oder gekocht und danach wieder
eingefroren werden.



Frische Lebensmittel tiefkiihlen

Bitte beachten Sie die folgenden
Anweisungen, um beste Resultate zu
erzielen.

Frieren Sie nicht zu groe Mengen auf einmal
ein. Die Qualitat der Lebensmittel bleibt am
besten erhalten, wenn sie so schnell wie
maoglich bis in den Kern tiefgekuhlt werden.
Wenn Sie groRRere Mengen frischer
Lebensmittel auf einmal einfrieren mochten,
stellen Sie den Einstellungsknopf 24 Stunden,
bevor Sie die Lebensmittel in das
Schnellgefrierfach geben, auf Schnellgefrieren
ein. Wir empfehlen dringend, die
Schnellgefrierfunktion mindestens 24 Stunden
lang eingeschaltet zu belassen — so kdnnen
Sie die maximale Menge an Gefriergut
verarbeiten. Achten Sie besonders darauf,
tiefgeklhlte und frische Speisen nicht zu
vermischen.

Geringe Lebensmittelmengen bis 500 g
kénnen auch ohne Schnellgefrieren
eingefroren werden. Achten Sie besonders
darauf, bereits tiefgekihlte und frische
Speisen nicht zu vermischen.

Lernen Sie Ihr neues Gerat kennen
(Abildung 1)

1 - Bedienfeld, Anzeige und Einstellung

2 - Schnellgefrierfach

3 - Facher zur Lagerung gefrorener
Lebensmittel

4 - Einstellbare Fule an der Frontseite

Bedienungsanleitung

Abtauen

Bitte tauen Sie das Gefrierfach mindestens
zweimal pro Jahr ab - oder spatestens dann,
wenn die Eisschicht zu dick werden sollte.

* Eisansammlungen sind vollig normal.

* Die Ansammlung von Eis (insbesondere an
der Oberseite des Gefrierfachs) ist vollkommen
normal und beeinflusst den Betrieb des Gerates
nicht.

» Wir empfehlen, das Gerat abzutauen, wenn
sich nur geringe Mengen an Lebensmitteln im
Inneren befinden.

* Bevor Sie mit dem Abtauen beginnen, stellen
Sie den Temperaturregler auf maximale
Kuhlleistung ein, damit die Lebensmittel im
Inneren gut durchgefroren werden.

* Ziehen Sie den Netzstecker

* Nehmen Sie die gefrorenen Lebensmittel
heraus, verpacken Sie diese in einige Lagen
Papier und lagern Sie diese an einem kiihlen
Ort.

» Zum schnellen Abtauen lassen Sie die Tur
offen stehen und stellen Gefale mit warmem
Wasser (maximal 80 °C) in das Gerat.
Verwenden Sie niemals spitze oder scharfe
Gegenstande (wie Messer oder Gabeln) zum
Entfernen der Eisschicht.

Verwenden Sie niemals Haartrockner,
elektrische Heizgerate oder ahnliches zum
Beschleunigen des Abtauvorgangs.

Wenn der Abtauvorgang abgeschlossen ist,
trocknen Sie den Innenraum griindlich und
schlieen dann die Tur.

(Abbildungen 6 und 7)



Reinigung und Pflege

1. Wir empfehlen, das Gerat an der
Steckdose auszuschalten und den
Netzstecker zu ziehen, ehe Sie mit der
Reinigung beginnen.

2. Verwenden Sie zur Reinigung niemals
scharfe Gegenstande, Scheuermittel, Seife,
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder
Wachspolituren.

3. Reinigen Sie die AuRenflachen des
Gerates mit lauwarmem Wasser, wischen Sie
die Flachen danach trocken.

4. Zur Reinigung des Innenraums
verwenden Sie ein feuchtes Tuch, das Sie in
eine Losung aus 1 Teeloffel Natron und einem
halben Liter Wasser getaucht und
ausgewrungen haben. Nach dem Reinigen
wischen Sie den Innenraum trocken.

5. Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt
wird, schalten Sie es ab, nehmen alle
Lebensmittel heraus, reinigen das Gerat und
lassen die Ture geoffnet.

6. Wir empfehlen, die Metallteile des Gerats
(wie Tlrbeschlage, AuRenwande) mit einem
Silikonwachs (Autowachs) zu polieren um den
Lack zu schitzen.

7. Der Staub, der sich auf dem Kondensator
an der Rickseite des Gerats ansammelt,
sollte einmal jahrlich mit dem Staubsauger
entfernt werden.

8. Kontrollieren Sie die Turdichtungen
regelmaRig, um sicherzustellen, dass diese
sauber und frei von Speiseresten sind.

9. Niemals:

» Das Gerat mit ungeeigneten Mitteln reinigen,
z. B. mit Reinigern auf Petroleum- oder
Benzinbasis.

* Hohen Temperaturen aussetzen

» Scheuern, schrubben etc. mit
Scheuermitteln

10. Grofkere Eisansammlungen sollten
regelmaRig entfernt werden. Starke
Eisansammlungen beeintrachtigen die
Leistung des Kuhlgerates.

11. Um eine Lade zu entfernen, ziehen Sie
diese so weit wie moglich heraus, heben sie
etwas an und ziehen sie dann komplett
heraus.

Bedienungsanleitung

Andern des Tiiranschlags
Gehen Sie der Reihe nach vor (Abbildung 8).

Wichtige Hinweise — bitte beachten!

Ja: Uberpriifen Sie den Inhalt Ihres
Kuhlgerates regelmafig.

Ja: Reinigen und tauen Sie ihr Gerat
regelmaRig ab (lesen Sie dazu den
Abschnitt ,Abtauen®)

Ja: Lagern Sie die Lebensmittel so kurz wie
moglich und halten Sie sich an Angaben
wie ,Verwendbar bis“ oder an das
Mindesthaltbarkeitsdatum.

Ja: Lagern Sie handelsubliche
Tiefklhlspeisen entsprechend der
Hinweise auf der Verpackung.

Ja: Wahlen Sie immer qualitativ
hochwertige, frische Ware und stellen
Sie sicher, dass diese komplett sauber
ist, ehe Sie sie tiefkuihlen.

Ja: Bereiten Sie frische Speisen, die Sie
tiefkiihlen mochten, in kleinen Portionen
vor, damit die Lebensmittel moglichst
schnell eingefroren werden kénnen.

Ja: Wickeln Sie Tiefkihlkost sofort nach dem
Kauf gut ein und geben Sie diese so
schnell wie moglich in Ihr Kiihlgerat.

Ja: Verteilen Sie Lebensmittel auf die
einzelnen Facher und fillen Sie die
Inhaltskarte aus. Dadurch finden Sie
Lebensmittel schnell wieder und missen
die Tir nicht lange gedffnet halten — das
spart Energie.



NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

NEIN:

Tar lange gedffnet halten. Dies
verteuert den Betrieb des Gerates
und tragt aulerdem zu vermehrter
Eisbildung bei.

Eisschicht mit ungeeigneten Objekten
wie Messern oder Gabeln entfernen.
HeilRe Speisen in das Gerat stellen.
Lassen Sie diese zuerst auskuhlen.
Mit Flussigkeiten gefullte Flaschen
oder ungeoffnete Behalter mit
kohlens&urehaltigem Inhalt in den
Tiefklhler legen — sie konnten
platzen.

Giftige und andere gefahrliche
Substanzen im Gerat lagern. Es ist
nur auf die Lagerung von
Lebensmitteln ausgerichtet.
Uberschreitung der maximalen
Tiefkiihimenge beim Einfrieren
frischer Lebensmittel.

Kindern Eiscreme und Wassereis
direkt aus dem Gefrierfach geben.
Die sehr niedrige Temperatur kann zu
Erfrierungen der Lippen fihren.
Kohlensaurehaltige Getranke
tiefklihlen.

Tiefklihlware, die bereits angetaut ist,
wieder einfrieren; diese sollte
innerhalb von 24 Stunden entweder
verzehrt, oder gekocht und danach
wieder eingefroren werden.
Gegenstande mit nassen Handen aus
dem Tiefkuhler nehmen.

Tur schlief3en, bevor das
Schnellgefrierfach richtig
verschlossen wurde.
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Problemlésung

Wenn das Geréat nicht arbeitet, obwohl es

eingeschaltet ist, kontrollieren Sie:

» Ob der Stecker richtig in der Steckdose
steckt und die Stromzufuhr eingeschaltet ist.
(Um die Stromzufuhr in der Steckdose zu
Uberprifen, stecken Sie ein anderes Gerat
ein.)

* Ob die Sicherung durchgebrannt/ausgelost
oder die Hauptstromzufuhr abgeschaltet
wurde.

* Dass die Temperatur richtig eingestellt
wurde.

* Dass der neue Stecker richtig verdrahtet ist,
sofern Sie den gelieferten, vergossenen
Stecker ausgetauscht haben.

Falls das Gerat nach den oben angefiihrten

Kontrollen immer noch nicht arbeiten sollte,

wenden Sie sich bitte den Handler, bei dem

Sie das Gerat gekauft haben.

Stellen Sie bitte sicher, dass alle oben

genannten Kontrollen durchgefiihrt wurden,

da eine Gebuhr anfallt, falls kein Fehler
gefunden werden sollten.

Hinweise zum Betriebsgerdusch

Um die eingestellte Temperatur konstant zu
halten, schaltet |hr Gerat hin und wieder den
Kompressor ein.

Die dadurch entstehenden Gerausche sind
vollig normal.

Sobald die richtige Betriebstemperatur
erreicht ist, lassen die Gerausche automatisch
nach.

Ein Summton wird durch den Motor
(Kompressor) hervorgerufen. Wenn sich der
Motor einschaltet, kann die Lautstarke des
Gerausches etwas zunehmen.

Blubbernde, gurgelnde oder zischende
Gerausche entstehen, wenn das Kihimittel
durch die Rohre flie3t.

Ein Klicken kann entstehen, wenn der Motor
durch das Thermostat ein- oder ausgeschaltet
wird.



Ein Klicken entsteht, wenn:

- Das automatische Abtausystem arbeitet.

- Das Gerat abgekunhlt oder aufgewarmt wird
(Materialausdehnung).

Falls diese Gerdusche libermaBig laut
ausfallen sollten, liegt dies meist nicht an
einem schwerwiegenden Fehler. Solche
Gerausche lassen sich meist sehr einfach
abstellen.

Das Gerit ist nicht véllig gerade
aufgestelit

Nutzen Sie die héhenverstellbaren Fiie oder
legen Sie etwas darunter.

Bedienungsanleitung

Das Gerit steht nicht frei
Sorgen Sie fiir einen gewissen Abstand zu
Kichen- und sonstigen Geraten.

Ablagen sind lose oder verklemmt
Bitte Uberprifen Sie die abnehmbaren Teile
und passen Sie diese bei Bedarf neu ein.

Warnung!

Versuchen Sie niemals, das Gerat oder seine
elektrischen Komponenten selbst zu
reparieren. Jede von einer nicht qualifizierten
Person versuchte Reparatur ist gefahrlich und
kann zum Erl6schen der Garantie fUhren.

ﬁ Bedeutung des Symbols ,,Miilltonne*
||

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogerate gehoéren nicht in den Hausmdill.

Nutzen Sie die fir die Entsorgung von Elektrogeraten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort
lhre Elektrogerate ab die Sie nicht mehr benutzen werden.

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.

Informationen, wo die Gerdte zu entsorgen sind, erhalten Sie Uber lhre Kommunen oder die
Gemeindeverwaltungen.

In vielen Landern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten uber den Haus-
und/oder Restmiill ab 13.8.2005 verboten.

In Deutschland ab 23.3.2006.
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Gebruiksaanwijzing

Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel
van BEKO, ontwikkeld voor vele jaren dienst.
Veiligheid eerst!

Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle
verpakking en transportbescherming werd verwijderd.

* Laat de koelkast, als ze horizontaal werd vervoerd,
minstens 4 uur stilstaan alvorens ze in werking te
stellen. Dit dient om de olie van de compressor te laten
zakken.

+ Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in
opgesloten kunnen geraken.

* Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel
waar het voor dient.

» Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke
instanties te contacteren voor informatie over de
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw
toestel.

» Wij raden het gebruik van dit toestel af in een
onverwarmde, koude ruimte. (bijv. garage, serre,
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.)

Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen
van deze instructies kan uw recht op gratis service
tijdens de garantieperiode doen vervallen.

Gelieve deze instructies op een veilige plaats te
bewaren voor eenvoudige raadpleging.

[ De garantie is geldig gedurende de verwachte levensduur.

@ INFORMATIE

e BEEE De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
ENEHG 7 % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek
_ = uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen met fysische of mentale problemen of
met een gebrek aan ervaring of kennis tenzij er toezicht of uitleg over het product gegeven
wordt door de persoon die de verantwoordelijkheid over hun veiligheid draagt.

Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het toestel kunnen spelen.
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Elektriciteitsvereisten

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het
stopcontact steekt, dat de voltage en de
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer.
Wij raden u aan dit toestel aan te sluiten op
de hoofdtoevoer via een naar behoren
aangesloten en verzekerd stopcontact op een
onmiddellijk bereikbare plaats.

Na plaatsing van het apparaat moet de
stekker eenvoudig toegankelijk blijven, zodat
het mogelijk is om het apparaat na installatie
van de stroomtoevoer af te sluiten.
Waarschuwing! Dit toestel moet worden
geaard.

Reparaties aan de elektrische apparatuur
mogen alleen door gekwalificeerde
deskundigen worden uitgevoerd. Als de
stroomkabel beschadigd is, moet deze — om
gevaar te voorkomen — door de fabrikant of
klantenservice worden vervangen.
OPGELET!

Dit toestel werkt op R600a. Dit is een
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens
het transport en de plaatsing van het product
moet er zorg voor worden gedragen dat het
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het
koelsysteem toch wordt beschadigd en er
ontstaat een gaslek, houd het product dan
verwijderd van open vuurbronnen en verlucht
de kamer een tijdje.

WAARSCHUWING - Gebruik geen andere
mechanische toestellen of andere middelen
om het ontdooiingproces te versnellen dan die
toestellen of middelen die door de fabrikant
worden aangeraden.

WAARSCHUWING - Beschadig het
koelcircuit niet.

WAARSCHUWING - Gebruik geen
elektrische toestellen in de bewaarladen van
het toestel, tenzij ze door de fabrikant worden
aangeraden.

WAARSCHUWING - Indien het netsnoer
beschadigd is, moet dit door de producent, de
dealer of een ander gekwalificeerd persoon
worden gerepareerd om gevaar te
voorkomen.

Transportinstructies
1. Het toestel mag enkel in staande positie
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worden vervoerd. De oorspronkelijke
verpakking moet intact blijven tijdens het
transport.

2. Als het toestel tildens het transport
horizontaal werd geplaatst, mag het minstens
gedurende 4 uur niet in werking worden
gesteld zodat het systeem kan stabiliseren.
3. Het niet naleven van de bovenstaande
instructies kan het toestel beschadigen.
Hiervoor kan de fabrikant niet
verantwoordelijk worden gehouden.

4. Het apparaat moet worden beschermd
tegen regen, vochtigheid en andere
weersinvioeden.

Belangrijk!

* Tijdens het schoonmaken/dragen van het
toestel dient u ervoor te zorgen dat de metalen
draden aan de onderkant van de condensor, die
zich aan de achterkant van het toestel bevindt,
niet worden aangeraakt. Deze kunnen vingers
en handen kwetsen.

* Probeer niet bovenop het toestel te gaan zitten
of staan, omdat het daar niet voor werd
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of
het toestel beschadigen.

» Zorg ervoor dat de hoofdkabel niet onder het
toestel komt vast te zitten tijdens en na het
verplaatsen ervan. Dit zou de kabel kunnen
beschadigen.

» Laat kinderen niet met het toestel spelen of aan
de knoppen komen.

Installatie-instructies

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de
temperatuur ’s nachts en/of vooral ’s winters
lager dan -15°C (5°F) kan worden. Het werd
ontworpen voor een werking in een
omgevingstemperatuur tussen -15°C en
+43°C (5°F en 109°F). Bij lagere
temperaturen zou het apparaat mogelijk niet
kunnen werken. Dit zou de bewaartijd van de
etenswaren verkorten.

2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in
de nabijheid van een fornuis of een radiator.
Dit zou de functies van het toestel extra
belasten. Als het toch naast een warmtebron
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan
de volgende minimumafstanden in acht:

Van een fornuis 30 mm

Van een radiator 300 mm

Van een diepvriezer 25 mm



3. Zorg voor voldoende ruimte rond het
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren
(Afbeelding 2).

* Bevestig het verluchtingstokje aan de
achterkant van uw koelkast om de afstand
tussen de koelkast en de muur te bepalen
(Afbeelding 3).

4. Het toestel moet op een vlak opperviak
worden geplaatst. De twee voorste voetjes
kunnen naar wens worden aangepast. Draai
ze met of tegen de richting van de klok, totdat
ze veilig en stevig de grond raken en uw
toestel goed recht staat. Het juist afstellen van
de voetjes voorkomt overdreven trillingen en
lawaai (Afbeelding 4).

5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak en
Onderhoud” om uw toestel klaar te maken
voor gebruik.

Opmeting en regeling van de
temperatuur

Met de instelknop voor de temperatuur van de
diepvriezer kunt u de diepvriezertemperatuur
aanpassen (aanbevolen stand 2 of 3).

Over het algemeen ligt deze temperatuur
onder -18°C. U kunt een lagere temperatuur
verkrijgen door de thermostaatknop in de
stand MAX te draaien.

We raden aan om de temperatuur met een
thermometer te controleren om ervoor te
zorgen dat de opslagvakken de gewenste
temperatuur behouden. Lees de thermometer
onmiddellijk af want de
thermometertemperatuur zal zeer snel stijgen
nadat u deze uit de vriezer genomen hebt.
Vergeet niet dat telkens de deur wordt
geopend, koude lucht ontsnapt en de interne
temperatuur stijgt. Laat daarom de deur nooit
open staan en sluit de deur onmiddellijk nadat
voedsel verwijderd werd of erin werd
geplaatst.

Alvorens de inwerkingstelling

Laatste controle

Alvorens u de diepvriezer begint te gebruiken,
controleer of:

1. De voetjes zo werden geregeld dat de
koelkast perfect recht staat.

2. De binnenkant droog is en dat de lucht
achteraan vrij kan circuleren.
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3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen
onder 'SCHOONMAAK EN ONDERHOUD”.

4. De stekker in het stopcontact zit en de
elektriciteit is aangesloten. Vermijd een
toevallige loskoppeling door de schakelaar
vast te plakken.

Ter informatie:

5. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vloeistof en de
gassen die zich in het koelsysteem bevinden,
zouden ook wat lawaai kunnen veroorzaken
en dit zowel wanneer de compressor aan het
werken is of niet. Dit is normaal.

6. Om verse producten in te vriezen, gebruikt
u het diepvriesvak dat voorzien is van vier
sterren (tweede schap is hiervoor
aanbevolen).

7. Plaats geen te grote hoeveelheid voedsel
tegelijkertijd in de diepvries. De
voedselkwaliteit wordt goed behouden als het
op de kortst mogelijk tijd wordt ingevroren.
Het is daarom verkieslijk om de vriescapaciteit
van het toestel, weergegeven in
"Toestelrecord", niet te overschrijden. De
thermostaatknop moet worden afgesteld om
de laagste temperatuur in de diepvriezer te
verkrijgen, met de snelvries-functie
geactiveerd en het oranje lampje verlicht.

8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat
het is aangeschakeld. Wacht tot de juiste
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u
aan de temperatuur op te meten met een
accurate thermometer (zie: Opmeting en
regeling van de temperatuur).

Belangrijke opmerking:

Open de deur niet in geval van een
elektriciteitspanne. Ingevroren voedsel wordt
niet aangetast indien de panne minder dan
19 uur duurt. Indien de panne langer duurt,
moet het voedsel worden gecontroleerd en
ofwel onmiddellijk worden opgegeten of
worden bereid en opnieuw worden
ingevroren.



Bedieningspaneel diepvriezer
Afbeelding 5

Met het bedieningspaneel kunt u de
temperatuur in diepvriezer aanpassen en
beschikt u over de volgende functies:

1 - Oranje lampje - Fast freeze
(snelvriezen) aan

Als u de knop voor het instellen van de
diepvriezertemperatuur (4) op de ,FAST
FREEZE”(snelvriezen)-stand zet, gaat het
oranje lampje (1) branden en het apparaat
werken onder de laagste
temperatuurcondities. Het oranje LED stopt
met branden na 50 uur werken onder de
laagste temperatuurcondities.

2 - Groene lampje - elektriciteit aan
(Voltage)

Dit lampje brandt wanneer het toestel op het
netwerk is aangesloten en blijft branden
zolang er stroomtoevoer is. Het groene lampje
geeft geen informatie over de temperatuur
binnenin de vriezer.

3 - Rode lampje - Alarm Hoge Temperatuur
4 - Knop temperatuurinstelling

Alarm hoge temperatuur

Nadat het toestel voor de eerste keer is
ingeschakeld is het alarm gedurende 12 uur
niet actief (rode lampje is uit).

Na deze periode kan het rode lampje in de
volgende gevallen gaan branden (rode lampje
aan):

- Als het toestel te vol is geladen met verse
etenswaren

- Als de deur onbedoeld is open blijven staan.
In deze gevallen blijft het rode lampje branden
totdat het toestel de vooraf ingestelde
temperatuur weer heeft bereikt.

Als het rode lampje brandt, wacht dan 24 uur
voordat u een geautoriseerde
onderhoudsdienst belt.

Gebruiksaanwijzing

Belangrijk:

De temperatuur die binnenin verkregen wordt,
kan variéren afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden van het toestel:
plaats, omgevingstemperatuur, frequentie van
het openen van de deur, hoeveelheid voedsel in
het toestel. De temperatuurinstelling wordt
afhankelijk van deze omstandigheden
aangepast.

Als het rode lampje brandt, wacht 24 uur voor u
een erkend servicebedrijf contacteert.

Het zou het warme voedsel kunnen zijn dat in
het toestel werd geplaatst en/of de deur die
werd open gelaten.

Na 24 uur zou het alarm voor te hoge
temperatuur (rode lampje) dan uit moeten zijn.

Snelvriesfunctie

Om de FAST FREEZING (snelvriezen)-functie
te activeren, draait u de instelknop voor de
temperatuur naar de ,FAST
FREEZE”(snelvriezen)-stand. Het wordt
aanbevolen dat u het voedsel dat u sneller wilt
invriezen in het vriesgedeelte plaatst 24 uur
nadat u de snelvries-functie heeft geactiveerd.
Als de snelvries-functie wordt geactiveerd, werkt
uw koelkast op de laagste temperatuur voor de
diepvriezer. De snelvries-functie werkt
maximaal 50 uur. Na beéindiging schakelt uw
koelkast terug naar de normale condities met
een temperatuurinstelling van 3, zelfs als de
knop op de ,FAST FREEZE”(snelvriezen)-stand
staat. Deze eco-ontwerpfunctie zorgt voor
energiebesparing als de snelvries-functie om
welke reden dan ook niet wordt geannuleerd.
De vriescapaciteit van uw koelkast wordt
gemeten en bepaald als de snelvries-functie
actief is.

Diepvriesproducten bewaren

Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurige
bewaren van commercieel ingevroren
etenswaren en kan ook worden gebruikt om
verse etenswaren in te vriezen en te bewaren.
Open de deur niet in geval van een
elektriciteitspanne. De ingevroren etenswaren
zouden niet mogen worden aangetast, als de
panne minder dan 19 uur duurt. Als ze langer
duurt, moeten de etenswaren worden
nagekeken en ofwel onmiddellijk worden
opgegeten, ofwel worden klaargemaakt en
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Verse etenswaren invriezen

Gelieve de volgende instructies in acht te
nemen om de beste resultaten te bereiken.
Vries nooit een al te grote hoeveelheid in één
keer in. De kwaliteit van het eten blijft het best
geconserveerd wanneer het zo snel mogelijk
goed tot in het hart wordt ingevroren.

Als u grote hoeveelheden verse producten
gaat invriezen, draait u de bedieningsknop
naar de ,FAST FREEZE"(snelvriezen)-positie
24 uur voordat u de verse producten in het
snelvriesgedeelte legt.

Het wordt sterk aanbevolen de knop minimaal
24 uur op de ,FAST FREEZE”(snelvriezen)-
stand te houden om de maximale hoeveelheid
verse producten in te vriezen zoals bepaald in
de vriescapaciteit. Zorg dat u geen
diepvriesproducten met verse etenswaren
mengt.

Kleine hoeveelheden etenswaren, tot ¥z kg.

(1 Ib.), kunnen zonder de Fast Freeze-knop
worden ingevroren.

Zorg er goed voor geen ingevroren producten
te mengen met verse etenswaren.

Uw toestel leren kennen
(Afbeelding 1)

1 - Bedieningspaneel, weergave en aanpassing

2 - Lade voor snel invriezen

3 - Lade voor het bewaren van ingevroren
etenswaren

4 - Verstelbare voetjes

Ontdooien

We bevelen aan om het diepvriezergedeelte
minstens tweemaal per jaar te ontdooien of
wanneer de ijslaag te dik is.

* |[Jsaanslag is een normaal fenomeen.

* De ijsaanslag, vooral in het bovenste
gedeelte van het vak, is een natuurlijk
fenomeen en beinvloedt de goede werking
van het toestel niet.

* Het is aan te bevelen om het toestel te
ontdooien wanneer de hoeveelheid
ingevroren voedsel niet te groot is.
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» Zet voor het ontdooien de thermostaatknop
op de maximum positie om het voedsel diep
in te vriezen. Tijdens deze tijd mag de
temperatuur van de koelkast niet te laag zijn.
* Trek de stekker uit het stopcontact.
* Verwijder de diepgevroren etenswaren,
verpak ze in verschillende lagen papier en
plaats ze op een koude plaats.
« Laat de deur open staan voor snel
ontdooien en plaats in de kast potten met
warm water (max. 80°C).
Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen,
zoals messen of vorken, om het ijs te
verwijderen.
Gebruik nooit haardrogers, elektrische
verwarmingstoestellen of andere gelijkaardige
elektrische toestellen om te ontdooien.
Wanneer het ontdooien klaar is, sluit het
ontdooigedeelte en droog de binnenkant
grondig.
(Afbeelding 6 & 7).

Schoonmaak en onderhoud

1. Wij raden u aan het toestel uit te schakelen
aan het stopcontact en de hoofdstekker uit te
trekken voor het schoonmaken.

2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of
schurende bestanddelen, zeep,
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas
om te poetsen.

3. Gebruik lauw water om het kabinet van het
toestel schoon te maken en wrijf het droog.

4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in
een oplossing van één koffielepel
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de
binnenkant schoon te maken en wrijf vervolgens
droog.

5. Als het toestel voor een lange periode niet
zal worden gebruikt, schakel het dan uit,
verwijder al de etenswaren, maak het schoon en
laat de deur op een kier staan.

6. Wij raden u aan de metalen onderdelen van
het product (d.i. de buitenkant van de deur, de
wanden van de kast) op te poetsen met een
siliconewas (autoboenwas) om de verfafwerking
van hoge kwaliteit te beschermen.



7. Al het stof dat zich op de condensator
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt,
moet één keer per jaar met een stofzuiger
worden verwijderd.

8. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van
etensresten zijn.

9. Nooit doen:

» Maak het toestel nooit schoon met ongeschikt
materiaal; vb. producten op basis van petroleum.
« Stel het toestel nooit bloot aan hoge
temperaturen op eender welke manier.

* Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend
materiaal.

10. Overdreven ijsaanslag moet regelmatig
worden verwijderd. Een grote ophoping van ijs
zal afbreuk doen aan de prestatie van de
diepvriezer.

11. Om een lade te verwijderen, trekt u hem zo
ver mogelijk uit het toestel, licht u hem op en
trekt u hem er vervolgens volledig uit.

De deur verplaatsen

Ga te werk in de volgorde van de getallen
(Afbeelding 7).

Wel en niet doen

Wel- De inhoud van de diepvriezer regelmatig
controleren.

Wel- Uw toestel regelmatig schoonmaken en
ontdooien (Zie "Ontdooien”)

Wel- Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en
houdt u aan de vervaldatums.

Wel- Bewaar diepvriesproducten volgens de
instructies op de verpakking.

Wel- Opteer altijd voor verse etenswaren van
hoge kwaliteit en zorg ervoor dat ze
volledig proper zijn alvorens u ze
invriest.

Wel- Verdeel in te vriezen verse etenswaren
in kleine porties, zodat ze snel kunnen
invriezen.

Wel- Pak diepvriesproducten onmiddellijk in
na aankoop en plaats ze zo snel mogelijk
in de diepvriezer.

Gebruiksaanwijzing

Wel- Houd de voedingswaren gescheiden in
de vakken en vul de inhoudkaarten in. Zo
kunt u de voedingswaren snel vinden en
vermijden om de deur te lang te openen
waardoor u elektriciteit bespaart.

Niet- De deur voor een lange tijd open laten
staan. Dit zal het toestel kostelijker
maken en overdreven ijsaanslag
veroorzaken.

Niet- Scherpe objecten, zoals messen of
vorken, gebruiken om het ijs te
verwijderen.

Niet- Warm eten in het toestel plaatsen. Laat
het eerst afkoelen.

Niet- Flessen of luchtdichte blikken met
koolzuurhoudende vloeistoffen in de
diepvriezer plaatsen. Deze zouden
namelijk kunnen barsten.

Niet- Giftige of gevaarlijke bestanddelen in
uw koelkast bewaren. Het toestel werd
namelijk enkel ontworpen voor het
bewaren van eetbare producten.

Niet- De maximumlading overschrijden
wanneer u verse etenswaren invriest.

Niet- IJsjes of ijslolly’s, die direct uit de
diepvriezer komen, opeten. De lage
temperatuur kan ’vriesbrandwonden’
veroorzaken op de lippen.

Niet- Bruisende dranken diepvriezen.

Niet- Ingevroren etenswaren, die zijn
ontdooid, proberen te bewaren; zij
moeten binnen de 24 uur worden
opgegeten of worden klaargemaakt en
opnieuw ingevroren.

Niet- Items uit de diepvriezer nemen met
natte handen.

Niet- De deur sluiten voor u het deksel van
het snelvriesvak vervangt.



Problemen oplossen

Als het toestel niet werkt wanneer het is
aangeschakeld, controleer dan het volgende:
» Of de stekker goed in het stopcontact steekt
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de
stroomtoevoer naar het stopcontact te testen,
sluit u een ander toestel erop aan)

 Of de zekering is gesprongen / de
stroomonderbreker is doorgeslagen / de
hoofddistributie werd afgesloten.

* Of de temperatuurregeling juist werd
ingesteld.

« Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten,
als u de aangeleverde standaardstekker heeft
vervangen.

Als het toestel nog altijd niet werkt na alle
bovenstaande controles, contacteer dan de
verdeler van wie u het toestel heeft gekocht.
Gelieve ervoor te zorgen dat de
bovenstaande controles werden uitgevoerd,
aangezien u de verplaatsing zal worden
aangerekend als er geen fout wordt
vastgesteld.

Informatie over de functiegeluiden

Om de geselecteerde temperatuur constant te
houden, schakelt uw toestel nu en dan de
compressor AAN.

De resulterende geluiden zijn normaal.

Van zodra het toestel de gewenste
temperatuur heeft bereikt, zullen de geluiden
automatisch minder luid worden.

Het zoemende geluid wordt voortgebracht
door de motor (compressor). Wanneer de
motor wordt AANgeschakeld, kan het geluid
even luider worden.

Het bubbelende, gorgelende of gonzende
geluid wordt voortgebracht door de
koelvloeistof, wanneer ze door de pijpen
stroomt.

Het klikkende geluid kan altijd worden
gehoord wanneer de thermostaat de motor
AAN/UIT schakelt.
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Een klikkend geluid kan voorkomen
wanneer

- het automatische ontdooisysteem is actief.
- het toestel aan het afkoelen of aan het
opwarmen is (materiaalexpansie).

Als deze geluiden overdreven luid zijn, zijn
de oorzaken ervan waarschijnlijk niet heel
erg. Meestal kan dit heel eenvoudig
worden opgelost.

Het toestel staat niet waterpas
Gebruik de verstelbare voetjes of plaats
verpakking onder de voetjes.

Het toestel staat ergens tegenaan
Plaats het toestel zo dat het niet tegen
keukenkastjes of andere toestellen staat.

Lades liggen los of kleven vast
Kijk de verwijderbare onderdelen na en plaats
ze opnieuw indien nodig.

Waarschuwing!

Probeer nooit om het toestel of zijn elektrische
onderdelen zelf te repareren. Reparaties die
worden uitgevoerd door een
ongekwalificeerde persoon zijn gevaarlijk voor
de gebruiker en kunnen tot garantieverlies
leiden.

Het symbool mmm op het product of op de
verpakking geeft aan dat het product niet
als huishoudelijke afval kan worden
behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven in het toepasselijke
recyclagecentrum voor het recycleren van
elektrische en elektronische apparaten.
Door ervoor te zorgen dat dit product op
de juiste manier wordt verwijderd, helpt u
potentiéle  negatieve  gevolgen te
vermijden voor het milieu en de menselijke
gezondheid, die anders veroorzaakt
zouden kunnen worden door de verkeerde
afvalbehandeling van dit product. Voor
meer gedetailleerde informatie over het
recycleren van dit product, neem contact

op met de plaatselijke instanties, uw
huishoudafval-verwerkingsdienst of de
winkel waar u het product hebt
aangekocht.




Pokyny pre pouzitie

Blahozeldame k vasmu vyberu kvalitného spotrebica
znacky BEKO navrhnutého tak, aby vam sluzil vela
rokov.

Bezpecnost’ nadovsetko!

Nezapajajte spotrebi¢ do elektrickej siete, kym nie su
odstranené baliace a ochranné prostriedky.

* Nechaijte spotrebi¢ stat minimalne 4 hodiny predtym,
ako ho zapnete, aby sa olej v kompresore usadil, ak bol
prepravovany horizontalne.

» Ak znehodnocujete stary spotrebic, jeho zamok alebo
zavoru uspdsobenu k dveram, uistite sa, Ze su
odstranené bezpecnym spdsobom, aby ste predisli
tomu, Ze sa dnu zamknu deti.

* Tento spotrebi¢ musi byt vyluéne pouzity pre
navrhnuty Gcel.

* Nevystavujte spotrebi¢ ohriu. Spotrebi¢ neobsahuje
CFC substancie v izolacii, ktoré su horfavé.
Navrhujeme vam kontaktovat miestne urady pre
informacie na disponovanie a vyuzitie zariadenia.

» Neodporu¢ame vyuzivat toto zariadenie v
nevykurovanej, studenej miestnosti. (napr.: garaz,
sklad, pristavba, pristreSok, v exteriéri atd...)

Aby ste dosiahli najlepSi mozny vykon a bezproblémovy
chod spotrebica, je velmi délezité podrobne si precitat
tento navod. Nedodrzanie tychto pokynov méze zrusit
vase pravo na bezplatny servis pocas zaru¢nej doby.
Uchovajte tieto pokyny na bezpe¢nom mieste pre
lahSie pouzitie.

Originalne nahradné suciastky budu dodavané po dobu
10 rokov od kupy vyrobku.

@ INFORMACIE

e EgEE Informéacie o modeli uloZzené v databéze vyrobkov sa daju
ENEHG ’ % ziskat zadanim nasledujicej webovej stranky a vyhladanim
= identifikatora vasho modelu (), ktory je uvedeny na ener-

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (¥) getickom &titku.

https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotrebi¢ by nemali pouzivat’ osoby so znizenou fyzickou, senzorickou alebo mentalnou
sposobilostou alebo s nedostatoénymi skusenostami a poznatkami. Tieto osoby moézu
spotrebi¢ pouzivat' len pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpeénost’, alebo ak ich
zodpovedna osoba poucila o spravnom pouzivani spotrebica.

Deti by mali byt’ pod dozorom, aby sa nehrali so spotrebicom.
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Elektrické poZiadavky

Pred zasunutim zastréky do zasuvky v stene
sa uistite, ze napatie a frekvencia uvedené na
vykonovom $titku zodpovedaju zasobovaniu
elektrickou energiou.

Odporuc¢ame, aby toto zariadenie bolo
zapojené do elektrickej sustavy cez vhodnu
zasuvku so spinacom v lahko dostupnej
pozicii.

ZastrCka musi byt po instalacii pristupna, aby
sa umoznilo odpojenie zariadenia od
sietového napajania po instalacii.
Varovanie! Tento spotrebi¢ musi byt
uzemneny.

Opravy elektrickych pristrojov mézu
vykonavat len kvalifikovani experti. Ak je

sietovy kabel poskodeny, tak ho musi vymenit

vyrobca alebo zakaznicky servis, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

POZOR!

Tento spotrebi¢ pracuje s plynom R 6003,
ktory je ekologicky nezavadny, ale horfavy.
Pocas prepravy a zostavovania produktu
dbajte na to, aby ste neposkodili chladiaci
systém. Ak je poskodeny chladiaci systém a
unikol zo systému plyn, drzte zariadenie mimo
otvoreného ohfa a na chvilu vyvetrajte
miestnost.

VAROVANIE - Nepouzivajte mechanické
pristroje alebo iné prostriedky na urychfovanie
rozmrazovacieho procesu, inak ako odporuca
vyrobca.

VAROVANIE - Neposkodte chladiaci okruh.
VAROVANIE - Nepouzivajte elektrické
zariadenia vo vnutri priestoru na potraviny, iba
ak ide o typy odporu¢ané vyrobcom.
VAROVANIE - Ak je sietovy kabel
poskodeny, je potrebné, aby ho vymenil
vyrobca, servisny agent alebo podobne
kvalifikovana osoba, vyhnete sa tak moznému
nebezpecenstvu.

Prepravné pokyny

1. Spotrebi¢ musi byt prepravovany vylu¢ne
vo vertikalnej polohe. Obal musi po¢as
prepravy ostat neporuseny.

2. Ak bol spotrebi¢ poc¢as prepravy v
horizontalnej polohe, nesmiete ho uvadzat do
prevadzky najblizSie 4 hodiny, aby sa systém
ustalil.
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3. Nedodrzanie vy$Sie uvedenych pokynov by
mohlo mat’ za nasledok poskodenie
spotrebica, za ktoré vyrobca nebude niest
zodpovednost.

4. Spotrebi¢ musi byt chraneny proti dazdu,
vlhkosti a inym poveternostnym vplyvom.
Délezite!

* Kladte doraz na opatrnost’ pocas
Cistenia/udrzby spotrebica, nedotykajte sa
spodku chladiacich kovovych vedeni na
zadnej strane spotrebic¢a, mohlo by vam to
spésobit uraz prstov a ruk.

» NepokusSajte sa sadat alebo stat na vrch
zariadenia, pretoze nie je navrhnuté pre
takéto pouzitie. Mohli by ste sa poranit alebo
poskodit’ zariadenie.

« Uistite sa, ze elektricky kabel nie je
pricviknuty pod zariadenim pocas presuvania
a po presunuti, mohlo by to poskodit kabel.

* Nedovolte detom hrat sa so zariadenim
alebo s ovladacmi.

Pokyny o montazi

1. Nedrzte spotrebi¢ v miestnosti, kde teplota
v noci pravdepodobne klesne pod

-15 stupnov C (5 stupnov F) a/alebo hlavne v
zime, pretoZe je navrhnuty na prevadzku pri
vonkajSich teplotach medzi -15 az +43
stupriov C (5 az 109 stupriov F). Pri nizSich
teplotach spotrebi¢ nemusi fungovat, coho
doésledkom je znizenie doby skladovania
potravin.

2. Neumiestnite spotrebic blizko pri sporakoch
alebo radiatoroch, alebo pri priamom
slnecnom svetle, pretoZe to spdsobi
mimoriadne poskodenie funkcii spotrebi¢a. Ak
je nainstalovany pri zdroji tepla alebo
mraznicke, zachovajte nasledujuce minimalne
bocné vole:

Od sporakov 30 mm

Od radiatorov 300 mm

Od mrazniCiek 25 mm

3. Uistite sa, Zze okolo spotrebica je
dostato¢ny priestor na zabezpecenie volnej
cirkulacie vzduchu (Polozka 2).

* K zadnej €asti chladni¢ky poloZte zadny
vetraci kryt na nastavenie vzdialenosti medzi
chladni¢kou a stenou (Polozka 3).



4. Spotrebi¢ by sa mal umiestnit na hladky
povrch. Dve predné nohy sa daju nastavit’
podla poziadaviek. Aby ste zabezpecili, ze
vas$ spotrebic stoji rovno, nastavte dve predné
nohy oto¢enim v smere alebo proti smeru
hodinovych ruciCiek, kym sa nezabezpeci
pevny kontakt s podlahou. Spravne
nastavenie n6h brani nadmernej vibracii a
hluku (Polozka 4).

5. Odkazujeme na &ast ,Cistenie a udrzba®,
kde najdete popis, ako pripravit spotrebi¢ na
pouzivanie.

Riadenie a nastavenie teploty

Na teplotu mrazni¢ky vplyva tlacidlo
nastavenia teploty v mrazni¢ke (odporuca sa
pozicia 2 alebo 3).

VSeobecne je tato teplota pod -18°C. NizSie
teploty mézete ziskat nastavenim gombiku
termostatu smerom k polohe MAX.
Odporu¢ame, aby ste teplotu skontrolovali
pomocou teplomera, aby ste zaistili, Ze sa
prie€inky pre uskladnenie udrzuju pri
pozadovanej teplote. Nezabudnite
skontrolovat Udaje okamzite, pretoze teplota
teplomera bude po jeho vybrati z mrazni¢ky
velmi rychlo stupat.

Nezabudnite tiez, Zze zakazdym, €o sa otvoria
dvere, zac¢ne unikat studeny vzduch a za¢ne
stupat vnutorna teplota. Preto nikdy
nenechavajte otvorené dvere a zaistite, Ze sa
po vloZeni alebo vybrati potravin okamZite
zatvorili.

Pred prevadzkou

Zaverecna kontrola

Pred za€atim pouzivania mraznicky
skontrolujte Ci:

1. SuU nohy nastavené do upIného vyrovnania.
2. Vnutro je suché a vzduch méze volne
cirkulovat vzadu.

3. Vnutro je Cisté podla odportc¢ania v Casti
,CISTENIE A UDRZBA*.

4. Zastrcka je vsunuta do zasuvky v stene
a elektrické napdjanie je zapnuté.
Predchadzajte nahodnému odpojeniu
tuknutim na spinac.
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A vSimnite si, Ze:

5. Budete pocut zvuk pri zapnuti
kompresora. Aj kvapalina a plyny utesnené
v chladiacom systéme mo6zu vydavat' nejaky
zvuk, €i kompresor je alebo nie je
v prevadzke. To je Uplne normalne.

6. Na mrazenie Cerstvych potravin pouZzite
prie€inok oznaceny 4 hviezdickami (odporuca
sa druha polica).

7. Do mraznicky nevkladajte privelké
mnozstvo potravin sucasne. Kvalita potravin
sa najlepsie uchova, ak sa hlboko zmrazia
v najkratSom moznom Case. Preto sa
odporuc¢a neprekracovat kapacitu mrazenia
spotrebica, ktora je uvedena na ,zazname
spotrebic¢a“. Termostatu musi byt nastaveny
mraznicke, s rychleho zmrazovania funkcia
aktivovana a oranzové lampy osvetlenia.

8. Nenaplite spotrebi¢ hned po zapnuti.
Pockajte, kym sa nedosiahne spravna teplota
skladovania. Odporu¢ame skontrolovat
teplotu presnym teplomerom (Pozrite ¢ast
Riadenie a nastavenie teploty)

Délezita poznamka:

Ak doslo k vypadku prudu, neotvarajte dvere.
Zmrazené potraviny nebudu ovplyvnené, ak
vypadok bude trvat menej ako 19 hodin. Ak
vypadok trva dlhSie, potraviny sa musia
skontrolovat a zjest okamzite alebo sa musia
uvarit a potom opatovne zamrazit.



Ovladaci panel mraznicky
Polozka 5

Ovladaci panel nastavuje teplotu v mraznicke
a ma nasledujuce funkcie:

1 - Oranzova kontrolka - rychle zmrazenie
zapnuté

Pri zapnuti mraznic¢ky nastavenej teploty
buton (4) do polohy "rychleho zmrazenia"
pozicie, oranzova LED diéda (1) svieti a

2 - Zelena kontrolka - zapnuté napajanie
(Napatie)

Rozsvieti sa, ked je zariadenie pripojené k
sieti a zostane rozsvietena, kym je dostupné
sietfové napajanie. Zelena kontrolka LED
neposkytuje informacie o teplote v mraznicke.

3 - Cervena kontrolka - Upozornenie na
vysoku teplotu

4 - Nastavenie tlacidla teploty

Upozornenie na vysoku teplotu

Po prvom zapnuti zariadenia nebude
upozornenie prvych 12 hodin aktivne
(Cervena kontrolka je vypnuta).

Po tomto Case sa Cervena kontrolka LED
(Cervena kontrolka svieti) m6ze rozsvietit' v
nasledujucich pripadoch:

- Ak je zariadenie preplnené Cerstvymi
potravinami

- Ak omylom nechate otvorené dvere.

V tychto pripadoch zostane ¢ervena kontrolka
rozsvietena, kym zariadenie nedosiahne
predvolenu teplotu.

Ak svieti Cervena kontrolka, Cakajte 24 hodin,
kym sa obratite na autorizovany servis.
Délezite:

Vnutorné teploty sa mézu menit podla
podmienok pouzivania spotrebica:
umiestnenie, vonkajsia teplota, frekvencia
otvarania dvier, stupen plnenia potravinami.
Nastavenie teploty sa bude menit podla
tychto podmienok.
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Ak svieti Cervena kontrolka, ¢akajte 24 hodin,
kym sa obratite na autorizovany servis.

Mohla by znamenat upozornenie na
umiestnenie teplych potravin do mraznicky
alalebo na dvere, ktoré boli ponechané
otvorené.

Po 24 hodinach prevadzky by sa mala vypnut
signalizacia vysokej teploty (Cervena
kontrolka).

Funkcia rychleho zmrazenia

Ak chcete aktivovat funkciu rychleho
zmrazenia, upravte nastavenie teploty do
polohy "rychleho zmrazenia" pozicie.
Odporuca sa umiestnit’ potraviny, ktoré chcete
zmrazit rychlejSie v mrazni¢ke 24 hodin po
aktivacii funkcie rychleho zmrazenia. Pri
rychlom zmrazeni je aktivovana va3a

teploty pre mrazni¢ky. Funkcia rychleho
zmrazenia trva 50 hodin. Po ukonceni, vasa
chladni¢ka sa vrati do normalnych podmienok
pouzitia sa nastavenie teploty 3, aj ked je
gombik stale zamestnany u "rychleho
zmrazenia" pozicie. Tato funkcia umoziuje na
ekodizajn energetickych uspor pri rychle
zmrazovanie funkcia nie je z akéhokolvek
dévodu zruSena. Mraziaca kapacita
chladni¢ky sa meria a vyhlasil pri rychlom
zmrazeni Funkcia je aktivna.

Skladovanie mrazenych potravin

Vasa mraznicka je vhodna na dlhodobé
skladovanie komeréne zmrazenych potravin a
mdze sa pouzit’ aj na mrazenie a skladovanie
Cerstvych potravin.

Informacie o skladovani doma mrazenych
potravin najdete v sprievodcovi dobou
skladovatelnosti vo vlioZke dvier.

Ak doslo k vypadku prudu, neotvarajte dvere.
Mrazené potraviny by sa nemali poskodit, ak
vypadok trva menej ako 19 hodin. Ak je
vypadok dlhsi, potraviny by sa mali
skontrolovat a bud’ okamzite zjest, alebo
uvarit a potom znova zmrazit.



Mrazenie ¢erstvych potravin

Dodrziavajte nasledujuce pokyny, aby ste
dosiahli najlepsie vysledky.

Nemrazte prili§ velké mnozstvo naraz. Kvalita
potravin sa najlepSie zachova, ked sa mrazia
spravne az do vnutra, €0 mozno najrychlejSie.
Ak sa velké mnozstvo Cerstvych potravin sa
bude mrazené, nastavte ovladaci gombik do
"rychleho zmrazenia" poziciu s 24 hodin pred
uvedenim Cerstvé potraviny v rychlom
zmrazeni priestore.

Dorazne sa odporuc¢a, aby gombik

u "rychleho zmrazenia" pozicii aspon 24 hodin
zmrazit maximalne také mnozstvo Cerstvych
potravin je deklarovany ako Mraziaci vykon.
Zvlastna opatrnost nemiesat mrazené a
Cerstvé potraviny.

Malé mnozstva jedla az do 1/2 kg. (1 Ib)
mozete zmrazovat bez funkcie rychleho
mrazenia.

Budte obzvlast opatrni, aby ste nezmiesali
mrazené a Cerstvé potraviny.

Poznavanie spotrebic¢a
(Polozka 1)

1 - Ovladaci panel, zobrazovaci a nastavovaci
panel

2 - Priestor pre rychle zmrazovanie

3 - Priestory pre uchovavanie mrazenych
potravin

4 - Nastavitelné predné nozky

Pokyny pre pouzitie

Rozmrazovanie

Prie€inok mrazni¢ky rozmrazujte aspon
dvakrat do roka alebo v pripade, ak je vrstva
fadu prili§ hruba.
* Vytvaranie ladu je normalne.
* lad sa vytvara hlavne na hornej strane
prie€inka je prirodzenym javom a
neovplyvnuje dobré fungovanie spotrebica.
» Spotrebi¢ sa odporuc¢a rozmrazovat v
pripade, ak nie je prili§ velka kvalita
mrazenych potravin.
* Pred rozmrazovanim nastavte tlacidlo pre
nastavenie termostatu do maximalnej polohy,
aby ste silno zmrazili potraviny. Pocas tejto
doby nemusi byt teplota v chladni¢ke velmi
nizka.
 Zariadenie odpojte
 Vyberte mrazené potraviny, zabalte ich do
niekolkych vrstiev papiera a umiestnite ich
na studené miesto.
» Nechajte otvorené dvere pre rychle
rozmrazovanie a vnutorné nadobky naplrite
teplou vodou (max. 80°C).
Na odstranenie namrazy nepouzivajte Spicaté
predmety ani predmety s ostrou hranou ako
noze alebo vidlicky.
Na rozmrazovanie nikdy nepouzivajte susice
vlasov, elektrické ohrievace alebo iné
elektrické spotrebice.
Ked sa rozmrazovanie dokoncilo, zatvorte
rozmrazovany prie¢inok a poriadne vysuste
vnutornu Gast.
(Polozka 6 a 7).



Cistenie a udrzba

1. Pred Cistenim odporiu¢ame vypnut
spotrebi€ zo zastrCky a odtiahnut’ elektricku
Sndru.

2. Nikdy na Cistenie nepouZzivajte ziadne
ostré predmety alebo brusne latky, mydlo,
domaéace Cistidla, Cistiace prostriedky alebo
voskové politury.

3. Pouzite teplu vodu na Cistenie spotrebica
a vytrite ho do sucha.

4. Pouzite sacie platno a rozmieSajte roztok
jednej €ajovej lyziCky soédy bikarbony a pol
litra vody. Umyte interiér a vytrite do sucha.

5. Ak sa spotrebi¢ nechystate pouzivat dlhSie
obdobie, vypnite ho, odstrarite vSetky
potraviny, vycistite ho a nechajte dvere
pootvorené.

6. Odporucame vylestit kovové Casti interiéru
(napr.: dvere, mriezky...) so silikbnovym
voskom (lestidlo na karosériu) na ochranu
farbenych Casti.

7. VSetok prach, ktory sa nazbieral na
chladici, ktory je umiestneny na zadnej strane
spotrebica, by sa mal odstranit vysavacom
raz rocne.

8. Skontrolujte Ci je tesnenie dveri Cisté a
zbavené CiastocCiek potravin.

9. Nikdy:

* Necistite spotrebi¢ s nevhodnymi materialmi;
ako su ropné produkty.

» Nepodrobujte ho vysokym teplotam,

* Nelestite, neutierajte atd. s brasnymi
materialmi.

10. Pravidelne musite odstranovat nadmerne
vytvoreny ad. Velké nahromadenie ladu
zhorSi vykonnost mraznicky.

11. Ak chcete odstranit zasuvku, vytiahnite ju
tak daleko, ako je to mozné, naklorite ju nahor
a potom uUplne vytiahnite.

Premiestnenie dvier

Postupuijte podla €iselného poradia
(Polozka 8).
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Co sa md a ¢o sa nesmie robit’

Urobte- Pravidelne kontrolujte obsah
mraznicky.

Pravidelne Cistite a odmrazujte vas
spotrebi¢ (Pozrite ,Rozmrazovanie")
Uchovavaijte potraviny ¢o najkratsi
Cas a dodrzujte datumy
"Spotrebovat pred" a ,Pouzit do*.
Skladujte komeréne zmrazené
potraviny v sulade s pokynmi
uvedenymi na obale.

Vzdy si vyberajte vysokokvalitné
Cerstvé potraviny a uistite sa, ze su
pred mrazenim starostlivo Cisté.
Pripravujte Cerstvé potraviny na
mrazenie v malych porciach, aby sa
zabezpedilo rychlo mrazenie.
Zabalte mrazené potraviny okamzite
po nakupe a vlozte ich ¢o najskér do
mraznicky.

Rozdelte potraviny do prie€inkov

a vyplite kartu ich obsahu. Toto
vam umozni rychle najdenie
potravin a vyhnete sa tak
nadmernému otvaraniu dveri, ¢im
uSetrite elektrinu.

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Urobte-

Nerobte- Nenechéavajte dvere otvorené dlhy
Cas, pretoze to spdsobi drahsSiu
prevadzku spotrebi¢a a nadmernu
tvorbu ladu.

Nerobte- Na odstranenie lfadu nepouZivajte
predmety s ostrymi hranami ako
noze alebo vidlicky.

Nerobte- Nevkladajte do spotrebi¢a hortce
potraviny. Najprv ich nechajte
vychladnut.

Nerobte- Do mrazni¢ky nevkladajte flase
s kvapalinami alebo uzavreté
konzervy obsahujuce sédové
kvapaliny, pretoze mézu vybuchnut.

Nerobte- V spotrebici neskladujte jedovaté
alebo iné nebezpecné latky
Spotrebi¢ bol navrhnuty len na
skladovanie jedlych potravin.

Nerobte- Neprekracujte maximalne mraziace
nosnosti pri mrazeni Cerstvych
potravin.



Nerobte- Nekonzumujte zmrzlinu a vodoveé
zmrzliny priamo z mrazni¢ky. Nizka
teplota moéze spdsobit omrzliny na
perach.

Nerobte- Nezmrazujte Sumivé napoje.

Nerobte- Nepokusajte sa skladovat mrazené
potraviny, ktoré sa rozpustili, mali
by sa zjest do 24 hodin alebo uvarit
a znovu zmrazit.

Nerobte- Nevyberajte tovar z mraznicky
mokrymi rukami.

Nerobte- Nezatvarajte dvere pred opatovnym
nasadenim krytu prieCinku pre
rychle zmrazovanie.

RiesSenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje, ked je zapnuty,

skontrolujte,

» Ci je zastrCka spravne vlozena do zasuvky
a Ci je zapnuty napajaci zdroj. (Ak chcete
skontrolovat’ napajaci zdroj k zasuvke,
pripojte iny spotrebic)

« Ci poistka vyhorela/sa prerusovag rozpoijil/sa
hlavny rozvodovy spinac¢ vypol.

« Ci bolo riadenie teploty nastavené spravne.

« Ci je nova zastréka spravne zapojend, ak ste
vymenili namontovanu, lisovanu zastréku.
Ak spotrebi¢ po tom vSetkom stale nepracuije,
kontaktujte obchodného zastupcu, od ktorého

ste ho zakupili.

Zabezpecte vykonanie vy$Sie uvedenych
kontrol, pretoze, ak sa nezisti ziadna chyba,
mdze sa to spoplatnit..

Pokyny pre pouzitie

Informadcie o prevadzkovom hluku

Aby sa udrzala zvolena teplota v konstantnom
stave, vas spotrebi¢ prileZitostne zapne
kompresor.

Vysledné zvuky su celkom normalne.
Akonahle spotrebi¢ dosiahne prevadzkovu
teplotu, hlasitost zvukov sa automaticky znizi.
Bzucivy zvuk vydava motor (kompresor).
Ked je motor zapnuty, zvuk moze kratko
narastat.

Bublavé, klokotavé alebo virivé zvuky
vydava chladivo, pretoze preteka cez trubky.
Vzdy, ked termostat zapne/vypne motor,
mozete pocut klopkajuce zvuky.

Klopkajuci zvuk sa méze vyskytnut’, ked’

- je systém automatického rozmrazovania
aktivny

- sa spotrebi¢ ochladzuje alebo zohrieva
(rozpinavost materialu).

Ak su tieto zvuky nadmerne hlasné, pric¢iny
pravdepodobne nie su vazne a zvycajne sa
vel'mi lahko odstrania.

Spotrebic nie je vyrovnany

Pouzite vySkovo nastavitelnu nozicku alebo
nozicku podlozte.

Zariadenie nie je volne stojace
Premiestnite zariadenie dalej od kuchynskych
jednotiek alebo inych zariadeni.

Su uvolnené alebo zaseknuté police
Skontrolujte odnimatelné komponenty

a v pripade potreby ich znovu upevnite.

Varovanie!

NepokusSajte sa sami opravovat elektrické
komponenty, pripadne iné prislusenstvo.
Akakolvek oprava vykonana neskuisenou
osobou je nebezpecéna pre uzivatela a méze
viest k strate zaruky.

Symbol mmm na vyrobku alebo na baleni oznacuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie
manipulovat ako s odpadom z domacnosti. Namiesto toho by ste ho mali odovzdat na
prislusnom zbernom mieste, kde sa zabezpecuje recyklacia elektrickych a elektronickych
zariadeni. Zabezpectenim spravnej likvidacie tohto vyrobku pomdzete zabranit potencialne
nebezpe¢nym negativnym nasledkom na zivotné prostredie a zdravie ludi, ktoré by inak
mohla sposobit nevhodna likvidacia tohto vyrobku. Ak chcete ziskat podrobnejsie informacie
o recyklacii tohto vyrobku, obratte sa na miestny mestsky urad, na spolo¢nost, ktora sa
zaobera likvidaciou odpadu z domacnosti, alebo na predajfiu, v ktorej ste vyrobok kupili.
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Blahopfejeme k vybéru kvalitniho spotfebice BEKO
ktery je ur€en pro mnoho let sluzby.

Bezpecnost predevsim!

Nezapojujte spotfebi€ do napajeci sité, dokud
neodstranite vSechny obalové a pfepravni materialy.

* Pfed zapnutim nechte nejméné 4 hodin stat, aby se
usadil olej v kompresoru po pfepravé v horizontalni
poloze.

* Pokud likvidujete stary spotfebi¢ s zamkem nebo
zapadkou na dvefich, ujistéte se, Ze je v bezpecném
stavu a détem nehrozi uviznuti uvnitf.

* Tento spotiebi€ musi byt pouzivan pro stanoveny
ucel.

» Neodkladejte spotiebi¢ do ohné. Vas spotiebic
obsahuje v izolacni vrstve latky bez CFC, které jsou
hoflavé. Doporucujeme kontaktovat mistni ufady pro
informace o likvidaci a dostupnych zafizenich.

» Nedoporu€ujeme pouzivat tento spotrebic v
nevytapéné chladné mistnosti. (napf. garaz, sklad,
pristavba, klilna, hospodarské staveni atd.)

Pro co nejlepSi vykonnost a bezporuchovou sluzbu
vaseho spotiebice je velmi dulezité pozorné si precist
tyto pokyny. Nedodrzenim téchto pokynl se vystavujete
riziku zruSeni moznosti servisu zdarma po dobu zaruéni
Ihaty.

Uschovejte tyto pokyny na bezpecném misté pro
snadné vyhledani.

L INFORMACE

= EgEE Informace o modelu uloZené v databazi vyrobk{ se dajf ziskat
L ENEHG ’ % zadanim nasledujici webové stranky a vyhledanim
- identifikatoru vaseho modelu (*), ktery je uveden na
SUPPLIERIS'NAME MODER IDENTAFER. ® energetickém &titku.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Tento spotrebi¢ by nemély pouzivat osoby se snizenou fyzickou, senzorickou nebo mentalni
zpusobilosti a nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a poznatky. Tyto osoby mohou spotiebic¢
pouzivat jen pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost, a nebo pokud je
zodpovédna osoba poucila o spravném pouzivani spotrebice.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si nehraly se spotiebicem.
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Elektrické pozZzadavky

Pred zasunutim zasuvky do sité se ujistéte,
Ze napéti a kmitoCet na Stitku uvnitf
spotiebi¢e odpovidaji vasemu zdroji.
Doporucujeme pfipojit tento spotfebi¢ do sité
pres vhodné vypinanou a zajisténou zasuvku
na snadno dostupném miste.

Zasuvka musi byt pFistupna po instalaci tak,
aby se umoznilo odpojeni spotfebice od
napajeni po instalaci.

Upozornéni! Tento spotrebi¢c musi byt
uzemnén.

Opravy elektrického vybaveni smi provadét
jen kvalifikovany odbornik. Dojde-li k
poskozeni napajeciho kabelu, vyrobce nebo
zakaznicky servis jej musi vyménit, aby se
predeslo nebezpedi.

POZOR!

Tento spotfebi¢ pouziva R600a, coz je plyn,
ktery je Setrny k Zivotnimu prostfedi, ale je
hoflavy. BEhem prfepravy a upeviovani
vyrobku je tfeba dbat zvySené opatrnosti, aby
nedoslo k poskozeni chladici soustavy. Pokud
je chladici soustava poSkozena a ze systému
unika plyn, udrzte vyrobek mimo otevieny
oheri a né&jakou dobu v mistnosti vétrejte.

UPOZORNENI - Nepouzivejte mechanické
nastroje nebo jiné prostfedky k urychleni
procesu odmrazeni s vyjimkou téch, které
doporucuje vyrobce.

UPOZORNENI — Nepo$kozuijte chladici
obvod.

UPOZORNENI — Nepouzivejte elektrické
spotfebice uvnitf prostor na skladovani
potravin spotfebiCe, pokud se nejedna o typy
doporucené vyrobcem.

UPOZORNENI -V pfipadé poskozeni
napajeciho kabelu je nutno jej nechat vymeénit
u vyrobce, jeho servisniho zastupce Ci
podobné kvalifikované osoby, aby se pfedesio
nebezpedi.

Pokyny pro prepravu

1. Spotfebi€ se smi pfenaset jen ve svislé
pozici. Obaly musi zlstat béhem prepravy
neporusené.
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2. Pokud byl spotfebi¢ béhem prepravy
umistén vodorovné&, nesmi byt pouzivan po
vybaleni nejméné 4 hodin, aby se systém
mohl ustalit.

3. Nedodrzeni vy$e uvedenych pokynud by
mohlo vést k poSkozeni spotiebice, za které
vyrobce nezodpovida.

4. Spotiebic je tfeba chranit proti desti, vihku
a jinym atmosférickym vlivim.

Ddalezité upozornéni!

* P¥i Cisténi/pfenaseni spotrebice se
nedotykejte spodni ¢asti kovovych kabell
kondenzatoru na zadni strané spotrebice,
mohlo by dojit k poranéni prstd a rukou.

» Nepokousejte se stoupat nebo sedat na
horni okraj spotfebice, jelikoZ na toto neni
uréen. Mohli byste se zranit nebo poSkodit
spotrebic.

* Ujistéte se, Ze napajeci kabel neni zachycen
pod spotfebi¢em béhem a po presouvani,
mohlo by to poskodit kabel.

» Nedovolte détem hrat si se spotfebi¢em
nebo manipulovat s ovladadci.

Pokyny pro instalaci

1. Nepfechovavejte spotfebi¢ v mistnosti, kde
muze teplota klesnout pod -15°C v noci
a/nebo zejména v noci, jelikoZ je uréen na
provoz v teplotach mezi -15 a +43 stupni
Celsia. P¥i nizSich teplotach nemusi spotfebic
fungovat, ¢imz poklesne doba
skladovatelnosti potravin.

2. Neumistujte spotrebi¢ do blizkosti sporaki
nebo radiatori nebo na pfimé slunecni svétlo,
dojde tim ke zvySenému napéti funkci
spotiebice. Pfi instalaci v blizkosti zdroje tepla
nebo mrazni¢ky udrzujte minimalni odstupy
po stranach:

Od sporaka 30 mm

Od radiator(i 300 mm

Od mrazni¢ek 25 mm

3. Ujistéte se, Ze kolem spotfebice je
dostatecny odstup tak, aby se zarucil volny
obéh vzduchu (Polozka 2).

» Umistéte zadni odvétravaci viko na zadni
stranu vasi chladnicky, abyste vidéli
vzdalenost mezi chladni¢kou a sténou
(Polozka 3).



4. Spotiebi¢ by mél byt umistén na hladkém
povrchu. Obé predni nozky Ize nastavit dle
potfeby. Abyste méli jistotu, ze vas spotfebic
stoji vzpfimeng, nastavte obé predni nozky
tak, Ze jimi otoCite doprava nebo doleva,
dokud neni zajistén pevny kontakt s podlahou.
Spravnym nastavenim nozek predejdete
priliSnym vibracim a hluku (Polozka 4).

5. Informace pro pfipravu spotfebice na
pouziti naleznete v oddile ,Cisténi a udrzba“.

Kontrola a nastaveni teploty

Na teplotu mrazni¢ky ma vliv tlacitko
nastaveni teploty mraznicky (doporucena je
poloha 2 nebo 3).

Obecné plati, Ze tato teplota je pod -18°.
NizSich teplot Ize dosahnout nastavenim
tlaCitka termostatu smérem k poloze MAX.
Doporucujeme kontrolovat teplotu
teplomérem, abyste méli jistotu, ze skladovaci
prostory maiji stale pozadovanou teplotu.
Nezapominejte zjistit hodnotu okamzité,
protoze teplota na teploméru stoupne velmi
rychle poté, co jej vyjmete z mraznicky.
Nezapominejte, ze pfi kazdém otevreni dvefi
unika studeny vzduch ven a teplota uvnitf
stoupne. Proto nikdy nenechhavejte dvere
oteviené a zajistéte, aby se zavfely okamzité
po vyjmuti Ci vloZeni potravin.

Pred zah&ajenim provozu

Posledni kontrola

Nez zaCnete pouzivat mrazni¢ku, zkontrolujte,
zda:

1. Nozky byly sefizeny pro idealni rovnovahu.
2. Vnitfek je suchy a vzduch muaze vzadu
volné cirkulovat.

3. Vnitfek je Cisty dle doporuceni v oddile
,CISTENI A UDRZBA".

4. Zasuvka byla zasunuta do sité a elektfina
je zapnuta. Pfedchazejte nahodnému
odpojeni tim, ze spinac prelepite.

A nezapomerite, Ze:

5. UslySite hluk pfi startovani kompresoru.
Kapalina a plyny uzaviené v chladici soustavé
mohou délat dalSi hluk, at’ je kompresor
v chodu, nebo neni. Je to zcela normalini.
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6. Ke zmrazeni Cerstvych potravin pouzijte
pfihradku se 4 hvézdami (doporuc¢ena druha
police).

7. Nevkladejte do mraznicky pfilis velké
mnozstvi potravin najednou. Kvalita potravin
se zachova, pokud se hloubkové zmrazi v co
nejkratSi dobé&. Proto se doporucuje
neprekracovat kapacitu mrazni¢ky uvedenou
v “Zaznamu spotrebic¢e”. Tlacitko termostatu
musi byt nastaveno tak, aby se v mraznic¢ce
aktivuje funkce rychlé mrazeni a rozsviti se
oranzova kontrolka.

8. Nezaplnujte spotfebi¢ ihned po jeho
zapnuti. PoCkejte na dosazeni spravné
skladovaci teploty. Doporucujeme kontrolovat
teplotu pfesnym teplomérem (viz: Kontrola a
nastaveni teploty).

Ddlezita poznamka:

Dojde-li k vypadku elektrické energie,
neotvirejte dvefe. Zmrazené potraviny
nebudou poskozeny, pokud vypadek trva
meéné nez 19 hodin. Pokud je vypadek delsi,
pak potraviny zkontrolujte a bud okamzité
snézte, nebo je uvarte a pak znovu zmrazte.

Ovladaci panel mraznic¢ky
Polozka 5

Ovladaci panel upravuje teplotu v mraznicce a
ma nasledujici funkce:

1 - Oranzova kontrolka - rychlé zmrazeni
zapnuto

Kdyz zapnete mrazni¢ku, nastavte tlacitko
nastaveni teploty (4) do pozice ,RYCHLE
MRAZENI", rozsviti se oranzova kontrolka
LED (1) a spotfebi¢ se spusti pfi nejnizsi
teploté . Oranzova kontrolka LED se vypne po

2 - Zelena kontrolka - Napéti zapnuto
(napéti)

Sviti, kdyZ je spotfebic pfipojen k siti, a
zUstane svitit, dokud je dostupné napajeni.
Zelena kontrolka neposkytuje informace o
teploté uvnitf mraznicky.

3 - Cervena kontrolka - Alarm na vysokou
teplotu

4 - Tlacitko nastaveni teploty



Alarm vysoké teploty

Po prvnim zapnuti spotfebice neni alarm
aktivni 12 hodin (Cervena kontrolka nesviti).
Po této dobé se muze Cervena kontrolka
rozsvitit v nasledujicich pfipadech:

- Pokud spotfebic¢ pfeplnite Cerstvymi
potravinami

- Pokud dlouho nechate oteviena dvirka.

V téchto pfipadech zlstane ¢ervena kontrolka
svitit, dokud spotrebi¢ nedosahne predvolené
teploty.

Pokud sviti ervena kontrolka, pockejte 24
hodin, nez kontaktujete autorizovany servis.
Ddlezité:

Vas vyrobek byl navrzen k provozu pfi teploté
v rozpéti -15 °C az +43 °C.

Vnitni teploty s mohou liSit podle podminek
pouzivani spotfebice, jako napf.: umisténi,
okolni teplota, Castost otevirani dvifek, stupen
zaplnéni jidlem. Nastaveni teploty bude
zménéno podle téchto podminek.

Pokud sviti ¢ervena kontrolka, pocCkejte 24
hodin, nez kontaktujete autorizovany servis.
Muze se to stat vlozenim teplych potravin do
mrazni¢ky a/nebo dvifek nechanych v
oteviené pozici.

Za 24 hod. by mél alarm hlasici vysokou
teplotu (Cervena kontrolka) ustat.

Funkce rychlého zmrazeni

Pro aktivaci funkce RYCHLE MRAZENI
nastavte tlacitko nastaveni teploty do pozice
"RYCHLE MRAZENI". Doporugujeme, abyste
potraviny, které chcete zmrazit rychleji, viozili
do mrazni¢ky 24 hodin po aktivaci funkce
rychlého mrazeni. Jakmile se rychlé mrazeni
aktivuje, vaSe chladnicka se spusti pfi nejnizsi
teploté nastavené pro mraznic¢ku. Funkce
rychlého mrazeni trva nejvyse 50 hodin. Po
ukonceni se chladni¢ka pfepne do normalniho
stavu s nastavenim teploty 3, a to i kdyz je
tlagitko stale nastavené na pozici "RYCHLE
MRAZENI". Tato funkce umozfiuje Gsporu
energie, neni-li funkce rychlého mrazeni z
néjakého duvodu zrusena. Mrazici kapacita
vasi chladniCky je zméfena a deklarovana
bé&hem aktivace funkce rychlého mrazeni.
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Skladovani zmraZenych potravin

Vase mraznicka je vhodna na dlouhodobé
uchovavani bé&zné dostupnych zmrazenych
potravin a lze ji téZ pouzit na zmrazeni a
uskladnéni Cerstvych potravin.

PFed uskladnénim doma zmrazenych
Cerstvych potravin zkontrolujte navod na délku
skladovani na vyplni dvirek.

Dojde-li k vypadku elektrické energie,
neotvirejte dvefe. Zmrzlé potraviny by mély
zlstat nepo$kozeny, pokud zavada trva
necelych 19 hodin. Pokud je vypadek delsi,
pak by mély byt potraviny zkontrolovany a
bud ihned upraveny, nebo uvareny a pak
Znovu zmrazeny.

Mrazeni ¢erstvych potravin

Pro dosazeni nejlepsich vysledkd prosim
dodrzujte nasledujici pokyny.

Nezmrazujte pfilis velké mnozstvi najednou.
Mnozstvi potravin se nejlépe uchovava, pokud
se zmrazi hloubkové a co nejrychleji.

Pokud ma dojit ke zmrazeni velkého mnozstvi
Cerstvych potravin, nastavte ovladaci tlacitko
do pozice "RYCHLEHO MRAZENI" max. 24
hodin pfed vloZenim potravin do prostoru pro
rychlé mrazeni.

Doporucujeme mit zapnuty spina¢ v poloze
"RYCHLEHO MRAZENI" nejméné 24 hodin,
abyste zmrazili maximalni mnozstvi Cerstvych
potravin udané jako mrazici kapacita. Davejte
zvySeny pozor, abyste nesmisili jiz zmrzlé a
Cerstvé potraviny.

Nezapomernite vratit tlacitko termostatu zpét
do predchozi polohy po zmrazeni potravin
Mala mnozstvi do %2 kg Ize zmrazit bez funkce
rychlého zmrazeni

Davejte zvySeny pozor, abyste nesmisili jiz
zmrzlé a Cerstvé potraviny.



Seznameni s vasim spotiebicem
(Polozka 1)

1 - Ovladaci panel, displej a nastaveni

2 - Prostor pro rychlé zmrazeni

3 - Prihradky pro uchovavani zmrazenych
potravin

4 - Nastavitelné predni nozky

Odmrazovani

Prostor mraznic¢ky odmrazujte nejméné
dvakrat roéné nebo po nahromadéni vrstvy
ledu.
» Hromadéni ledu je normaini jev.
* Nahromadéni ledu, zejména v horni ¢asti
prostoru, je pfirozeny jev a neovliviiuje
spravnou funkci spotrebice.
» Doporucujeme odmrazovat spotiebic¢, kdyz
neni obsah mrazenych potravin pfili§ velky.
» Pfed odmrazenim nastavte tlacitko
nastaveni termostatu na maximalni pozici pro
silné zmrazeni potravin. BEhem této doby
nesmi byt teplota v chladnicce pfili§ nizka.
» Odpojte spotiebic ze site;
» Vyjméte mrazené ptoraviny, zabalte je do
nékolika Isitd papiru a odloZte je na chladné
misto.
* Nechte dvifka oteviena pro rychlejsi
odmrazeni a vlozte dovnitf nadoby s teplou
vodou (max. 80°C).
Namrazu neodstranujte Spicatymi nebo
ostrymi pfedméty, jako jsou noze nebo
vidlicky.
Nepouzivejte susice na vlasy, elektrické
radiatory nebo jiné elektrické spotfebice na
odmrazeni.
Po skon€eni odmrazovani zavrete dil pro
odmrazovani a vnitfek dukladné vysuste
(Polozka 6 a 7).
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Cisténi a péce

1. Doporucujeme vypnout pfistroj ze sité a
vyjmout hlavni zasuvku, nez pfistoupite
k cisténi.

2. Nikdy nepouzivejte ostré predméty Ci
brusné latky, mydlo, domovni Cistic,
odmastovac ¢i voskové Cistidlo.

3. Pouzivejte vlaznou vodu pro vycisténi
skfiné a otfete ji pak dosucha.

4. Pouzivejte vlhky hadfik namoceny do
roztoku jedné Cajoveé IziCky sody bikarbony na
pal litru vody na vycisténi vnitrku, pak jej
dosucha otfete.

5. Pokud spotfebi¢ delSi dobu nebudete
pouzivat, vypnéte jej, vyjméte vSechny
potraviny, vycCistéte jej a nechte dvere
oteviené.

6. Doporucujeme vycistit kovové soucasti
vyrobku (napf. vnéjsi ¢ast dvifek, posuvné
¢asti) silikonovym voskem (autolestidlem) pro
ochranu vysoce kvalitniho povrchového
natéru.

7. Prach, ktery se usadi na kondenzatoru,
ktery je umistény na zadni strané spotfebice,
by mél byt jednou rocné odstranén
vysavacem.

8. Pravidelné kontrolujte t€snéni dvirek,
abyste zajistili jejich Cistotu a nezaneseni
CasteCkami potravin.

9. Nikdy:

* Necistéte spotiebi¢ nevhodnymi materialy;
tzn. vyrobky na bazi petroleje.

« Jej nevystavujte vysokym teplotam.

* Nedrhnéte, nebruste atd. brusnymi
materialy.

10. Prebyte€¢né nahromadéni ledu
doporucujeme pravidelné odebirat. Velke
nahromadéni ledu snizi vykonnost mraznicky.
11. Pro vyjmuti zasuvky ji vytahnéte co
nejdale, nadzvednéte ji a pak ji zcela
vytahnéte ven.

Vymeéna dvirek

Postupuijte v Ciselném poradi (Polozka 8).



Co délat a co nedélat

Ano- Zkontrolujte obsah mraznicky v
pravidelnych intervalech.

Pravidelné Cistéte a odmrazujte
spotrebic (viz ,Odmrazovani*)
Uchovavejte potraviny co nejkratsi
dobu a dodrzujte jejich Ihatu spotieby,
doporucenou dobu spotfeby atd.

Jiz zmrazené potraviny skladujte

v souladu s instrukcemi uvedenymi na
jejich obalech.

Vzdy si vybirejte kvalitni Cerstvé
potraviny a pred jejich zmrazenim se
ujistéte, zda jsou zcela Cisté.
Pfipravte Cerstvé potraviny na
zmrazeni v malych ¢astech, abyste
zajistili rychlé zmrazeni.

Zmrazené potraviny obalte ihned po
zakoupeni a co nejrychleji je vlozte do
mraznicky.

Potraviny v pfihradkach oddélujte a
vypisuijte si kartiCku s obsahem. Diky
tomu rychle najdete potraviny a
predejdete pfiliSnému otevirani dvefi,
¢imz uSetfite elektfinu.

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-

Ano-
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Ne- nechte dvere oteviené del$i dobu, provoz
spotrebice se tim prodrazi a dojde
k nadbyte¢né tvorbé ledu.

Ne- pouzivejte ostré pfedméty jako noze nebo
vidlicky na odstranéni ledu.

Ne- vkladejte do spotfebice teplé potraviny.
Nechte je nejprve vychladnout.

Ne- vkladejte lahve s kapalinou nebo zaviené
plechovky s perlivymi kapalinami do
mraznic¢ky, mohly by explodovat.

Ne- skladujte ve spotfebici jedovaté nebo
nebezpecné latky. Byl uréen na
skladovani jen jedlych potravin.

Ne- piekracujte maximalni naplfi mraznicky
pfi zmrazovani Cerstvych potravin.

Ne- konzumujte zmrzlinu a led do vody pfimo
z mrazni¢ky. Nizka teplota mze zpUsobit
na rtech ,popaleniny od mrazu®“.

Ne- zmrazujte Sumivé napoje.

Ne- snazte se uchovat zmrzlé potraviny, které
rozmrzly; méli byste je snist do 24 hodin,
nebo uvafit a znovu zmrazit.

Ne- odstranujte predméty z mraznicky
mokryma rukama.

Ne- zavirejte dvitka pfed navracenim krytu
prostoru pro rychlé zmrazeni.



Odstranovani potizi

Pokud spotfebi¢ po zapnuti nefunguje,

zkontrolujte;

» Zda je zasuvka spravné zasunuta do sité a
je zapnuty privod elektrické energie. (Pro
kontrolu napéti v zasuvce do ni zapojte dalSi
spotrebic)

» Zda neni vyhozena pojistka/se neaktivoval
prerusovac¢ obvodu/hlavni jisti¢ neni
vypnuty.

* Zda byla spravné nastavena funkce ovladani
teploty.

» Zda je nova zasuvka spravné propojena,
pokud jste zménili osazenou tvarovanou
zasuvku.

Pokud spotfebi¢ po provedeni téchto kontrol

stale nefunguje, kontaktujte prodejce, u néhoz

jste pristroj zakoupili.

Provedte prosim vSechny vySe uvedené

kontroly, v pfipadé nezjisténi zavady bude

kontrola zpoplatnéna.

Pokyny pro pouzivani

Informace o provoznich hlucich

Aby zvolena teplota zUstala konstantni, zapne
vas spotrebi¢ obcas kompresor.

Vysledny hluk je zcela normalni.

Jakmile spotfebi¢ dosahne provozni teploty,
zvuk se automaticky ztisi.

Hugéeni vychazi z motoru (kompresoru). Kdyz
se motor zapne, hluk muze na chvili zesilit.
Bublani, vréeni nebo Splouchani je
zpUsobeno chladicim médiem, které prochazi
vedenim.

Vzdy, kdyz termostat zapne/vypne motor, je
slySet cvaknuti.

Cvaknuti se mize ozyvat, kdyz

- je automaticky systém odmrazovani aktivni.
- se spotfebic¢ zahfiva nebo zchlazuje
(rozpinani materialu).

Pokud tyto zvuky jsou prili$ hlasité, priciny
nejsou nejspis vazné a obvykle se velmi
snadno odstranuji.

Spotiebi¢ neni vyrovnany

Pouzijte nozky pro nastaveni vySky nebo
vloZte pod nozky ¢ast obalu.

Spotiebi¢ nestoji volné

Posurite spotfebi¢ mimo kuchyriské pomdcky
nebo jiné spotiebice.

Police jsou uvolnéné nebo zaseknuté
Zkontrolujte odnimatelné soucasti a v pfipadé
nutnosti je vratte zpét.

Upozornéni!

Nikdy se nepokousejte opravit pfistroj i jeho
elektrické soucastky sami. Jakakoli oprava
provedena neskolenou osobou je nebezpecna
pro uzivatele a muze vést k ukoncéeni zaruky.

spotiebi¢ zakoupili.

Symbol mmm na vyrobku nebo na obalu upozorfiuje na skutecnost, Ze spotfebi¢ nepatfi do
bézného domaciho odpadu. Misto toho je tfeba jej odevzdat do specialni sbérny odpadu
na recyklovani elektrickych a elektronickych zafizeni. Vasi podporou spravné likvidace
pomahate zabranit potencialné negativnim vliviim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, které
by jinak nespravna likvidace vyrobku mohla zpusobit. Dal$i informace a recyklovani tohoto
spotfebiCe ziskate na mistnim uradé, ve sbérné odpadu nebo u prodejce, kde jste




Uputstvo za upotrebu

Cestitamo na Vasem izboru BEKO uredaja, koji je
dizajniran tako da Vam pruzi dugogodisnji kvalitetan rad.

Mere bezbednosti!

Nemojte povezivati uredaj na strujno napajanje dok ne

uklonite sav pak materijal kao i .titnike.

« Ostavite uredaj da stoji bar 4 ¢asa pre uklju¢ivanje, da
biste dozvolili da se ulje u kompresoru stabilizuje
ukoliko ga transportujete horizontalno.

* Ako bacate stari uredaj koji ima bravu i katanac na
vratima, obavezno odlo.ite uredaj na bezbedan nacin
da ne bi do.lo do zarobljavanja dece u njemu.

* Nemojte spaljivati uredaj. Uredaj sadrzi supstance
koje ne sadrze CFC u izolaciji, ali koje su zapaljive.
Predlazemo da se posavetujete sa nadleznim
organima u vezi bezbednog odlaganja starog uredaja.

* Ne preporu¢ujemo upotrebu ovog uredaja u hladnoj,
nezagrejanoj prostorriji (npr garaza, zimska ba.ta,
baraka, spoljna prostorija).

Da biste dobili najbolie od svog uredaja, veoma je

vazno da pazljivo procitate ovo uputstvo.

Nepridrzavanje uputstvima moze dovesti do gubitka

prava na besplatan servis u garantnom roku.

Cuvajte ovo uputstvo na bezbednom mestu za buduéu

upotrebu.

Originalni rezervni delovi ¢e biti obezbedeni za 10 godina

od dana kupovine proizvoda.

PODACI
Podaci o modelu sacuvani u bazi podataka o proizvodu

EERE
ENERG 7 5% mogu se dobiti unosom sledece internet stranice i pretragom
=

po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MHODEL IDENTIEIERS, — ) oznaci potrodnje elektri¢ne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/

U slu€aju da ovaj uredjaj koriste nestruéne osobe, ili osobe sa umanjenim psiho-fizickim
sposobnostima, obavezno je da to bude u prisustvu ili po instrukcijama staratelja, odgovornih
za njihovu bezbednost.

Deci ne treba biti dozvoljen pristup i igra sa uredjajem.
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Povezivanje na struju

Pre priklju€ivanja na struju proverite da li
napon i frekvencija koji su navedeni na plogici
aparata odgovaraju Vasoj kuénoj strujnoj
instalaciji.
Preporucujemo da ovaj uredaj prikljuCite na
struju u uti¢nicu koja je lako dostupna.
Upozorenje! Uredaj mora biti uzemljen.
Popravke na elektriénim uredajima treba da
vrSi kvalifikovani tehnicar. Nestru¢ne
popravke izvr§ene od strane nekvalifikovane
osobe nose rizik po korisnika uredaja.
PAZNJA!
Ovaj uredaj koristi gas R 600a koji je ekolo.ki
ispravan ali je i zapaljiv gas. Za vreme
transporta i postavljanja uredaja morate voditi
racuna da ne ostetite sistem za hladenje. Ako
se sistem za hladenje osteti i pojavi se
curenje gasa iz sistema, drzite uredaj dalje
od izvora vatre i dobro provetrite prostoriju.
UPOZORENJE - Nemojte koristiti mehanicke
sprave niti druga sredstva da biste ubrzali
proces odmrzavanja, osim onih koje u tu
svrhu preporucuje proizvodag.
UPOZORENJE - Nemojte oStetiti sistem za
hladenje.
UPOZORENJE - Nemojte koristiti elektricne
uredaje u odeljcima za Cuvanje hrane, osim
onih koje preporucuje proizvodac.
UPOZORENJE - Ako je elektri¢ni kabl
oStecen, mora da ga zameni proizvodac,
njegov serviser ili sli¢cno kvalifikovano lice
kako bi se izbegla opasnost.

Uputstva za transport

1. Uredaj treba da prenosite samo u
uspravnom polozaju. Pakovanje u kome se
nalazi uredaj treba da ostane neosteceno
tokom transporta.

2. Ako se za vreme transporta ureda;j
prenosi horizontalno, mora se ostaviti bar

4 Casova da odstoji pre rada, da bi se sistem
stabilizovao.

3. Ukoliko se ne pridrzavate ovih uputstava,
mozete izazvati oStecenja uredaja za koje
proizvoda¢ ne snosi odgovornost.

4. Uredaj morate za.tititi od kiSe, vlage i
drugih atmosferskih uticaja.
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Vazno!

» Morate voditi racuna prilikom ¢iS¢enja/
no$enja uredaja da ne dodirnete donji deo
metalnih Zica na kondenzatoru a koje se
nalaze na zadnjem delu uredaja jer mozete
povrediti prste i ruke.

» Nemojte pokuSavati da sedite ili stojite na
uredaju jer nije predviden za takvu upotrebu.
» Pazite da se strujni kabl ne zakaci ispod
uredaja za vreme ili nakon pomeranja, jer
bi moglo do¢i do oStecenja kabla.

» Nemojte dozvoliti deci da se igraju
uredajem niti njegovim komandama.

Uputstvo za instalaciju

1. Nemoijte drzati uredaj u prostoriji gde ¢e
temperatura verovatno padati ispod

-15 stepeni C (5 stepeni F) nocu i/ ili posebno
u zimi, jer je dizajniran za rad na
temperaturama okoline od -15 do + 43 stepeni
C (5 109 stepeni F). Pri nizoj temperaturi
aparat mozda nece raditi, Sto dovodi do
smanjenja vijeka skladistenja hrane.

2. Nemojte stavljati uredaj u blizinu .tednjaka
ili na direktnu suncevu svetlost, jer bi ovo
moglo da dodatno optereti rad uredaja.

Ako ga postavite blizu izvora toplote ili
zamrzivaca, odrzite sledece rastojanje:

30 mm od Stednjaka

300 mm od radijatora

25 mm od zamrzivaca.

Ostavite dovoljno prostora za slobodan
protok vazduha.

Stavite reSetku koja obezbeduje rastojanje
na zadnji deo uredaja.

3. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu.
Prednje dve no.ice se mogu

po potrebi podesiti. Da biste obezbedili

da uredaj stoji uspravno, podesite

no.ice okretanjem u smeru kazaljki na
¢asovniku ili u suprotnom smeru dok ne
obezbedite dobar kontakt sa podlogom.
Pravilno pode.avanje no.ica spre¢ava
prekomerne vibracije i buku (Stav 4).

4. Pogledajte odeljak .Ci.éenje i

odr.avanje. da biste videli kako da

pravilno pripremite uredaj za upotrebu.



Kontrola i podesavanje termostata

Temperatura u zamrzivacu se podeSava
pomoc¢u termostata. Ova temperatura se
krec¢e izmedu -18°C do -28°C za vreme
ciklusa rada.

Preporucujemo da proverite temperaturu
pomocu termometra da biste obezbedili da
odeljci za hranu zadrzavaju zZeljenu
temperaturu. Zapamtite da odmah ocitate
temperaturu jer ¢e ona brzo da poraste ¢im
izvadite termometar iz zamrzivaca. Stoga
nikad ne ostavljajte vrata otvorena i odmah ih
zatvorite ¢im stavite ili izvadite hranu iz
zamrzivaca.

Pre rada

Poslednja provera

Pre nego $to po¢nete da koristite zamrziva¢
proverite:

1. Nogice su podesene i uredaj stoji na
ravnom.

2. Unutrasnjost uredaja je suva i vazduh
slobodno cirkuli§e sa zadnje strane uredaja.
3. Unutrasnjost je Cista prema odredbama
odeljka za ¢iSc¢enje u uputstvu.

4. Strujni kabl je priklju¢en na napajanje i
struja je uklju¢ena. Prelepite kabl u uti¢nicu.
Zeleni i crveni indikator ¢e zasvetleti i
kompresor pocinje da radi kad se zamrziva¢
prvi put ukljuci.

Napomena:

5. Cucete buku kad kompresor po¢ne da
radi. Te¢nost i gasovi koji su zapecaceni u
sistemu za hladenje takode proizvode

izvesnu buku, bez obzira da li kompresor

radi ili ne. Ovo je sasvimnormalno.

6. Da biste zaledili svezu hranu, koristite
odeljak obelezen sa 4 zvezdice (odeljak

za brzo zamrzavanje).

7. Nemojte istovremeno stavljati u zamrzivac
velike kolicine hrane. Kvalitet hrane se
najbolje odrzava ako se naglo i brzo zamrzne.
Stoga je preporucljivo da ne prelazite
kapacitet hladenja uredaja koji je naveden u
odgovaraju¢em delu.

Dugme termostata treba da se podesi da bi se
postigla najniza temperatura unutar
zamrzivaca, sa aktiviranom funkcijom brzog
zamrzavanja i upaljenom narandzastom
lampicom.

Uputstvo za upotrebu

8. Nemojte puniti zamrziva¢ ¢im ukljucite
uredaj. Sacekajte dok se ne postigne
adekvatna temperatura. Preporucujemo
da proverite temperaturu termometrom.

Vazna napomena:

Ako dode do nestanka struje, ne otvarajte
vrata uredaja. Zaledena hrana ¢e poceti da se
otapa tek ukoliko struje nema duze od 16 sati.
Ako nestanak traje duze, onda treba proveriti
hranu i ili je odmah pojesti ili je skuvati pa
ponovo zamrznuti.

Kontrolna tabla zamrzivaca
Stav 5

Kontrolna tabla sluzi za podeSavanje
temperature u zamrzivacu i ima sledece
funkcije:

1 - Naradnzasta dioda - Brzo zamrzavanje
je ukljuéeno

Ako dugme za podeSavanje temperature
zamrzivaca (4) okrenete u polozaj ,FAST
FREEZE” (Brzo zamrzavanje), upali¢e se
narandzasta lampica (1), a aparat ¢e
neprekidno raditi na najnizoj temperaturi .
Narandzasta lampica se gasi posle 50 sati
rada na najnizoj temperaturi.

2 - Zelena dioda - napajanje je uklju¢eno
(napon)

Svetli kad se aparat ukljuci u struju i svetlece
dok god ima struje. Zelena dioda ne pruza
informacije o temperaturi u zamrzivacu.

3 - Crvena dioda - Alarm za visoku
temperaturu

4 - Dugme za podesSavanje temperature

Alarm za visoku temperaturu

Kada se aparat prvi put ukljuci, alarm se ne
aktivira narednih 12 sati (crvena dioda je
ugasena).

Nakon tog perioda, crvena dioda svetli
(crvena dioda je upaljena) u slede¢im
slu¢ajevima:

- Ako je aparat preopterecen sa previse
sveze hrane

- Ako vrata aparata slu¢ajno ostanu otvorena.
U tim slu€ajevima ¢e crvena dioda svetleti sve
dok aparat ne dostigne unapred podeSenu
temperaturu.

Ako crvena dioda svetli, sacekajte 24 sata pre
nego $to se obratite ovlaS¢enom servisu.



Vazno:

Vas$ proizvod je napravljen da radi na
ambijetalnoj temperaturi izmedu -15°C i
+43°C.

Postinute temperature u uredaju variraju u
zavisnosti od uslova u kojima se uredaj
koristi, poloaja, temperature prostorije,
ucestalosti otvaranja, stepena napunjenosti
uredaja. Ukoliko je crveni indikator ukljucen
sacekajte 24 ¢asa pre prijave kvara
autorizovanom servisu.

Mozda je razlog to Sto ste stavili toplu hranu u
zamrzivag ifili ste ostavili vrata otvorena.
Nakon 24 ¢asa od pocetka rada crveni
indikator bi trebao da se iskljuci.

Funkcija brzog zamrzavanja

Da biste aktivirali funkciju BRZOG
ZAMRZAVANJA, podesite dugme za
podesSavanje temperature u polozaj ,FAST
FREEZE” (Brzo zamrzavanje). Preporucuje se
da hranu koju Zelite brze da zamrznete stavite
u odeljak zamrziva¢a 24 sata nakon
aktiviranja funkcije brzog zamrzavanja. Dok je
brzo zamrzavanje aktivirano, vas frizider radi
sa podeSenjem za najnizu temperaturu
zamrzivaca. Funkcija za brzo zamrzavanje
traje najviSe 50 sati. Kada se zavrsi, frizider
se vraca na standardne uslove kori§éenja, sa
podeSenjem temperature 3, iako je dugme jo$
uvek okrenuto u polozaj ,FAST FREEZE”
(Brzo zamrzavanje). Ova ecodesign
karakteristika obezbeduje ustedu energije ako
se funkcija brzog zamrzavanja ne otkaze iz
nekog razloga. Kapacitet zamrzavanja vaseg
frizidera meri se i deklariSe sa aktivnom
funkcijom dubokog zamrzavanja.

Odlaganje zamrznute hrane

Uredaj je pogodan za dugotrajno ¢uvanje
fabri¢ki zamrznute hrane a moze se koristiti i
za zamrzavanje i odlaganje sveze hrane.

U slu€aju nestanka struje, ne otvarajte vrata.
Zamrznuta hrana moze da izdrzi do 16
Casova. Ako nestanak potraje duze proverite
hranu i smesta je pojedite ili skuvajte pa
ponovo zamrznite.

Uputstvo za upotrebu

Zamrzavanje sveze hrane

Molimo da sledite uputstva da biste dobili
najbolje rezultate u radu uredaja.

Nemojte zamrzavati prevelike koli¢ine hrane
odjednom. Kvalitet hrane se nabolje o¢uva
kad se hrana brzo i potpuno zamrzava. Ako
treba zamrznuti vece koli¢ine hrane, podesite
kontrolno dugme na ,FAST FREEZE* (Brzo
zamrzavanje) 24 sata pre stavljanja sveze
hrane u odeljak za brzo zamrzavanje.
Preporucuje se da dugme drzite u polozaju
,FAST FREEZE” (Brzo zamrzavanije)
najmanje 24 sata da biste zamrznuli
maksimalnu koli¢inu sveze hrane. Posebno
pazite da ne meSate ve¢ zamrznutu i svezu
hranu.

Male koli¢ine hrane do %2 kg mogu se
zamrznuti bez podeSavanja termostata.
Posebno vodite racuna da ne mesate vec
zamrznutu i svezu hranu.

Upoznajte svoj uredaj

Stav 1

1 - Komandna plo¢a, displej i podeSavanje
2 - Nosac posude za led i posuda za led

3 - Odeljak za brzo zamrzavanje

4 - Odeljci za ¢uvanje zamrznute hrane

5 - Podesive prednje nozice

Odmrzavanje

Molimo da odmrzavate odeljak za
zamrzavanje najmanje dva puta godisnje,
kad naslage leda postanu debele.

» Naslage leda su normalna pojava.

» Naslage leda, posebno u gornjem delu
odeljak normalna je pojava | ne uti¢e na dobar
rad uredaja.

* Preporucuje se odmrzavanje u trenutku kad
koli¢ina zamrnute hrane nije prevelika.

» Pre odmrzavanje podesite termostat na
najjaci polozaj da bi se hrana dobro zaledila.



Za vreme odmrzavanje, temperatura u
frizideru ne sme biti previSe niska.

* Iskljucite uredaj iz struje.

* Izvadite zamrznutu hranu, uvijte je u
viSe slojeva papira | stavite na hladno
mesto.

+ Ostavite vrata otvorena da biste brze
odledili | stavite u uredaj posude sa
toplom vodom (do 80°C). Nemojte
koristiti oSre predmete za skidanje
naslaga leda.

Nemojte koristiti fenove, elektricne grejalice ili
druge uredaje koji rade na struju u blizini
zamrzivaCa za odmrzavanje. Kad se
odmrzavanje zavrsi, zatvorite odeljak za
zamrzavanje i temeljno osuSite unutrasnjost

(Stav 6 & 7).

Ciséenje i odrzavanje

1. Preporucujemo da pre Cisc¢enja iskljucite
uredaj iz strujnog napajanja. »

2. Nemoijte koristiti oStre predmete niti
abrazivne supstance, sapun, sredstvo za

CiScenje, deterdzent niti vosak za CiS¢enje.

3. Koristite toplu vodu za CiS¢enje
spljasSnjosti uredaja i nakon toga ga dobro
obrisite. ) o

4. Za Ci.cenje unutrasnjosti koristite vlaznu

krpu navlazenu u rastvoru jedne kaSiCice sode

bikarbode i ¥z litra vode da biste ocistiti

unutrasnjost uredaja i obriSite dobro.
5. Ako uredaj necete Koristiti duze vreme,

iskljucite ga iz napajanja, izvadite svu hranu,
oCistite ga i ostvaite vrata otvorena.

6. preporucujemo da metalne delove uredaja

Cistite silikonskim voskom da biste zastitili
boju.

7. ukoliko se prasina nakupi na
kondenzatoru koji se nalazi na zadnjem delu
uredaja, usisajte je usisivatem jednom
godisnje.

8. Proveravajte redovno zaptivnhe gume na
uredaju i odrzavajte ih Cistim.

9. Nikad nemojte:
« Cistiti uredaj nepogodnim sredstvima,
benzinom itd.
* |zlagati uredaj visokim temperaturama
» Trljati abrazivnim materijalima.
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10. Redovno uklanjajte viSak leda. Velika
koli¢ina nagomilanog leda umaniji¢e rad
uredaja.

11. Da biste izvukli fioku, izvucite je Sto je
vise moguce, nagnite na gore pa izvucite je
sasvim.

Promena poloZaja vrata
Sledite postupak po brojevima (Stav 8).

Resavanje problema

Ukoliko uredaj ne radi kad ga ukljucite,
proverite:

* Da li je kabl dobro priklju¢en u uti¢nicu i da li
je uklju¢eno dugme za rad na uredaju.

» Da li je osigurac iskocio ili je struja u kuci
isklju¢ena.

* Da li je termostat pravilno podesen.

« Ukoliko je kabl na uredaju menjan, da li je
pravilno povezan.

Ukoliko uredaj i dalje ne radi nakon svih ovih
provera, obratite se svom prodavcu.

Molimo Vas da obavezno izvrSite sve ove
provere pre poziva, jer ¢e Vam dolazak
servisa svakako biti napla¢en ¢ak i ukoliko
uredaj ispravno radi.

Informacije o zvucima koje uredaj
proizvodi

Da bi odabrana temperatura ostala
konstantna, uredaj povremeno uklju€uje
kompresor. Zvuci koji se €uju su normalni.
Cim uredaj dostigne radnu temperaturi, buka
se automatski smanjuje.

Zujanje emituje motor (kompresor). Kad se
motor ukljuci, zvuk se moze na kratko
pojacati.

Zvuk te€nosti koja tece proizvodi te€nost za
rashladivanje koja protie kroz cevi uredaja.
Kliktanje se uvek moze Cuti kad se termostat
uklju€uje ili iskljuCuje.

Kliktanje moze biti | rezultat uklju¢enog
sistema za automatsko odmrzavanje ili
postupka hladenja ili zagrevanja uredaja.
Ukoliko su ovi zvuci izuzetno glasni, uzroci
verovatno nisu ozbiljni i daju se lako
ukloniti.



Uredaj ne lezi na ravnoj povrsini.

Podesite nozice koje se nalze na prednjem
delu uredaja.

Uredaj ne stoji sam za sebe

Udaljite uredaj od kuhinjskih uredaja i drugih
uredaja.

Police su labave ili se lepe

Proverite pomi¢ne delove i ponovo ih podesite
ako je potrebno.

Upozorenje!

Nemojte pokusavati da sami popravite uredaj
niti njegove elektricne komponente. Bilo koja
popravka izvrSena od strane nestru¢ne osobe
moze dovesti do gubitka prava na garanciju.
Sta cCiniti

* Redovno proveravajte sadrzinu zamrzivaca
» Redovno Cistite i odmrzavajte svoj ureda;.

* Drzite u njemu hranu $to je krace moguce i
pridrzavajte se rokova trajanja koji su istaknuti
na pakovanju.

 Odlozite fabri¢ki zamrznutu hranu prema
datim uputstvima na pakovaniju.

 Uvek birajte visoko kvalitetnu svezu hranu i
temeljno je ocistite pre zamrzavanja.

* Pripremite svezu hranu za zamrzavanje u
malim koli¢inama kako biste osigurali brzo
zamrzavanje.

* Uvijte zamrznutu hranu odmah po

kupovini i stavite je u zamrzivac Sto je

pre moguce.

» Odvojite hranu po odeljcima i ispiSite
sadrzinu na kartici. Tako ¢ete lako naci hranu
koju trazite bez preteranog otvaranja vrata i
traéenja struje.
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Sta NE ciniti
» Nemojte ostavljati dugo vremena otvorena
vrata jer ¢e uredaj trositi viSe struje i brze
formirati naslage leda.
* Nemojte koristiti oStre predmete prilikom
uklanjanja leda.
* Nemojte stavljati toplu hranu u uredaj.
Pustite da se prvo ohladi.
* Nemojte stavljati boce pune te€nosti niti
zatvorene konzerve koje sadrze gaziranu
te€nost u zamrzivac jer bi mogle puci.
* Nemojte odlagati otrovne niti opasne
supstance u uredaj. Uredaj je predviden za
odlaganje samo jestivih supstanci.
* Nemojte prekoracivati maksimum prilikom
zamrzavanja sveze hrane.
» Nemojte koristiti sladoled ili hladnu vodu
direktno iz zamrzivac¢a. Niska temperatura
moze dovesti do promrzlina na usnama.
* Nemojte zaledivati gazirana pica.
» Nemojte vracati otopljenu zamrznutu hranu.
Pojedite je u roku od 24 ¢asa od kad je
odledite ili je skuvajte pa je ponovo zamrznite.
* Nemojte vaditi hranu iz zamrziva¢a mokrim
rukama.
* Nemojte zatvarati vrata uredaja pre nego sto
vratite na mesto vrata odeljka za brzo
zamrzavanje.

Znak mmm na proizvodu ili pakovanju
oznaCava da proizvod ne sme da se
tretira kao kuéni otpad. Umesto toga,
treba da se preda u odgovarajucem
centru za reciklazu elektri¢ne i elektronske
opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja
ovog proizvoda, pomocicete u
spreavanju mogucih negativnih posledica
na sredinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
uzrokovani neodgovarajuéim rukovanjem
otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o reciklazi ovog proizvoda,
molimo javite se u kancelariju lokalne
samouprave, Vasu tvrtku za odlaganje
otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod.




Upute za uporabu

Cestitamo vam na izboru BEKO kvalitetnog zamrzivaga
koji ¢e vam dugi niz godina pruziti zadovoljstvo
uporabe.

Sigurnost prije svega!

Zamrzivac ne spajati na elektricnu mrezu sve dok se ne
odstrane svi ambalazni i transportni osiguragi.

* Ako se je zamrzivac€ transportirao u horizontalnom
polozaju, ostavite ga da stoji najmanje 4 sata prije
ukljucivanja, kako bi se sleglo ulje u kompresoru.

» Ako odbacujete stari zamrziva¢ u otpad sa bravom u
vratima, trebate onesposobiti bravu, kako se djeca u igri
ne bi zatvorila u hladnjaku.

» Ovaj se zamrzivac treba koristiti samo za predvideno
podrucje primjene.

» Zamrzivac ne izlaZite djelovanju vatre. Vas zamrziva¢
sadrzi CFC tvari u izolaciji, koje su zapaljive. O
zbrinjavanju zamrzivaca u otpad treba se savjetovati sa
reciklaznim dvoristem.

* Ne preporu€ujemo primjenu ovog zamrzivaca u
negrijanoj, hladnoj prostoriji (npr. garazi, podrumu ili
izvan kuce).

Kako bi se postigle najbolje moguce radne
karakteristike i nesmetani rad vaseg zamrzivaca, vrlo je
vazno da se pazljivo procitaju ove upute. Ako se ne bi
postivale ove upute, to bi moglo rezultirati
nepriznavanjem vasih jamstvenih prava.

Molimo spremite ove upute na sigurno mjesto, kako bi
se mogle lakSe koristiti.

[i] popAcCI

o EEsE Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
ENERG ’ % mogu se dobiti unosom sledeée mrezne stranice i pretragom
o] po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —> (*) 0znaci potrosnje elektricne energije.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uredaj ne smiju koristiti osobe smanjenjih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, te
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ih je uporabi
proizvoda poucila osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.
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Elektri¢ni priklju¢ak

Prije nego Sto utaknete utika¢ u mreznu
utinicu, provjerite da li se osnovni parametri
elektricnog priklju¢ka sa natpisne plocice
unutar zamrzivaca podudaraju s parametrima
elektricne mreze.

Preporucujemo da se zamrzivac prikljuci na
elektricnu mrezu preko propisno spojene
mrezne utiCnice zasti¢ene osiguracem, koja
se nalazi na mjestu dostupnom za priklju¢ak.
Utika¢ mora biti pristupacan nakon instalacije
da bi se omogucilo iskopCavanje uredaja s
napajanja nakon instalacije.

Upozorenje! Ovaj zamrziva¢ mora biti
uzemljen.

Popravku elektricne opreme smiju izvrSavati
samo kvalificirani struénjaci. Ako je strujni
kabel ostecen, proizvodac ili servis ga moraju
zamijeniti da bi se izbjegla opasnost.

PAZNJA!

Ovaj zamrzivac radi sa rashladnim sredstvom
R 600a koje je ekoloski prihvatljiv ali i zapaljiv
plin. Tijekom transporta i pri€vrs¢enja
zamrzivaca treba paziti da se ne osteti
rashladni sustav. Ako bi se rashladni sustav
ostetio i ako dode do propustanja plina iz
sustava, zamrzivac treba drzati dalje od
otvorenog plamena i za trenutak proventilirati
prostoriju.

UPOZORENJE - Ne Koristiti mehanicka
sredstva ili neka druga sredstva za
ubrzavanje procesa odledivanja, osim onih
koje preporucuje proizvoda¢. UPOZORENJE
- Paziti da se ne osteti krug rashladnog
sredstva.

UPOZORENJE - Ne koristiti elektricne
uredaje unutar prostora zamrzivaca za
spremanje namirnica, koje nije preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE - Ako je kabel napajanja
oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili jednako kvalificirana osoba
da bi se izbjegla opasnost.

Upute za transport

1. Zamrzivac¢ treba transportirati samo u
uspravnom polozaju. Prije transporta ne smije
se skidati njegova originalna ambalaza.

2. Ako je zamrzivac bio transportiran u
horizontalnom polozaju, prije priklju¢ka se treba
ostaviti najmanje 4 sata da stoji u uspravhom
polozaju, kako bi se sleglo ulje u kompresoru.
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3. Ako se ne bi postivale gornje upute, to bi
moglo rezultirati oSte¢enjem zamrzivaca, za $to
proizvoda¢ ne preuzima odgovornost.

4. Zamrziva¢ se mora zastititi od kiSe, vlage i
ostalih atmosferskih utjecaja.

Vazno!

* Tijekom ¢iS¢enja/prenoSenja zamrzivaca
treba paziti da se ne dodirnu metalne zice na
donjem dijelu kondenzatora, na straznjem
dijelu zamrzivaca, jer to moze uzrokovati
ozljede prstiju i ruku.

* Ne sjediti niti se penjati na zamrzivac, jer on
za takvo nesto nije predviden. Kod toga se
mozete ozlijediti ili oStetiti zamrzivac.

* Priklju¢ni kabel se ne smije prignjeciti ispod
zamrzivaca, tijekom i nakon premjestanja, jer
to moze rezultirati o$te¢enjem kabela.

* Ne dopustiti djeci da se igraju sa
zamrzivacem ili da rukuju gumbama i tipkama.

Upute za instaliranje

1. Nemojte drzati svoj uredaj u prostoriji u kojoj
je vjerojatno da ¢e temperatura pasti ispod -15
stupnjeva C (5 stupnjeva F) nocu i/ili posebno
zimi, jer je dizajniran za rad na temperaturama
okoline izmedu -15 i + 43 stupnja C (5i 109
stupnjeva F). Na nizim temperaturama uredaj
mozda nece raditi, Sto ¢e rezultirati smanjenjem

roka trajanja hrane.
2. Zamrziva¢ ne postavljati blizu Stednjaka ili

radijatora ili na mjestu gdje ¢e biti izlozen
izravnom djelovanju suncevih zraka, jer to
moze negativno utjecati na funkcije zamrzivac.
Ako bi se zamrzivag instalirao blizu izvora
topline ili nekog drugog zamrzivaca, treba
odrzavati slijede¢e minimalne razmake:

Od stednjaka 30 mm

Od radijatora 300 mm

Od drugog zamrzivaca 25 mm

3. Oko zamrzivaa mora biti dovoljno
slobodnog prostora kako bi se osigurala
slobodna cirkulacija zraka (slika 2).

 Treba ugraditi donji poklopac za
prozracivanje koji se nalazi u zamrzivacu,
kako je prikazano na slici, na zatike na
podnozje, na donjem dijelu vrata. Kukice i
zatici trebaju se drzati na spoju (slika 3).

4. Zamrzivac treba postaviti na ravnu
povrsinu. Dva prednja stopala se mogu
podesiti prema potrebi. Kako bi se osiguralo
da vas hladnjak stoji uspravno, treba podesiti
dva prednja



stopala, njihovim okretanjem u smjeru kazaljke
na satu ili suprotno smjeru kazaljke na satu,
sve dok se ne osigura ¢vrsti kontakt sa podom.
Ispravnim podeSavanjem stopala sprjeavaju
se prekomjerne vibracije i buka (slika 4).

5. Za pripremu zamrzivaca za uporabu vidjeti
poglavlje "CiS¢enje i njega".

Kontrola temperature i podesavanje

Na temperaturu hladnjaka se utjece tipkom za
postavljanje hladnjaka ( preporuceni polozaji
su 2ili 3).

Ova temperatura je obi¢no ispod -18°C. Nize
temperature se mogu postic¢i prilagodavanjem
tipke termostata prema polozaju MAX.
Preporucujemo da se temperatura u
zamrzivacu kontrolira termometrom, kako bi bili
sigurni da se u odjeljcima zamrziva¢a odrzava
trazena temperatura. Preporu¢ujemo da se
temperatura ocita odmah nakon otvaranja
odjeljka, jer ¢e temperatura na termometru vrlo
brzo porasti nakon vadenja iz zamrzivaca.
Podsje¢amo da svaki puta kada se otvore
vrata, hladni zrak izlazi van, a unutarnja
temperatura se povisuje.

Prije rada zamrzivaca

Zavrsna kontrola

Prije pocCetka uporabe zamrzivaca treba
provijeriti slijedece:

1. Stopala su podes$ena i zamrzivac je
besprijekorno niveliran.

2. Unutrasnjost zamrzivaca je osu$ena i zrak
moze slobodno cirkulirati iza zamrzivaca.

3. Unutrasnjost zamrzivaca je Cista, kao $to se
preporuduje u poglavlju "Ciséenje i njega"

4. Utikac je utaknut u mreznu utiénicu i
zamrzivac je uklju€en. Treba paziti da se
zamrziva¢ nehoti¢no ne iskljuci pritiskom na
prekidac.

| treba napomenuti slijedece:

5. Cuti ¢e se $um kao kada se kompresor
pokrece. Tekuéina i plinovi sadrzani unutar
rashladnog sustava mogu takoder proizvesti
neke Sumove, bez obzira da li kompresor radi
iline. To je potpuno normalno.

6. Za smrzavanje svjeze hrane, koristite
pretinac oznacen s 4 zvijezde (preporucena je
druga polica).
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7. U zamrzivaC ne stavljati odjednom
preveliku koli¢inu namirnica. Kvaliteta
namirnica ¢e se odrzati ako se zamrzne u
najkrace vrijeme. Prema tome, preporucuje se
ne premasiti kapacitet zamrzavanja
zamrzivaCa naveden u "TehniCkim
podacima”. Gumb termostata treba se
prilagoditi da bi se dobila najniza temperatura
unutar hladnjaka, tako da se aktivira funkcija
brzog zamrzavanja i zasvijetli zuta lampica.
8. U zamrziva¢ ne stavljati namirnice za
zamrzavanje odmah nakon $to se ukljudi.
Treba pricekati da se postigne odgovarajuca
temperatura. Preporucujemo da se
temperatura kontrolira sa preciznim
termometrom (vidjeti: Kontrola temperature i
podeSavanje).

VazZna napomena:

Ako bi doslo do nestanka struje, ne otvarati
vrata zamrziva€a. Zamrznute namirnice nece
biti ugroZzene ako nesdtanak struje traje krace
od 16 sati. Ako bi nestanak struje trajao dulje,
namirnice treba kontrolirati i konzumirati ili
termicki obraditi i nakon ohladivanja ponovno
zamrznuti.

Upravljacka plo¢a hladnjaka
Slika 5

Upravljacka ploc¢a prilagodava temperaturu u
hladnjaku i ima sljedec¢e funkcije:

1 - Narancasta dioda - Brzo zamrzavanje je
ukljuéeno

Kad okrenete gumb za postavljanje
temperature hladnjaka

(4) u polozaj ,BRZO ZAMRZAVANJE”,
naranc¢asta LED dioda (1) ¢e zasvijetliti i
uredaj ¢e raditi na najnizoj temperaturi.
Naracasta LED dioda prestat ¢e svijetliti
nakon 50 sati rada na najnizoj temperaturi.

2 - Zelena dioda - elektri¢na energija je
uklju€ena (napon)

Svijetli kad je uredaj spojen na mrezu i ostaje
uklju€en dok god je dostupno napajanje.
Zelena dioda ne daje informacije o temperaturi
unutar hladnjaka.

3 - Crvena dioda - Alarm visoke
temperature

4 - Tipka za postavljanje temperature



Alarm visoke temperature

Kad se uredaj prvi put ukljuci, alarm nije
aktivan 12 sati (crvena dioda je isklju¢ena).
Nakon ovog razdoblja, crvena dioda zasvijetli
(crvena dioda je uklju¢ena) u sljede¢im
slu¢ajevima:

- Ako je uredaj prepunjen svjezom hranom
- Ako su vrat greSkom ostala otvorena.

U ovim slu¢ajevima crvena dioda ostaje
uklju¢ena dok uredaj ne dosegne zadanu
temperaturu.

Ako je crvena dioda uklju€ena, Cekajte 24
sata prije pozivanja ovlastenog servisa.

Vazno:

Vas je proizvod namijenjen za rad na
temperaturi okoline od -15°C do +43°C.
Temperature postignute unutar zamrzivaca
mogu se mijenjati ovisno od uvjeta primjene
zamrzivaca: polozaj, temperatura okoline,
uCestalost otvaranja vrata, stupanj punjenja
sa namirnicama. Namjestanje temperature
treba promijeniti prema ovim uvjetima. Ako se
upali crvena LED, treba pricekati 24 sata prije
nego Sto se pozove ovlasteni servis. Moglo bi
doci do zagrijavanja namirnica unutar
zamrzivaca ifili ako su vrata ostavljena
otvorena. Nakon 24 sata rada alarma visoke
temperature (crvena LED), on ¢e se iskljuciti.

Funkcija brzog zamrzavanja

Da biste aktivirali funkciju BRZO
ZAMRZAVANUJE, okrenite gumb za
namjestanje temperature u polozaj ,BRZO
ZAMRZAVANJE”. Preporucuje se da hranu
koju zelite brze zamrznuti stavite u odjeljak za
zamrzavanje 24 sata nakon aktiviranja
funkcije brzog zamrzavanja. Kad je brzo
zamrzavanje aktivirano, va$ hladnjak radi na
najnizoj temperaturi zamrziva¢a. Funkcija
brzog zamrzavanja traje 50 sati. Nakon
deaktivacije va$ se hladnjak vra¢a u normalni
nacin rada s postavkom temperature 3, ¢ak i
ako je gumb jo$ uvijek u polozaju ,BRZO
ZAMRZAVANJE".

Ova ekolo$ki dizajnirana karakteristika
omogucuje ustedu energije u slucaju kad se iz
nekog razloga ne prekine funkcija brzog
zamrzavanja. Kapacitet zamrzavanja vaSeg
hladnjaka izmjeren je i izracunat u uvjetima
kad je funkcija brzog zamrzavanja aktivna.
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Spremanje zamrznutih namirnica

Vas$ zamrzivac prikladan je za dugotrajno
spremanje zamrznutih namirnica iz trgovace
mreze, a moze se koristiti i za zamrzavanije i
spremanije svjezih namirnica.

Ako bi doslo do nestanka struje, ne otvarati
vrata hladnjaka. Na zamrznute namirnice ne¢e
utjecati nestanak struje ako on traje manje od
16 sati. Ako struje nema dulje vrijeme, treba
kontrolirati namirnice, te ih odmah konzumirato
ili skuhati/ispe¢i i nakon toga ponovno
zamrznuti.

Zamrzavanje svjeZih namirnica

Molimo pridrzavajte se slijedecih uputa kako
bi postigli najbolje rezultate.

Odjednom ne zamrzavati preveliku koli¢inu
namirnica. Kvaliteta namirnica ¢e se najbolje
sacuvati ako se brzo zamrznu do srzi.

Ako namjeravate zamrznuti vece koli¢ine
svjeze hrane, okrenite regulacijski gumb u
polozaj ,BRZO ZAMRZAVANJE” 24 sata prije
stavljanja svjeze hrane u odjeljak za brzo
zamrzavanje.

Preporucujemo da gumb bude u polozaju
,BRZO ZAMRZAVANJE” najmanje 24 sata da
biste zamrznuli maksimalnu koli€inu svjeze
hrane navedene za kapacitet zamrzavanja.
Posebno pazite da ne mijeSate ve¢
zamrznutu i svjezu hranu.

Male koli¢ine hrane do 1/2 kg. (1 Ib) se mogu
zamrznuti bez funkcije za brzo zamrzavanje
Posebno pazite da ne mijeSate ve¢
zamrznutu i svjezu hranu.

Upoznavanje sa zamrzivacem
(Slika 1)

1 - Upravljacka ploca, displej i podeSavanje

2 - Odjeljak za brzo zamrzavanje

3 - Odjeljci za spremanje zamrznutih
namirnica

4 - Podesiva prednja stopala



Odledivanje

Molimo da se odjeljci zamrzivaca odlede
najmanje dva puta godi$nje ili kada sloj
leda/inja suviSe debeo.

» Nakupljanje leda je normalna pojava.

» Nakupljanje leda, posebno u gornjem dijelu
odjeljka je normalna pojava i ne utjeCe na
normalan rad zamrzivaca.

» Odledivanje se preporucuje kada koli¢ina
spremljenih zamrznutih namirnica nije
prevelika.

* Prije odledivanja treba gumb termostata
namijestiti na maksimalni polozaj, kako bi se
jako zamrznule namirnice. Tijekom tog
vremena temperatura u zamrzivacu ne smije
biti suviSe niska.

* Izvudi utika€ zamrzivaca.

* Izvaditi van zamrznute namirnice, zapakirati
ih u nekoliko slojeva papira i nakon toga ih
staviti na hladno mjesto.

« Ostaviti vrata otvorena za brzo odledivanje i
staviti unutar odjeljaka posude sa toplom
vodom (max. 80°C).

Za skidanje leda ili inja ne koristiti Siljate ili
ostrobridne predmete, ako Sto su nozevi ili
vilice. Za odledivanje nikada ne koristiti susila
za kosu, elektri¢ne grijalice ili slicne elektricne
aparate. nakon odledivanja treba temeljito
osusiti unutrasnjost odjeljaka zamrzivaca
(slika6i7).

Ciséenje i njega

1. Preporuc€ujemo da se prije CiS¢enja
zamrzivac iskljuci i izvuée utika¢ iz mrezne
utinice.

2. Za CiS€enje zamrzivaca nikada ne koristiti
ostre predmete ili abrazivna sredstva, sapun,
sredstvo za CiS¢enje u kucanstvu, deterdzZent ili
poli§ sa voskom.

3. Za CiS¢enje kuciSta zamrzivaca treba koristiti
mlaku vodu i nakon toga ga obrisati na suho.

4. Za ¢is¢enje unutradnjosti zamrzivaca treba
koristiti vlaznu krpu namocenu u otopinu jedne
¢ajne Zzlice natrijevog bikarbonata i pola litre
vode i nakon toga obrisati na suho.

5. Ako se zamrzivac€ nece dulje vrijeme
koristiti, treba ga iskljuciti, izvaditi sve namirnice,
ocistiti ga i ostaviti odskrinuta vrata.
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6. Preporucujemo poliranje metalnih dijelova
zamrzivaca (npr. vanjska povrsina vrata, bo¢ne
stranice hladnjaka) sa silikonskim voskom (poli$
za automobile), kako bi se zastitio
visokokvalitetni sloj boje.

7. Svu praSinu koja se nakupi na kondenzatoru
koji se nalazi na straznjem dijelu zamrzivaca
treba ocistiti jednom godiSnje usisavacem.

8. Redovito kontrolirati brtve na vratima, odistiti
ih i odstraniti i odstraniti sa njih sve ostatke
hrane.

9. Nikada ne:

« Cistiti zamrzivac sa neprikladnim sredstvima;
npr. proizvodima na bazi petroleja,

* izlagati zamrziva¢ visokim temperaturama na
bilo koji nacin,

« strugati povrsinu zamrzivac¢a abrazivnim
materijalom.

10. Prekomjerne naslage leda i inja treba
redovito uklanjati. Velike nakupine leda i inja ¢e
umnajiti u€inak zamrzivaca.

11. Kod vadenja ladice zamrzivaca, izvudi je Sto
ej moguce vise, nagnuti prema gore i nakon
toga do kraja izvuci.

Promjena smjera otvaranja vrata

Postupiti numri¢kim redoslijedom (Slika 8).
Korisni savjeti

Preporucuje se:

- U redovitrim intervalima kontrolirati sadrzaj
zamrzivaca.

- Redovito Cistiti i odledivati zamrziva¢ (vidjeti
"Odledivanje").

- Namirnice drzati u zamrzivacu $to je moguce
krace vrijeme i konzumirati ih do uporabnog
roka.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke mreze
spremiti prema uputama na ambalazi.

- Za zamrzavanje uvijek odabrati
visokokvalitetne svjeze namirnice i

temeljito ih oCistiti prije zamrzavanja.

- Namirnice za zamrzavanje pripremiti u

malim porcijama, kako bi se omogucilo njihovo
brzo zamrzavanje.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke mreze
treba $to je moguce prije spremiti u

zamrzivac.

- Razdvojiti razliite namirnice po odjeljcima i na
karticu ispisati koje se namirnice nalaze u kojem
odjeljku. Na taj ¢e se nacin ubrzati trazenje
namirnica i izbje¢i prekomjerno otvaranje vrata.



Ne preporucuje se:

- Ostavljanje vrata otvorenim suviSe dugo, jer se
na taj nacin trosSi vise struje i prekomjerno se
stvara led.

- Za uklanjanje inja i leda uporaba ostrih
predmeta.

- Stavljanje toplih namirnica u zamrzivag.
Ostaviti ih da se ohlade.

- Stavljanje u zamrziva¢ boca napunjenih
tekuc¢inom ili limenki sa gaziranim tekucinama,
jer se mogu rasprsnuti.

- Spremanije otrovnih ili opasnih tvari. zamrziva¢
je predviden samo za spremanje namirnica.

- Premasiti max. koli¢inu punjenja kod
zamrzavanja svjezih namirnica.

- Konzumiranje sladoleda i kockica leda odmah
nakon vadenja iz zamrzivaca.

- Zamrzavanje gaziranih pic¢a.

- Ponovno zanrzavati odmrznute namirnice,
nego ih treba odmah konzumirati ili termicki
obraditi i ohladene ponovno zamrznuti.

- Zamrznute namirnice vaditi iz zamrzivaca
mokrim rukama.

- Zatvaranje vratra zamrzivaca prije uvlacenja
ladice odjeljka zamrzivaca.

Otklanjanje smetnji u radu

Ako zamrziva¢ ne radi kada se ukljuci, treba
kontrolirati slijedece:

» Da li je utikac ispravno utaknut u mreznu
utiénicu i da li ima struje (za kontrolu
elektriénog napajanja treba utaknuti utikac
nekog drugog elektri¢nog uredaja).

« Da li je pregorio osigurag, da li je aktivirao
prekidac¢ strujnog kruga, te da li je iskljucena
glavna razvodna sklopka.

* Da li je to¢no namjestena kontrola
temperature.

« Da li je ispravno spojen novi utikaé, ako se je
isti zamijenio.

Ako zamrzivag jos$ uvijek ne radi nakon svih
gornjih kontrola, treba zatraziti pomo¢
ovlastenog servisa.

Molimo provedite sve gornje kontrole, jer ¢e
vam se naplatiti troSkovi pregleda ako se ne
pronade nikakav kvar.

Informacije o Sumovima pri radu

Kako bi se konstantno odrzala odabrana
temperatura u zamrzivacu, povremeno se
uklju€uje kompresor.

Rezultirajuéi Sumovi su potpuno normalni.
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Cim zamrzivag& dosegne radnu temperaturu,
automatski ¢e se smanijiti jacina Sumova.
Sumove zujanja proizvodi motor kompresora.
Kada se uklju¢i motor,na kratko se moze
povecati jacina Sumova.

Sumove zuborenja ili grgljanja proizvodi
rashladno sredstvo dok struji kroz cijevi.
Sumovi pucketanja mogu se uvijek duti kada
termostat ukljucuje/iskljucuje motor.

Sumovi pucketanja mogu se pojaviti i kada
- je aktivan sustav automatskog odledivanja

- se zamrzivac ohladuje ili zagrijava (Sirenje
materijala).

Ako bi ovi Sumovi bili prekomjerno glasni,
uzroci vjerojatno nisu ozbiljni i obiéno se
vrlo lako otklanjaju.

Zamrzivac nije niveliran

Treba koristiti visinski podesiva stopala ili
staviti podlagac ispod stopala.

Zamrzivac je oslonjen na nesto

Molimo odmaknite zamrziva¢ od kuhinjskih
elemenata ili nekih drugih ku¢anskih aparata.
Ladice su labave ili zaglavljene

Molimo provjerite ove dijelove i u¢vrstite ih.
Upozorenje!

Ne pokus$avajte sami popravljati zamrzivac ili
njegove elektricne komponente. Svaki
popravak koji bi izvodila nestru¢na osoba
opasan je za korisnika i moze dovesti do
gubitka prava na jamstvo.

Znak mmm na proizvodu ili pakiranju
oznaCava da se proizvod ne smije tretirati
kao ku¢ni otpad. Umjesto toga, treba se
predati u odgovarajuéem centru za
reciklazu elektricne i elektronske opreme.
Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog
proizvoda, pomoc¢i cCete u sprjeCavanju
mogucih negativnih posljedica na okolinu i
zdravlje ljudi, koji bi inace bili uzrokovani
neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom
ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o
reciklazi ovog proizvoda, molimo javite se
u ured lokalne samouprave, Vasu tvrtku za
zbrinjavanje otpada ili trgovinu u kojoj ste
kupili proizvod.




Cestitamo vam, ker ste izbrali kakovostno napravo
BEKO, ki je izdelana za vecletno uporabo.

Najprej varnost!

Naprave ne prikljuCite na elektricno napajanje, dokler
niste odstranili vso embalazo in zascito za prevoz.

Pred vklopom naj naprava pokoncno stoji vsaj 4 ure, Ce
je bila prevazana vodoravno, da se olje kompresorja
umiri.

Ce ima vaSa stara naprava na vratih pritrjeno
klju€avnico, jo pustite v varnem stanju, da se otroci ne
zaklenejo noter.

Napravo lahko uporabljate samo za dolo¢ene namene.
Naprave po koncu uporabe ne vrzite v ogenj. V izolaciji
vase naprave so snovi brez CFC-ja, ki so vnetljive.
Priporo€amo vam, da se o odlaganju in razpolozljivih
odlagaliscih posvetujete z lokalnimi oblastmi.

Ne priporocamo, da to napravo uporabljate v
neogrevanem in mrzlem prostoru (npr. garaza,
rastlinjak, prizidek, lopa, zunanjost hise itd.).

Da bi ohranili vaSo napravo v ¢im boljSem stanju in brez
napak, si pozorno preberite ta navodila. Ce ne boste
upostevali teh navodil, lahko izgubite pravico do
brezplacnih uslug v ¢asu garancije.

Hranite navodila na varnem mestu, kjer jih lahko &im
prej uporabite.

Originalne nadomestne dele zagotavljamo 10 let od
dneva nakupa izdelka.

(i] INFORMACILIE
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o

ENERG 7 % izdelkih, lahko pridete tako, da obiscete naslednje spletno

mesto in pois¢ete identifikator modela (*), ki je naveden na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER »>(* | energijski nalepki.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabsimi fizi€nimi, senzornimi ali dusevnimi
zmoznostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkusenj in znanja, razen ¢e so prejele navodila za
uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
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Elektricne zahteve

Preden vkljucite napravo v vti¢nico, se
prepricajte, da napetost in frekvenca, ki sta
navedeni na ploscici za navedbe znotraj
naprave, ustrezata vasi oskrbi z elektricno
energijo.

Priporo€amo, da je naprava povezana na
elektri€no napajanje preko ustrezne vticnice
na dostopnem polozaju.

Vti€ naj bo po namestitvi dostopen, da lahko
napravo po namestitvi izklopite iz napetosti.

Opozorilo! Naprava mora biti ozemljena.
Opravy elektrickych pristrojov mézu
vykonavat len kvalifikovani experti. Ak je

sietovy kabel posSkodeny, tak ho musi vymenit

vyrobca alebo zakaznicky servis, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

POZOR!

Ta narava deluje z R600a, ki je okolju prijazen
a vnetljiv plin. Med prevozom in popravilom
izdelka pazite, da ne poskodujete hladilnega
sistema. Ce se hladilni sistem poskoduije in
pride do puscanja plina, ne priblizujte izdelka
virom odprtega ognja in dobro prezracite
prostor.

OPOZORILO - Za pospesevanje postopka
taljenja ne uporabljajte mehanskih naprav ali
drugih pripomockov, razen tistih, ki jih
priporoca proizvajalec.

OPOZORILO - Ne po$koduijte hladilnega
krogotoka.

OPOZORILO - Ne uporabljajte elektricnih
naprav v prostorih za shranjevanje hrane,
razen, ¢e so tipa, ki jih priporoca proizvajalec.
OPOZORILO - Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov servis ali podobno usposobljene
osebe, da se izognete nevarnosti.

Navodila za prevoz

1. Napravo prevazajte samo v navpi¢nem
polozaju. Med prevozom mora embalaza
ostati nedotaknjena.

2. Ce je bila naprava med prevozom dana v
vodoravni polozaj, ne sme delovati vsaj 4 ur,
da se sistem ponovno vzpostavi.

3. Neupostevanje zgoraj navedenih navodil
lahko pripelje do okvare naprave, za kar
proizvajalec ne bo odgovoren.

58

4. Napravo morate zascititi pred dezjem,
vlago in drugimi atmosferskimi vplivi.

Pomembno!

Med &is¢enjem/prevazanjem naprave je treba
paziti, da se na zadnjem delu naprave ne
dotaknete spodnjega dela kovinskih Zic
kondenzatorja, saj si lahko posSkodujete prste
in roke.

Ne poskusajte se usesti ali stopiti na vrh vase
naprave, saj ni izdelana za tak$no rabo.
Lahko poskodujete sebe ali napravo.
Prepricajte se, da napajalni kabel med in po
premikanju ni ujet pod napravo, saj lahko to
poskoduje kabel.

Otroci se ne smejo igrati z napravo ali
upravljalnimi elementi.

Navodila za namestitev

1. Naprave ne postavljajte v blizino
kuhalnikov, radiatorjev ali neposredno na
soncno svetlobo, saj to pomeni dodatno
obremenitev funkcij naprave. Ce napravo
namestite zraven vira toplote ali
zamrzovalnika, upostevajte naslednje
najmanjSe razdalje:

od kuhalnika 30 mm

od radiatorja 300 mm

od zamrzovalnika 25 mm

2. PrepriCajte se, da je okoli naprave dovolj
prostora za prosto kroZenje zraka (Slika 2).
Na zadnjo stran hladilnika dajte pokrov za
zraCenje, da nastavite razdaljo med
hladilnikom in steno (Slika 3).

3. Naprava mora biti postavljena na gladko
povrsino. Sprednji dve nogi lahko poljubno
nastavite. Da bo vasa naprava stala
pokon¢&no, nastavite sprednji nogi z
obracanjem v smeri urinega kazalca ali
obratno, dokler ne pride do trdnega stika s
tlemi. S pravilno nastavitvijo nog se izognete
prekomernim vibracijam in hrupu (Slika 4).
4. Preberite poglavje »Cis&enje in skrb« ter
pripravite vaso napravo za uporabo.



Nadzor in nastavitev temperature

Temperaturo zamrzovalnika nastavite z
gumbom za nastavitev temperature
zamrzovalnika

( priporocljiva polozaja sta 2 ali 3).
Ponavadi je temperatura pod -18°C. Nizje
temperature dosezete, ¢e nastavite gumb
termostata proti polozaju MAKS.

Ce si zelite zagotoviti, da je temperatura v
predelih za shranjevanje takSna kot ste jo
nastavili, jo preverite s termometrom. Meritev
preberite takoj, saj se bo temperatura
termometra, ko ga vzamete iz zamrzovalnika,
hitro dvigala.

Vedno, ko odprete vrata, mrzel zrak uide in
temperatura se dvigne. Zato ne puscajte
odprtih vrat in jih zaprite takoj, ko daste hrano
noter ali jo vzamete ven.

Pred delovanjem

Zadnji pregled

Preden zacnete uporabljati napravo, preverite,
Ce:

1. so noge v pravilnem polozaju.

2. je notranjost Cista in lahko zrak na zadnjem
delu prosto krozi.

3. je notranjost Cista, kot je priporoceno v
poglavju »CISCENJE IN SKRB«.

4. je vtika¢ vstavljen v vti¢nico in elektrika
vklopljena. Izogibajte se slu¢ajnemu
izklapljanju z dotikom stikala.

Opomba:

5. Ko se vklopi kompresor, boste zaslisali
hrup. Tekocine in plini, ki so ujeti v hladilnem
sistemu, lahko oddajajo zvoke tudi, ko
kompresor ne deluje. To ni ni¢ nenavadnega.

6. Za zamrzovanje svezih zivil uporabljajte
predel, ki je oznacen s 4-mi zvezdicami
(priporocljiva je druga polica).

7. Ne dajajte prevelike koli¢ine hrane
naenkrat v zamrzovalnik. Kakovost hrane se
ohrani, Ce je ta v &im hitrejSem Casu globoko
zamrznjena. Zato ne presezite zmoznosti
zamrzovanja naprave, ki je prikazana v
»Podatkih naprave«. Da bi ohranili najnizjo
temperaturo v zamrzovalniku, nastavite
termostat z gumbom, z aktivirano funkcijo
hitrega zamrzovanja in prizigom oranzne
lucke.
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8. Ne napolnite naprave takoj, ko jo vklopite.
Pocakajte, da naprava doseze pravilno
temperaturo za shranjevanje. Priporoamo,
da preverite temperaturo z natan¢nim
termometrom (glejte: Nadzor in nastavitev
temperature).

Pomembna opomba:

V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat.
Zamrznjena hrana ne bo prizadeta, ¢e izpad
traja manj kot 16 ur. Ce izpad traja dalj ¢asa,
je hrano treba pregledati in jo takoj pojesti ali
pa skuhati in ponovno zamrzniti.

Nadzorna plos¢a zamrzovalnika
(att. 5)

Nadzorna ploS¢a nastavi temperaturo v
zamrzovalniku in ima naslednje funkcije:

1 - Oranzna lucka - Vklopljeno hitro
zamrzovanje

Ko zavrtite gumb za nastavitev temperature
zamrzovalnika (4) v polozaj "FAST FREEZE",
bo zasvetila oranzna lu¢ka (1) in naprava bo
delovala pri najnizji temperaturi. Oranzna LED
lu¢ka ugasne po 50 urah delovanja pri najnizji
temperaturi.

2 - Zelena lucka - elektrika vklopljena
(napetost)

Sveti ko je naprava priklju¢ena na omrezje in
ostane prizgana dokler

se dovaja napetost. Zelena LED lucka ne
posreduje informacij o temperaturi znotraj
zamrzovalnika.

3 - Rdeca lucka - Alarm visoke temperature
4 - Gumb za nastavitev temperature

Alarm visoke temperature

Ob prvem vklopu naprave, alarm ne deluje 12
ur (rdeca lucka je izklopljena).

Po tem ¢asu lahko rdeca lu¢ka sveti (rdeca
lucka je vklopljena) v naslednjih primerih:

- Ce je naprava prenapolnjena s svezimi zivili,
- Ce so vrata pomotoma ostala odprta.

V teh primerih bo rdeca lu¢ka svetila, dokler
naprava ne doseze prej nastavljene
temperature.

Ce zasveti rdeca lucka, pocCakajte 24 ur,
preden obvestite pooblasceni servis.



Pomembno:

Ta izdelek je oblikovan za delovanje v
prostoru s temperaturo med —15 in +43°C.
Dosezena temperatura se razlikuje glede na
pogoje uporabe, kot so npr.: polozaj naprave,
temperatura prostora, pogostost odpiranja
vrat, preobilno polnjenje zamrzovalnika s
hrano. Temperatura se bo prilagodila glede na
te pogoje.

Ce zasveti rdeca lutka, poSakaite 24 ur,
preden obvestite pooblasceni servis.

Lahko pomeni, da je bila v zamrzovalnik
poloZena topla hrana in/ali so odprta vrata.

V 24-ih urah bi se moral alarm, ki opozarja na
visoko temperaturo (rdeca lucka), izkljuciti.

Funkcija hitrega zamrzovanja

Za vklop funkcije FAST FREEZING prestavite
gumb za nastavitev temperature v polozaj
"FAST FREEZE". Priporo¢amo, da postavite
zivila, ki jih zelite hitreje zamrzniti, v predel za
zamrzovanije 24 ur po vklopu funkcije hitrega
zamrzovanja. Medtem ko je vklopljeno hitro
zamrzovanje, hladilnik deluje pri najnizji
nastavitvi temperature za zamrzovalnik.
Funkcija hitrega zamrzovanja traja 50 ur. Ko
jo preklicete, se hladilnik vrne v obi¢ajni nacin
delovanja z nastavitvijo temperature 3, tudi ¢e
je gumb Se vedno nastavljen v polozaj "FAST
FREEZE". Funkcija ecodesign omogoc¢a
varCevanje z energijo, kadar funkcija hitrega
zamrzovanja ni bila preklicana. Zmoznost
zamrzovanja va$ega hladilnika se meri, kadar
je vklopljena funkcija hitrega zamrzovanja.

Shranjevanje zamrznjene hrane

Va$ zamrzovalnik je primeren za dolgotrajno
shranjevanje zamrznjene hrane, ki je na voljo
v trgovinah, in lahko se uporablja tudi za
zamrzovanje in shranjevanje sveze hrane.

V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat.
Zamrznjena hrana ne bo prizadeta, ¢e izpad
traja manj kot 16 ur. Ce je izpad dalj$i, je
hrano treba pregledati in ali jo pojesti takoj ali
pa jo skuhati in ponovno zamrzniti.
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Zamrzovanje sveZe hrane

Ce zelite ohraniti najbolj$e rezultate,
upostevajte naslednja navodila.

Ne zamrzujte velike koli¢ine naenkrat. Ak
idete zmrazit velké mnozstvo Cerstvych
potravin, nastavte ovladaci gombik na max.
24 hodin predtym, ako vlozite Cerstvé
potraviny do prie¢inka rychleho mrazenia. Ce
Zelite zamrzniti velike koli€ine svezih Zivil,
prestavite krmilni gumb v polozaj "FAST
FREEZE" 24 ur preden jih postavite v predel
za hitro zamrzovanje.

Priporo€amo, da za zamrzovanje najvecje
koli¢ine svezih zivil, navedene pod
zmogljivostjo zamrzovanja, ostane gumb v
polozaju "FAST FREEZE" vsaj 24 ur. Pazite,
da ne zameSate zamrznjenih in svezih Zivil.
Majhne koli¢ine zivil do 1/2 kg (1 Ib) lahko
zamrznete brez funkcije hitrega zamrzovanja.
Pazite, da ne zameSate Ze zamrznjenih in
svezih zivil.

Spoznajte vaso napravo
(Slika 1)

1 - Kontrolna plo$¢a, zaslon in nastavitve

2 - Predel za hitro zamrzovanje

3 - Predeli za shranjevanje zamrznjene hrane
4 - Nastavljivi sprednji nogi

Odtajanje

Predel zamrzovalnika odtajajte vsaj dvakrat
na leto ali ko se nabere prevelika plast ledu.

* Nastajanje ledu je obicajen pojav.

* Nastajanje ledu, Se posebej na zgornjem

predelu, je obiajen pojav in ne ucinkuje na
dobro delovanje naprave.

* Priporodljivo je odtajati napravo takrat, ko
koli¢ina zamrznjene hrane ni prevelika.



* Pred odtajanjem nastavite gumb na
termostatu na najvisji polozaj, da se hrana
globoko zamrzne. Med tem ¢asom
temperatura hladilnika ne sme biti prenizka.
* |zkljuCite napravo.

« Odstranite zamrznjeno hrano, jo zavijte v
vec¢ plasti papirja in jo postavite v mrzli
prostor.

* Za hitro odtajanje pustite vrata odprta in v
notranjost postavite vedra s toplo vodo
(najvec 80°C).

Za odstranjevanje ledu ne uporabljajte ostrih
predmetov, kot so noz ali vilice.

Za odtajanje ne uporabljajte susilnikov za
lase, elektricnih grelcev ali drugi elektri¢nih
naprav.

Ko se odtajanje kon¢a, zaprite odtajalni del in
temeljito posusite notranjost

(Sliki 7 in 8).

Ciscenje in nega

1. Pred CiS¢enjem izklopite napravo pri
vti€nici in izvlecite vtikac.

2. Za Cis€enje ne uporabljajte ostrih
predmetov ali abrazivnih sredstev, mila,
gospodinjskih Cistil, Cistilnih sredstev ali
loscila.

3. Omarico naprave ocistite z mlacno vodo in
jo do suhega obrisite.

4. Za CiS€enje notranjosti uporabite izZeto
krpo, ki ste jo namocili v raztopino ene ¢ajne
Zlicke sode bikarbonata in enega pinta vode
ter nato do suhega obriSite.

5. Ce naprave dalj asa ne boste uporabljali,
jo izkljucite, odstranite vso hrano, jo o istite in
pustite vrata priprta.

6. Priporo€amo, da s silikonskim voskom
(loS¢ilom za avtomobile) zloS¢ite kovinske
dele naprave (kot so zunanjost vrat, stranski
deli omarice) in tako ohranite visoko kakovost
barve.

7. Enkrat na leto s sesalnikom odstranite
prah, ki se je nabral na kondenzatorju na
zadniji strani naprave.

8. Preverite, da so pecati na vratih Cisti in ne
vsebujejo delcev hrane.

9. Nikoli:

* Ne Cistite naprave z neprimernimi sredstvi,
kot so npr. naftni izdelki.

* Naprave ne izpostavljajte visokim
temperaturam.

* Naprave ne Cistite in drgnite itd. z
abrazivnimi sredstvi.

10. Pretirano nabiranje ledu je treba hitro
odstraniti. Velika koli¢ina ledu bo zmanjsala
ucinkovitost zamrzovalnika.

11. Da bi ocistili predal, ga do izvlecite kolikor
se da, ga potegnite navzgor in ga nato v celoti
izvlecite.

Premeséanje vrat
Sledite zaporedju (Slika 8).

Kaj lahko in kaj ne smete

Lahko - Redno preglejte vsebino
zamrzovalnika.

Lahko - Redno Cistite in odtajajte svojo
napravo (Glejte »Odtajanje«)

Lahko - Hrano hranite ¢im krajsi ¢as in
upostevajte datume »Najboljse pred« in
»Uporabno do«.

Lahko - Zamrznjeno hrano, ki je na voljo v
trgovinah, shranjujte v skladu z navodili
na embalazi.

Lahko - Vedno izberite sveZo hrano visoke
kakovosti in jo dobro ocistite preden jo
zamrznete.

Lahko - Svezo hrano za zamrzovanje
razdelite na manj$e porcije, da bo
zamrzovanje ¢im hitrejSe.

Lahko - Ze prej zamrznejo hrano zavijte takoj
po nakupu in jo ¢im hitreje shranite v
zamrzovalnik.

Lahko - Locite hrano v predelih in izpolnite
kartico z vsebino. Tako lahko hitro
najdete hrano in se izognete pretiranemu
odpiranju vrat, kar vam prihrani
elektri¢no energijo.

Ne smete - Ne odpirajte vrat za dalj Casa, saj
to pomeni vec stroskov za delovanje
in povzroci prekomerno nastajanje
ledu.

Ne smete - Za odstranjevanje ledu nikoli ne
uporabljajte ostrih predmetov, kot so
nozi ali vilice.

Ne smete - Ne polagajte vroce hrane v
napravo. Naj se najprej ohladi.



Ne smete - V zamrzovalniku ne hranite
steklenic, polnjenih s tekocino, ali
plocevink, ki vsebujejo tekocino z
ogljikom, saj lahko eksplodirajo.

Ne smete - V vasi napravi ne shranjujte
strupenih ali nevarnih snovi.
Oblikovana je samo za shranjevanje
hrane, ki jo lahko zauzijete.

Ne smete - Ko zamrzujete svezo hrano, ne
smete preseci najvecje koliine
zamrzovanja.

Ne smete - Ne dajajte otrokom sladoleda in
ledu neposredno iz zamrzovalnika.
Nizka temperatura lahko povzrogi
hladilne opekline na ustnicah.

Ne smete - Ne zamrzujte pija¢ z mehurcki.

Ne smete - Ne hraniti zamrznjene hrane, ki je
ze bila odtajana; treba jo je pojesti v
24 urah ali skuhati in ponovno
zamrzniti.

Ne smete - Ne jemljite predmetov iz
zamrzovalnika z mokrimi rokami.

Ne smete - Ne zapirajte vrat, preden ne
zamenjate pokrova na predelu za
hitro zamrzovanje.

Iskanje in odpravljanje napak

Ce naprava, ko jo vkljugite, ne deluje,

preverite:

« Ali je vti€ pravilno vstavljen v vtinico in je
naprava pod napetostjo. (Ce Zelite preveriti
napetost v vti¢nici, vanjo vklopite drugo
napravo).

* Ali je pregorela varovalka, se je sprozil
prekinjac ali pa je glavno stikalo izklju¢eno.

* Ali je temperatura pravilno nastavljena.

* Ce ste zamenjali vti¢,da je ta pravilno
napeljan.

Ce ste preverili vse zgoraj nastete razloge in

naprava Se vedno ne deluje, se brnite na

prodajalca od katerega ste kupili napravo.

Plac¢ati morate tudi, ¢e ni odkrita nobena

napaka, zato se prepricajte, da ste pregledali

vse zgoraj nastete vzroke.
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Informacije o hrupu med delovanjem

Va$a naprava ob¢asno prizge kompresor, da
ohrani nastavljeno temperaturo.

Nastali hrup je povsem obicajen.

Hrup se zmanjsa, ko naprava doseze
temperaturo delovanja.

Motor (kompresor) oddaja brneci zvok. Ko se
motor prizge, se hrup za kratek ¢as poveca.
Sumenje, klokotanje ali brenéanje povzroéa
hladilo, ko se pretaka po ceveh.

Vedno, ko termostat vklopi/izklopi motor, se
zaslisi klikanje.

Klikanje se lahko pojavi, ko

- se naprava ohlaja ali segreva (Siritev
materiala).

Ce zvok ni preglasen, verjetno ni resnih
razlogov in jih je ponavadi mozno
enostavno odpraviti.

Naprava ni ravna

Uporabite noge za nastavitev visine ali pod
noge podlozite embalazo.

Naprava ni samostojeca

Odmaknite napravo vstran od kuhinjskih enot
ali drugih naprav.

Police so razrahljane ali lepljive

Preverite locljive elemente in jih ponovno
namestite, ¢e je potrebno.

Opozorilo!

Nikoli ne poskusSajte sami popraviti napravo ali
njene elektricne dele. Popravilo, ki ga izvede
neusposobljena oseba, je nevarno za
uporabnika in pomeni izgubo garancije.

Ce se na izdelku ali embalaZi nahaja znak

mmm, to pomeni, da z izdelkom ne smete
ravnati tako kot z ostalimi gospodinjskimi

odpadki. Napravo morate oddati na
primernem  zbiraliS€u za recikliranje
elektricnin  in  elektronskih  naprav.
Nepravilno odlaganje izdelka lahko

pripelje do negativnih u€inkov na okolje in
zdravje ljudi, kar pa lahko preprecite s
pravilnim odlaganjem va$e stare naprave.
Za podrobne informacije o recikliranju
tega izdelka se obrnite na lokalni mestni
urad, komunalno sluzbo ali trgovino, kjer
ste izdelek kupili.




Uputstvo za upotrebu

Cestitamo vam na izboru BEKOkvalitetnog uredaja,
projektovanog za dugogodis$nju upotrebu.

Sigurnost prije svega !

Nemoijte priklju€ivati hladnjak na elektricno napajanje
sve dok ne bude uklonjena ambalaza i dijelovi
namjenjeni za zastitu pri transportu.

* U sluGaju da je hladnjak transportovan u
horizontalnom polozaju, prije uklju€ivanja postavite ga u
vertikalni polozaj u trajanju od najmanje 4 sata, u cilju
pravilnog rasporedivanja kompresorskog ulja.

» Ako odbacujete stari hladnjak sa bravom ili rezom
montiranom na vratima, potrudite se da ga ostavite u
stanju u kome nece predstavljati opasnost za djecu.

* Ovaj aparat treba Kkoristiti iskljuéivo u skladu sa
njegovom namjenom.

» Ne spaljujte hladnjak prilikom odlaganja. Vas hladnjak
sadrzi zapaljive izolacione materijale bez udjela CFC
gasova. Predlazemo da prilikom odbacivanja hladnjaka

kontaktirate lokalne wvlasti i informiSete se o
mogucnostima odbacivanja i odgovaraju¢im
ustanovama.

* Ne preporucujemo upotrebu hladnjaka u prostorijama
bez grijanja. (npr. garaze, staklenici, Supe, pomoc¢ne
prostorije itd.)

Da biste osigurali optimalan rad bez poteSkoca, veoma
je vazno da pazljivo proucite ovo uputstvo. Ukoliko se
ne budete pridrzavali iznesenih uputa, izgubiéete pravo
na besplatan servis u okviru garantnog roka.

Molimo Vas da ovo uputstvo pohranite na nacin da
bude lahko dostupno u slu¢aju potrebe.

Originalni  rezervni dijelovi bice obezbijedeni za
narednih 10 godina pocCev od datuma kupovine

proizvoda.
PODACI
= BEEE Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
ENEHG 7 % mogu se dobiti unosom sledeée mrezne stranice i pretragom
h = po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——> (| oznaci potrosnje elektriCne energije.

m ﬂ ‘ https://eprel.ec.europa.eu/

Aparat nije pogodan za upotrebu od strane osoba umanjenih fizickih, senzornih ili mentalnih
sposobnosti ili osoba ograni¢enog iskustva i znanja, osim pod nadzorom i u skladu sa uputama
osobe zaduzene za njihovu sigurnost.

Potrebno je paziti da se djeca ne igraju sa aparatom.
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Zahtjevi vezani za napajanje
el.energijom

Prije priklju¢ivanja hladnjaka na el. mrezu,
provjerite da li napon i frekvencija, prikazani na
plocici unutar hladnjaka, odgovaraju
karakteristikama Vase el. mreze.
Preporucujemo priklju€ivanje hladnjaka na
ispravno ugradenu i osiguratem obezbjedenu
uticnicu koja je na lako dostupnom mjestu.
Nakon postavljanja, utika¢ mora biti dostupan
kako bi se aparat mogao iskopcati sa napajanja.

Upozorenje ! Hladnjak mora biti uzemljen.
Popravke elektricne opreme mogu izvoditi samo
kvalifikovani stru¢njaci. Ukoliko je napojni kabal
ostecen, proizvodac ili sluzba za podrSku
kupcima ga moraju zamijeniti u cilju izbjegavanja
opasnosti.

PAZNJA!

Ovaj uredaj radi sa R600a, koji je pogodan za
okolinu ali je zapaljiv plin. Prilikom transporta i
ugradnje aparata, treba voditi racuna da se ne
osteti rashladni sistem. U slu€aju oStecenja i
isticanja gasa iz rashladnog sistema, aparat
treba udaljiti od izvora otvorenog plamena i
prozraciti prostoriju.

UPOZORENJE - Nemoijte koristiti mehanicka ili
druga pomagala u cilju ubrzavanja procesa
odledivanja hladnjaka, osim po preporuci
proizvodaca.

UPOZORENJE - SprijeCite nastanak ostecenja
na cirkulacionom sistemu hladenja.
UPOZORENJE - Nemojte koristiti elektricne
uredaje unutar prostora za smjestaj hrane, osim
ako se ne radi o uredajima €iju upotrebu
preporucuje proizvodac¢ hladnjaka.
UPOZORENJE - Ako je napojni kabal oste¢en,
mora se zamijeniti od strane proizvodaca,
njegovog servisnog zastupnika ili osoba sli¢nih
kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Upute vezane za transport

1. Hladnjak treba transportovati iskljucivo u
uspravnom polozaju. Prilikom transporta,
originalna ambalaza mora biti neosSte¢ena.

2. Ukoliko je hladnjak transportovan u
horizontalnom polozaju, neophodno ga je drzati
u vertikalnom poloZaju, najmanje 4 sata, kako bi
dosao u radno stanje.
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Uputstvo za upotrebu

3. Nepridrzavanje gornjih uputstava moze
uzrokovati oStecenja za koja proizvodac nije
odgovoran.

4. Hladnjak mora biti zasti¢en od kiSe, vlage i
ostalih atmosferskih uticaja.

Vazno !

* Prilikom ¢iS¢enja/micanja aparata, vodite
racuna da ne doticete metalne vodove u
donjem dijelu kondenzatora hladnjaka jer
mozete ozljediti prste i ruke.

» Nemojte pokuSavati sjesti ili stati na gorniji
dio hladnjaka, jer nije projektovan za takve
namjene. Takvi postupci mogu ugroziti vase
zdravlje ili prouzrokovati oSte¢enje hladnjaka.
* Potrudite se da napojni kabal ne bude
prikljesSten ispod hladnjaka pri pomjeranju, jer
moze docdi do ostecivanja kabla.

* Nemojte dozvoliti djeci da se igraju sa
hladnjakom, niti da diraju komande.

Upute vezane za instaliranje

1. Nemoijte postavljati hladnjak u blizini
Stednjaka ili radijatora, niti ga izlagati direktnoj
suncevoj svjetlosti, jer na taj nacin otezavate
njegovo normalno funkcionisanje. U slucaju
postavljanja hladnjaka u blizini izvora toplote
ili zamrzivaca, potrebno je osigurati minimalne
razmake prema donjim preporukama:

od Stednjaka 30 mm

od radijatora 300 mm

od zamrzivaca 25 mm

2. Uvjerite se da je obezbjedeno dovoljno
prostora oko uredaja kako bi se omogucila
nesmetana cirkulacija zraka (stavka 2).

« Postavite zadnji ventilacioni poklopac na
hladnjak kako biste odredili udaljenost od zida
(stavka 3).

3. Hladnjak treba postaviti na glatku povrsinu.
Dvije prednje nozice su podesive. Stabilnost
hladnjaka osigurajte podeSavanjem prednjih
nozica, okretanjem u smjeru kazaljke na satu
ili obrnuto, sve dok ne postignete ¢vrst kontakt
sa podlogom. Ispravno podesene nozice
smanjuju prekomejrne vibracije i buku (stavka
4).

4. Da biste pripremili hladnjak za rad procitajte
poglavlje "Ciséenje i odrzavanje".



Kontrola i regulacija temperature

Temperatura zamrzivaca se reguliSe pomocu
tipke za podeSavanje temperature zamrzivaca
(preporucuju se polozaji 2 ili 3).

U principu je ova temperatura ispod -18°C.
Nize temperature mozete dobiti okretanjem
sklopke termostata prema polozaju MAX.

Mi preporu€ujemo provjeravanje temperature
pomocu termometra kako biste osigurali da u
odjeljacima za ¢uvanje hrane vlada Zeljena
temperatura. Zapamtite da odmah ocitate
temperaturu jer se temperatura termometra
ubrzano povecava nakon $to ga uklonite iz
hladnjaka.

Molimo vas imajte na umu da prilikom svakog
otvaranja vrata hladan zrak izlazi vani i
unutrasnja temperatura raste. Zato nikad ne
ostavljajte vrata otvorena i pazite da ih
zatvorite odmah nakon uzimanja ili stavljanja
hrane u hladnjak.

Prije pustanja u pogon

Zavrsne provjere

Prije nego $to pocnete koristiti zamrzivac,
provijerite sljedece:

1. Da su nozice hladnjaka podeSene za
optimalno oslanjanje.

2. Da je unutrasnjost hladnjaka suha i da je
omogucena nesmetana cirkulacija zraka u
straznjem dijelu.

3. Da je unutrasnjost hladnjaka Cista u skladu
sa preporukama datim u poglavlju
"CISCENJE | ODRZAVANJE."

4. Da je utika¢ umetnut u zidnu uti¢nicu i da je
uklju€eno napajanje elektricnom energijom.
Izbjegavaijte slucajna iskljucenja prilikom
omotavanja sklopke.
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| obratite paznju na sljedece:

5. Prilikom pokretanja kompresora, ¢ut ¢ete
odredenu buku. Tecnosti i plinovi zapecaceni
unutar sistema za hladenje, mogu takode
uzrokovati buku, bez obzira da li kompresor
radi ili ne. To je normalna pojava.

6. Za zamrzavanije svjezih namirnica koristite
odjeljak oznacen sa 4 zvjezdice
(preporucujemo koristenje druge police).

7. Nemoijte stavljati u zamrzivac¢ prevelike
koli¢ine hrane istovremeno. Kvalitet hrane se
dobro odrzava ukoliko je ona duboko
zamrznuta u najkracéem mogucem vremenu.
Stoga se preferira da ne premasujete
kapacitet zamrzavanja uredaja kao Sto je
prikazano u "evidenciji o uredaju". Tipka
termostata Ce se podesiti za postizanje
najnize temperature u unutrasnjosti
zamrzivaca aktiviranjem funkcije brzo
zamrzavanje i narandzasta lampica svijetli.

8. Nemojte stavljati namirnice neposredno
nakon ukljucivanja hladnjaka. Pri¢ekajte da
odgovarajuc¢a temperatura za smjestaj
namirnica bude postignuta. Preporucujemo
kontrolu temperature pomocu preciznog
termometra (vidi Kontrola i podeSavanje
temperature).

Vazna zabiljesSka:

Ukoliko dode do prekida napajanja elektricne
energije, nemojte otvarati vrata. Na zamrznutu
hranu ne bi trebalo biti uticaja ako pad napona
traje manje od 16 sati. Ako pad napona traje
duze, tada bi hranu trebalo provjeriti i odmah
je pojesti ili hranu skuhati i potom ponovo
zamrznuti.



Kontrolna plo¢a zamrzivaca
Stavka 5

Upravljacka plo¢a omogucava prilagodavanje
temperature u zamrzivac€u i sadrzi sliedece
funkcije:

1 - Narandasti led indikator - Brzo
zamrzavanje uklju¢eno

Kada okrenete tipku za podeSavanje temperature
zamrzavanja, tipka (4), u polozaj ,BRZO
ZAMRZAVANJE”, narandzasti led indikator (1) ¢e
svijetliti i uredaj ¢e raditi u uslovimanajnize
temperature . NarandzZasti LED prestaje svijetliti
nakon 50 sati rada u uslovima najnize
temperature.

2 - Zeleni led indikator - napajanje uklju¢eno
(napon)

Pali se kada je uredaj priklju¢en na mrezno
napajanje i ostaje upaljen dokle god je napajanje
ukljueno. Zeleni LED indikator na pruza
informaciju o temperaturi unutar zamrzivaca.

3 - Crveni led indikator - Alarm za visoku
temperaturu

4 - Dugme za podesavanje temperature

Upozorenje o previsokoj temperaturi

Nakon ukljucivanja aparata po prvi put, indikator

upozorenja se ne ukljucuje tokom prvih 12 sati

(crveni led indikator je ugasen).

Po isteku ovog perioda, crveno svjetlo se pali

(crveni led indikator je upaljen) u sljede¢im

slu€ajevima:

- Ako je u aparat smjeStena prevelika koli¢ina
svjezih namirnica

- Ako su vrata greskom ostala otvorena.

U navedenim slu¢ajevima crveni led indikator ¢e

ostati upaljen sve dok aparat ne dosegne

prethodno podeSenu temperaturu.

Ako se crveni led indikator ne gasi, pricekajte 24

sata, a zatim se obratite ovlaStenom servisu.

Vazno:

Vas$ proizvod je dizajniran da radi na temperaturi
okruzenja izmedu -15°C i +43°C.

Temperature koje se postignu u unutrasnjosti
mogu varirati u skladu sa uslovima upotrebe
uredaja: lokacija, temperatura okoline, u€estalost
otvaranja vrata, setpen napunjenosti hranom.
PodeSavanje temperature ¢e biti modifikovano u
skladu sa ovim uslovima.

Ako se crveni led indikator ne gasi, pricekajte 24
sata, a zatim se obratite ovlaStenom servisu.
Modglo bi biti da je topla hrana stavljena u
zamrzivag i/ili su vrata ostavljena otvorena.

Za 24 sata rada alarma za visoku temperaturu
(crveni led indikator), trebao bi se ugasiti.
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Funkcija brzog zamrzavanja

Da aktivirate funkciju BRZO ZAMRZAVANJE,
molimo podesite tipku za podesavanje
temperature u polozaj ,BRZO ZAMRZAVANJE”.
Preporucuje se da namirnice koje zelite zamrznuti
brZze stavite u odjeljak za zamrzavanje 24 sata
nakon §to aktivirate funkciju brzo zamrzavanje.
Dok je brzo zamrzavanje aktivirano, vas frizider
radi pri najnizoj temperaturi podeSenoj za
zamrziva€. Funkcija brzo zamrzavanje traje 50
sati. Nakon prekida, vas$ frizider se vraca na
normalne uslove koristenja uz temperaturno
podeSavanje na 3 ¢ak i ako je tipka i dalje
namjestena u polozaju ,BRZO ZAMRZAVANJE”.
Ovo svojstvo eko-dizajna obezbjeduje ustedu
energije kada funkcija brzo zamrzavanje nije
otkazana iz bilo kojeg razloga. Kapacitet
zamrzavanja vaseg frizidera se mjeri i deklariSe
dok je aktivna funkcija brzo zamrzavanje.

Cuvanje zamrznutih namirnica

Va$ zamrzivac je pogodan za dugotrajno ¢uvanje
tvorni¢ki zamrznutih namirnica, kao i za
zamrzavanije i Cuvanje svjezih namirnica.

Ukoliko dode do prekida napajanja el.energije,
nemojte otvarati vrata. Prekidi napajanja el.
energijom, koji traju krace od 16 sati, ne bi trebali
imati uticaja na zamrznute namirnice. U sluaju
duzih prekida, namirnice treba provjeriti i odmah
pojesti ili skuhati i ponovo zamrznuti.

Zamrzavanje svjezih namirnica

Molimo da se pridrzavate sljedeéih uputstava kako
biste postigli najbolje rezultate.

Nemojte zamrzavati velike koli¢ine namirnica
odjednom. Kvalitet ¢e se najbolje ocuvati ukoliko
namirnice zamrznete u potpunosti, u §to kracem
roku.

Ako se namjerava zamrznuti velika koli¢ina svjeze
hrane, podesite kontrolnu sklopku u poloZaj
,BRZO ZAMRZAVANJE” 24 sata prije stavljanja
svjeze hrane u odjeljak brzog zamrzavanja.
Striktno se preporucuje da drzite tipku u polozaju
,BRZO ZAMRZAVANJE” najmanje 24 sata da bi
se zamrznula maksimalna koli¢ina svjeze hrane
deklarisana kao kapacitet zamrzavanja. Posebno
vodite racuna da ne mijeSate ranije zamrznutu
hranu sa svjezom hranom.

Zapamtite da trebate okrenuti sklopku ponovo u
njen prethodni poloZaj kada je hrana zamrznuta
Male koli¢ine hrane, do 1/2 kg (1lb) se mogu
zamrznuti bez funkcije brzog zamrzavanja
Posebno vodite racuna da ne mijeSate ranije
zamrznutu hranu sa svjezom hranom.



Upoznavanje sa Vasim hladnjakom
(stavka 1)

1 - Kontrolna plo¢a, displej i podeSavanje
2 - Odjeljak za brzo zamrzavanje

3 - Odjeljci za ¢uvanje smrznute hrane

4 - Podesive prednje nozice

Odledivanje

Molimo vas odmrznite odjeljak zamrzivaca
najmanje dva puta godiSnje ili kada su naslage
leda veoma debele.
* Naslaga leda je normalna pojava.
* Naslaga leda, narocito na gornjoj strani
odjeljka je normalna pojava i ne uti¢e na dobro
funkcionisanje uredaja.
* Preporucuje se da se uredaj odmrzne kada
koli¢ina zamrznute hrane nije prevelika.
* Prije odmrzavanja podesite tipku termostata u
maksimalan polozaj kako biste ¢vrsto zamrnuli
hranu. Za to vrijeme, temperatura u frizideru ne
smije biti preniska.
* Iskljucite uredaj iz utiCnice
* lzvadite zamrznutu hranu, upakuijte je u
nekoliko slojeva papira i stavite ih na hladno
mjesto.
* Otvorite vrata za brzo odmrzavanje i stavite
unutra posudu sa toplom vodom (max. 80°C).
Za uklanjanje leda ne upotrebljavajte zasiljene ili
ostre predmete kao $to su viljuSke i noZevi.
Za odmrzavanje nemojte nikada koristiti fenove
za kosu, elektri¢ne susilice ili slicne elektricne
naprave.
Kada se odmrzavanje zavrsi, zatvorite dio za
odmrzavanje i temeljito osusSite unutrasnjost
(Stavka 6 i 7).
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Ciséenje i odrzavanje

1. Preporucujemo da ugasite hladnjak i
iskljucite napojni kabl prije CiS¢enja.

2. Nemojte nikada upotrebljavati ostre
predmete, abrazivne materije, sapune,
deterdzente, materije za poliranje, za CiS¢enje
hladnjaka.

3. Koristite mlaku vodu za CiSc¢enje spoljnih
povrsina hladnjaka, a potom sve dobro
isusite.

4. Za cis¢enje unutrasdnjih povrsina hladnjaka
koristite krpu navlazenu u otopini koja se
sastoji od jedne Cajne kasike sode bikarbone
rastvorene u pola litra vode. Nakon ¢iSc¢enja
sve povrsine dobro isusite.

5. Ukoliko hladnjak nece biti koristen duzi
vremenski period, iskljucite ga, izvadite sve
namirnice, oCistite ga, a vrata ostavite
otskrinuta.

6. Preporucujemo da metalne povrsine
hladnjaka (tj. spoljni dio vrata, spoljasnje
bocne povrsine) polirate sa silikonskim
sredstvom za poliranje (primjenjuje se za
poliranje automobila) kako biste zastitili visoko
kvalitetni premaz.

7. Prasinu koja se nakupi na kondenzatoru
treba jednom godisnje ukloniti pomocu
usisivaca.

8. Redovno provjeravajte zaptivne povrsine
vrata, kako biste osigurali da su Ciste i da na
njima nema ostataka hrane.

9. Nikada nemojte:

- Cistiti hladnjak neprikladnim materijama, na
pr. proizvodima dobijenim preradom nafte.

* Izlagati hladnjak visokim temperaturama na
bilo koji nacin.

« Strugati, ribati i sl., sa abrazivnim
materijalima

10. Prekomjerne naslage leda bi se trebale
redovno uklanjati. Velika akumulacija leda ¢e
umanijiti performanse zamrzivaca.

11. Za uklanjanje ladice, izvucite je do kraja,
zakrenite prema gore i izvucite u potpunosti.

Promjena polozZaja vrata

Slijedite stavke sa naredne liste (Stavka 8).



Preporuke i zabrane Zabrana-

Preporuka- U redovnim intervalima
provjeravajte stanje namirnica u
zamrzivacu. Zabrana-
Preporuka- Redovno distite i odmrzavajte
va$ uredaj (Vidi "Odmrzavanje")
Preporuka- Namirnice drzite u hladnjaku Zabrana-
najkra¢e moguce vrijeme i uvijek
se pridrzavajte rokova upotrebe
namirnica. Zabrana-
Preporuka- Tvornic¢ki zamrznute namirnice
Cuvajte u skladu sa
preporukama navedenim na
omotu.
Preporuka- Uvijek odaberite visokokvalitetne Zabrana-
namirnice i pazljivo ih odistite
prije zamrzavanja.
Preporuka- Svjeze namirnice zamrzavajte u
malim koli¢inama kako biste
osigurali brzo zamrzavanje. Zabrana-
Preporuka- Tvorni¢ki zamrznutu hranu
umotajte neposredno nakon
kupovine i smjestite u odjeljak za Zabrana-
zamrzavanje $to je prije
moguce.
Preporuka- Odvojite hranu u odjeljcimai
popunite karticu sadrzaja. To ¢e

vam omoguciti da brzo Zabrana-
pronadete namirnice i da
izbjegnete prekomjerno Zabrana-

otvaranje vrata, $to ¢e pomodi
ustedi energije.

Zabrana-

Zabrana-
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Nemojte drzati vrata predugo
otvorena, jer time poskupljujete rad
hladnjaka i uzrokujete prekomjerno
stvaranje leda.

Ne upotrebljavajte zasiljene ili ostre
predmete, kao $to su viljuske i
nozevi, za uklanjanje leda.
Nemojte stavljati toplu namirnice u
hladnjak. Potrebno ih je prethodno
ohladiti.

Nemojte stavljati boce napunjene
tekuc€inama ili zapecacene limenke
sa gaziranim napitcima, u odjeljak
za zamrzavanije, jer moze doci do
njihovog pucanja.

Nemojte stavljati otrovne ili bilo
koje druge opasne materije u
hladnjak. Hladnjak je namjenjen
iskljucivo za smjestaj prehrambenih
artikala.

Nemoijte prekoracivati maksimalnu
koli¢inu pri zamrzavanju svjezih
namirnica.

Nemojte konzumirati sladoled i
ledene dezerte direktno iz odjeljka
za zamrzavanje. Veoma niske
temperature ovih namirnica mogu
izazvati smrzotine na usnama.
Nemojte zamrzavati
gazirana/pjenu$ava pica.

Nemoijte Cuvati zamrznutu hranu
koja se otopila; ili je pojedite u roku
od 24 sata ili je skuhajte i ponovo
zamrznite.

Nemoijte vaditi namirnice iz odjeljka
za zamrzavanje mokrim rukama.
Zatvorite vrata prije stavljanja
poklopca odjeljka brzog
zamrzavanja.



Otkrivanje smetnji

Ukoliko hladnjak ne bude funkcionisao nakon

ukljucivanja, provjerite sljedece:

* Da li je napojni kabal uklju¢en u uti¢nicu i da
li je utinica pod naponom. (Mrezni napon
na utiCnici provjeravate na nacin da na nju
prikljucite neki drugi uredaj).

* Da li je doSlo pregaranja osiguraca /
iskakanja automatskog osiguraca /
isklju€ivanja glavne sklopke

* Da li je podesavanje temperature izvedeno
na odgovarajuci nacin.

* Da li je utikac¢ ispravan, ukoliko, ste zamijenili
tvornicki ugradeni, oklopljeni utikac.

Ukoliko hladnjak ne funkcioni$e i nakon $to

ste proveli sve gore navedene provjere,

obratite se prodavacu kod kojeg ste kupili
hladnjak.

Molimo Vas da pazljivo provedete sve

provjere, jer ¢e neopravdana reklamacija biti

naplacena.

Informacije u vezi buke i vibracija
koji se mogu pojaviti za vrijeme rada
uredaja.

1. Radna buka se mozZe pojacati tokom rada.
- Da bi se temperature odrzavale na
podesenim vrijednostima, kompresor u
uredaju se ukljuCuje periodi¢no. Buka koju
proizvodi kompresor pojacava se kada se on
pokrene i zvuk klik se moze ¢uti kada se
iskljuci.

- Performance i svojstva rada uredaja mogu
se mijenjati u skladu sa modifikacijama
temperature okoline. One se moraju uzeti u
obzir kao normalne.

2. Zvukovi poput proticanja tecnosti ili poput
prskanja

- Ovi zvukovi su uzrokovani protokom agensa
za hladenje tokom kruzenja u uredaju i oni su
u skladu sa principima rada uredaja.

3. Ostale vibracije i vrste buke.

- Nivo buke i vibracija mogu biti uzrokovani
tipom i vrstom poda na kojem je uredaj
postavljen. Budite sigurni da pod nema
znacajan nivo deformacija ili da li moze
podnijeti tezinu uredaja (to je felksibilno).

- Jo$ jedan izvor buke i vibracija predstavljaju
predmeti postavljeni na uredaj. Ti predmeti se
moraju ukloniti sa uredaja.

Simbol mmmm na proizvodu ili pakovanju pokazuje da se ovaj proizvod ne moze tretirati kao
otpad iz domacinstva. Potrebno ga je odloziti na definirano mjesto radi recikliranja elektricne
i elektronske opreme. Kada se pobrinete da se proizvod odloZi na pravilan nacin, pomoci
¢ete sprjeCavanje potencijalno negativnih posljedica po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, do
kojih bi inae doslo nepravilnim odlaganjem proizvoda. Za viSe detaljnih informacija o
recikliranju ovog proizvoda, molimo kontaktirajte lokalni gradski ured, sluzbu za odlaganje
kabastog otpada ili prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.
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YnaTcTBO 3a ynotpe6a

Bu yectutame Ha n3boToT Ha kBanuteTHNOT BEKO
npon3BoA HanpaeeH Aa Bu cnyxu MHory roguHu.
Be3bedHocma Ha npeo mecmo!

HemojTe ga ro yknyyyBaTte anapaTtoT BO CTpyja npea Aa rm
OoTCTpaHeTe MakyBaykuTe MaTepujanute v TpaHcrnopTHaTa
3awTumTa.

* Ako ypedoT ce TpaHcnopTMpa BO XOpPU3OHTanHa
nonoxoa, octaBeTe ro ypefoT Ha MecTo Hajmarnky 4 vaca
npes Aa ro BKIy4uTe, 3a Aa MOXe KOMMPEeCOPCKOTO Macsio
na ce ctabunmaupa.

» Ako ro genoHupaTe cTapuoT anapat co 6pasa unu padka
Ha BpaTaTa, BHUMaBajTe Toa Aa ro CToOpuTe Ha CUrypHO
MecTO 3a fJa He 6y Moxene fgeuata Ja BO TeKOT Ha
cBojaTa urpa ga ce 3atBopaT BO Hero.

» OBoj anapaTt Mopa Aa ce KOpUCTU caMo 3a HaMeHaTa 3a
Koja e Npou3BeaEH.

* HemojTe ga ro wmsnoxysaTe amapartoT Ha TonnvHa.
Bawwnot anmapatr cogpxu He CFC cybcrtaHumm BO
n3onaumjata kou ce 3ananveu. Bu cyrepupame pga v
KOHTaKkTupaTte nokanHute cnyxbu 3a uHdopmauuja kage
MOXe [a ro AenoHuparte cTapuoT ypea.

* He ce npenopavysa ynotpeba Ha 0Boj anapat BO NnagHa,
He 3arpeaHa npocTopwvja (np. rapaxa, HaABop OA KyKkaTa,
noapym, Bunsba...uTtH.)

3a pa ce ob6e3begu onTMMAnHO M CUTypHO paboTerwe Ha
anaparoT, NoTpebHO e BHMMAaTenHo Aa ro npoyutare osa
ynaTcTBo.

[lokonky He ce npuapxyBaTe Ha ynatcTsaTta MOXe Aa ro
n3rybute NpaBoOTO Ha CEpPBUC 3a BPEME Ha rapaHuucKuoT
nepwuog.

3auyBajTe ro ynaTtcTBoTO 3a UAHW NOTCETyBama.
OpurnHanHuTe pesepBHM JenoBu ke rm goousate 10
rofIMHM NO AaTyMOT Kora e HabaBeH NPoM3BOAOT.

@ NH®OPMUUHO®OPMALNU

o NHbopmaumuTe 3a mogenoT ce uyBaaT Bo 6a3aTa Ha mogaToum
ENERG , % 1 A0 HVB MOXETe [la CTUTHETE ako OAMTe Ha CfieiHaBa

= Be6-nokauwja 1 fa ro nobapate MAEHTUPMKATOPOT Ha BALLMOT
SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER — (*)| mogen (*) Koj ce Haofa Ha HanenHuuarta 3a eHepruja.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

OBoOj ypen He e HamMeHeT 3a ynoTpe6a op CTpaHa Ha nvua co HamaneHu (pU3NYKKU, CEH30PHU
WU MEHTanHM CNOCOGHOCTU MMM CO HEeAOCTaTOK Ha WMCKYCTBO M 3Haewe, OCBEH kora ce
HagrnegyBaHW UKW UM ce OaAeHU MHCTPYKLMU 32 KOPUCTEH-ETO Ha ypedoT oA cTpaHa Ha nuue
KOe € OroBOPHO 3a HUB.

Heuarta Tpeba ga ce HaagrnegyBaHu 3a Aa He Urpaar co ypeaor.
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EnekmpuyHo noep3syeame

Mpen ykny4yyBaHweTO Ha anapaToT BO LUTEKep,
npoBepeTe M HamnoHoT 1 hpekdeHumnjaTa
HaBeAeHW Ha BHaTpeluHaTa cTpaHa Ha
anaparoT Aanu ce KopecnoHavpaar co
HaMoHOT 1 pekdeHumjaTa BO BaLLMOT LOM.
Bwu cyrepupame ga ro npukny4nte anapartot
Ha NPeKMHyBaY Koj € COOBETEH 3a HEero u
MMa ocurypay Ha fecHo JOoCTanHoO MecTo.
[o npukny4dokoT Tpeba necHo aa ce
npucTanyBsa no noctaByBaHE€TO 3a 1a MOXe
Aa ce UCKyyyBa anapaToT Of [AOBO/ Ha ernl.
eHepruja no NocTaByBaH-eTO.

BHumaHue!

[MonpaBk1Te Ha eneKkTpuyHaTa onpema Moxe
[a i u3BpLlyBaaT camo KBanuduKyBaHu
ekcnepTu. AKo e olTeTeH kabenoT 3a
HanojyBane, Npon3BoAMTENOT Unu cnyxbata
3a yCnyr Ha KIiMeHTu Mopa a ro 3aMmeHu 3a
na ce usberHe onacHocT.

BHUMAHMUE!

OBoj ypen paboTn co dpeoH R 600a koj wTo
€ eKOJIoLLKM HO 3ananuB rac.3a Bpeme Ha
TPaHCNOPTOT M NIOLMPAHETO Ha ypeaoT, Mopa
[a BHUMaBaTe [ja He Ce OLITETN CUCTEMOT Ha
napewe. [Jokonky Jojae A0 owTeTyBake Ha
CUCTEMOT 3a Najete 1 10 UCTEeKyBake Ha
racoT, YyBajTe ro anapatoT nogarneky og
M3BOPU Ha TOMMUHA U HA OAPeaEHO Bpeme
npoBeTPYBajTe ja mpocTopujaTa.
lMpedynpedysar-e — He kopucTteTe
MEXaHWYKN NPeaMETUN U CIIMYHO 3a Aa ro
3abp3arte nNpoLecoT Ha OAMP3HYBaHsE.
YnoTpebyBajTe rv camo npenopayaHuTte o,
NpOV3BOANUTENOT.

lMpedynpedyesan-e — HemojTe aa ro
owiTeTyBaTe pasnagHoTo Koro.
lMpedynpedysan-e — He kopuctute
eneKTPUYHM anapaTti BO BHATPELLUHWOT Aen
pasnunyHn Of OHME KOW Ce npenopavaHun of,
npon3BeanTENOT.

lMpedynpedyesan-e — Ako kabenoT 3a
HarnojyBah-€e € OLTeTEeH, UCTUTOT Mopa Aa ro
CMeHaT Npou3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUCEDP
UM CMYHW KBanKKyBaHu nvua 3a aa ce
n3berHe pusuk.

Ynamcmeo 3a mpaHcriopm

1. AnapatoT Tpeba fa ce TpaHcrnopTMpa caMmo
BO BepTukanHa nonoxoa. KytujaTta Bo koja e

71

cnakyBaH ype[oT He CMee [ja Ce OLTeTH 3a
BpeMe Ha TpPaHCMnopToT.

2. AKO 3a Bpeme Ha TpaHCnopToT anapaTtoT
Mopa [ia ce NocTaBn BO XOPU3OHTANHa
nonoxb6a, He Tpeba Aa ce KOPUCTU HajMarnky
24 yaca 3a fa ce ctabunuanpa cocTaBorT.

3. [lokonky He ce nountyBaat
ropeHaBefeH1Te ynaTtcTea, Moxe Aa fojae 4o
olTeTyBake Ha anapaToT, Npu LWTO
npou3BoanTenoT Hema Aa buae oaroBopeEH.
4. AnapaTtoT Mopa aa buae 3alTuTeH og
OOXA, Brara v gpyru atMocepcku BnvjaHuja.

BaxxHo!

* [pu yncrewe/nomecTyBar€e Ha anapaTtoT,
He r1 JonupajTe co paue MeTanHuUTe XuUumn Ha
KOHOEH3aTOpPOT Ha No3aguHaTa o4 anapaTor,
ovaejkn moxe aa rm nospeanTe nNpcTute.

* HemojTe pga ctoute unu cegute Ha
anapaToT, 3aToa LUTO He e NpeaBuAaeH 3a Toa.
Moxxe ga ce noBpeauTe unv ga ro owTetTute
anaparTor.

* BH1umaBajTe npu TpCHCNOPTOT Unn
nomecTyBah-€ Ha anapaToT, kKabenoT Aa He
[ojaoe nof anapaToT Mpu WTO MOXe Aa Aojae
[0 HEroBo OLTeTyBake.

* He nm go3BonyBajTe Ha feuarta aa cu
urpaart co anapartoT Unu camu ga rm
npuTUCKaaT KOHTPOJSTHUTE KOMYMH-A.

Ynamcmeo 3a uHcmanayuja

1. He ro noctaByBajTe anapaToT BO 6nunsuHa
Ha LINopeTn UnNn paanjaTtopy Unm QUPEKTHO
Aa buae n3noxeH Ha CoHLe, 3aToa LUTO Toa
Ke npeam3Buka gogatHa paboTta Ha anaparor.
AKO anapaTtoT e nocTaBeH 40 U3BOp Ha
TOMMWHAa UNK 3amMp3HyBaY, ApxeTe ce A0
crnegHuTe MUHUMArHW pacTojaHuja:

Op wnopet 30 mm

Op pagwmjatop 300 mm

Opf 3amp3HyBay 25 mm

2. BHumaBajTe okory anapaToT Ja uma
[0BOSIHO criobodeH NpocTop 3a LMpKynaumja
Ha Bo3ayx. (Oen 2)

« [ocTaBeTe ro 3agHVOT Kanak 3a BeHTunauvja
Ha anapaToT 3a Ja ro oapeauTe pacTojaHMeTo
nomery anapatot 1 sugoT. (den 3).



3. AnapaTtoT Tpeba Aa ce nocTtaBu Ha MasHa u
pamHa nospLunHa. [1BeTe npegHu Horapku
Moxar no notpeba aa ce npunarogat no
BMCMHA. 3a ga bugeTe curypHu geka anapatot
e BO npaBurHa nonoxba, 3aBpTeTe rm
npegHUTe Horapky BO NpaBel, Ha CTPENKUTE Ha
YaCOBHUKOT Mnun 0bpaTHO, AoAeka He Jojae Ao
LiBPCT KOHTAKT co nogsiorata. Co npaBuIiHO
rnofeceHuTe Horapku ke ja cnpevute ronemata
OyyaBa u Bubpauuu. (Qen 4).

4. MornepHeTe BO nornaejeTo ,,Yuctere n
ofpXKyBak€,, 3a Aa ro NoAroTBeTe anaparot
3a ynotpeba.

Modecysame Ha memnepamypama

TemnepaTtypaTa BO 3aMp3HyBa4oT ce
KOHTpONnMpa co KOMYeTo 3a NoCTaByBak-e Ha
TemnepaTtypa BO 3aMp3HyBa4yoT (ce
npenopavyBaar 21a unu 3ta nosuuuja).
'maBHO, oBaa TemnepaTypa e nog -18°C .
MoHncKkM TemnepaTypu Moxe da ce gobujaT co
npunarogyBahe Ha perynaTopoT Ha
TepMoCTaToT KOH nosuumjata MAX.

Ce npeonpadyBa fa ja nposepuTe
TemnepartypaTa co TepMoMeTap 3a Aa ce
ocurypaTte geka ogaenuTe ce noj cakaHara
Temnepatypa. OTyuTajTe ro BegHaLl
TepMOMeTapoT 3aToa LITO TeMmnepaTypaTa
panuaHo onara WToM ro n3saguTe of
3aMp3HyBayoT.

B3anamTeTe feka Co Cekoe oTBapare Ha
BpaTara, NagHWoT BO34yX u3nerysa v
BHaTpelLHaTa Temneparypa pacte. 3atoa He
ja ocTaBajTe BpaTaTa HMKoOrall OTBOpeHa 1
3aTBapajTe ja BeAHall LUTOM CTe ja nssagune
XpaHTa.

lped ynompeba

duHanHa nposepka

Mpen cTapTyBake Ha anapaTtoT, NpoBepeTe
aanu:

1. MNpegHnTe HOrapku ce NnogeceHu Taka aa
Ce BO COBpLUEHa paMHOMEPHOCT.

2. BHaTpeLLHOCTa e CyBa U BO34yXOT MOXe
cnobofHo Aa uupkynupa.

3. BHaTpelLHOCTa e YncTa Kako LWTo e
npenopavaHo BO ,,YncTtere 1 ogpxyBahe,,.
4. MpUKNy4oKOT € NPaBUHO NPUKIYYEH K
Oeka nma ctpyja. Kora ke ja otBopute
BpaTtaTa ce nanu BHaTPeLIHOTO CBETO.
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YnaTcTBO 3a ynotpe6a

3abenexeme Oeka:

5. Ke cnyluHeTe GyyaBa Kora KOMNPECopoT ke
no4He co pabota. TeyHocTa 1 racoTt UcTo
Taka Moxe Aa npeaussmkaat 6yvasa BO
pasnagHuoT cucteM, 6e3 pasnuka ganu
KomnpecopoT paboTtu unu He. Toa e cocema
HOpMarHo.

6. 3a 3amMp3HyBa-e CBexa xpaHa, ce
KopucTu oaaenoT obenexeH co 4 sBe3ANYKU
(ce npenopavysa BTOpaTta nonvua).

7. He noctaByBajTe nperonemMa Konm4mHa Ha
XpaHa BO 3aMp3HyBa4oT HaeaHalLLl.
KBanuteToT Ha xpaHaTa Ke ce 3aApXu ako ce
3aMp3He AnaBOKO 3a HajKpaTOK BPEMEHCKU
nepuog. 3aToa ce npernopavysa a He ce
npemMviHyBa KanaumMTeToT Ha 3amMp3HyBake Ha
XpaHa Koj e nokaxkaH Ha "Appliance record".
TepmocTatoT Tpeba aa ce npunarogysa 3a
Aa ce gobve HajHucKkaTa TemnepaTtypa BO
3aMp3HYBa4oT CO aKTMBMpPaHa yHKumja 3a
6p30 3amMp3HyBare 1 CO 3ananyBare Ha
ropTokanoBara cBeTunka.

8. He nocTtaByBajTe xpaHa BO ypedoT
BeAHall Mo yknyvyBaweTo. [ovekajTe ce
Aofeka He ce NocTurHe notpebHara
TemnepaTtypa. Ce npenopavysa Aa ja
nposepuTe TemnepaTypaTa co npeunseH
TepmomeTap (Buau; KoHTpona Ha
TemnepaTypa v NoaecyBame).

BaxxHa 3abeneuwka:

AKo fojae [0 NPeKWH Ha enekTpuyHa
eHepruja, HemojTe [ia ja oTBapare BpaTara.
3ampsHararta xpaHa Hema Aa 6uge nog
BMWjaHNe ako NPEeKNHOT Ha CTpyja e noman og
16 yaca. Ho ako npekuHOT Tpae noeeke oa 16
Yaca, xpaHaTta Tpeba fa ce npoBepu Unu ga
Ce 3roTBY UNu NOBTOPHO 3aMp3He.

lMaHen 3a kKOHMpoa Ha
3aMp3Hyeayom
(Aen 5)

KOHTpOMHMOT naHen ja npunarogysa
TemnepaTypaTa BO 3aMp3HyBayoT 1 M uma
crneHuTe YHKLMK:

1 - MNopTokKanoBa cujanuyka - akKTUBUpPaHo
O6p30 3amp3HyBake

Kora ke ro cBpTuTE KOMYeTO 3a NOCTaByBawe
Ha TemnepaTtypaTa BO 3amMp3HyBayoT (4) Ha
nosuumja ,FAST FREEZE® - 6p30



3aMp3HyBak€, ke 3acBeTn nopTokanosaTta
cujanuyka (1) n anapaToT ke paboTu Ha
HajH1ckaTa TemnepaTypa. lNopTokanosara
JIE[Q-cujanuyka ke ce naracHe no 50 4yaca
paboTa BO ycnoBu Ha HajHUCKa Temneparypa.

2 - 3eneHa cujanunyka - BKIy4eHoO BO CTpyja
(HarioH)

CBeTu Kkora ypeoT € NpUKNyYeH Ha
HarnojyBae 1 CBETU AOAEKa UMa HanojyBame
Ha en. eHepruvja. 3eneHaTa cujanuyka He
AaBa nHdopMaLuum 3a TemnepaTtypaTa BO
3aMp3HyBayoT.

3 - LipBeHa cujanuuka - Anapm 3a BUCOKa
Temnepartypa

4 - Konye 3a noctaByBaHl€ Ha
Temnepartyparta

Anapm 3a BUCOKa TemnepaTypa

Mo BknydyBaHe Ha ypenoT 3a npenar,
anapmoT He ce akTuBuMpa ywTte 12 yaca
JUupBeHaTa cujanuyka He CBeTK).

Mo oBOj Nnepuog, LpBeHaTa cujannyka Moxe
Aa ce 3ananu (CBeTu LpBEHO CBETIO) BO
crnegHuTe cnyvau:

- aKo ypeaoT e NpeonToBapeH CO CBeXa
XpaHa

- aKo BpaTaTa e ocTaBeHa NofoTBOPeHa No
rpeLuka.

Bo oBwve criyyaun upseHata cujanuyka ke
CBETW JofeKa YPeaoT He ja nocTurHe
NpeTxo4HO NocTaBeHaTa Temneparypa.
AKO LipBEHaTa cujanuyka ceetu
KOHTMHYMpaHo, noyekajte 24 yaca npeg ga
noBuMKaTe OBMacTeEH CeEpBUCED.

®dyHKUUja 3a 6p30 3aMp3Hyeak-e

CspTeTe ro perynatopoT 3a NocTaByBake Ha
Temnepatypata Ha nosuuujata ,FAST
FREEZE” 3a fa ce aktuBupa yHkumjaTa 3a
6p30 3amp3HyBarse - FAST FREEZING. Ce
npenopadyyBa [a ja CTaBuTe XpaHaTa LUTO
cakaTe Aa ja 3amp3HeTe nobp3o BO oaaenoT
3a 3amp3HyBare 24 yaca oTKako Ke ja
akTmBuparte dyHKumjaTa 3a 6p3o
3amMp3HyBamse. JlagunHukoTt paboTu Ha
HajHMCKaTa nocTaBeHa Temnepartypa 3a
3aMp3HYBaYO0T KOra € akTMBMpaHa yHkumjaTa
3a 6p30 3amp3HyBare. PyHKUMjaTa 3a 6p30
3aMp3HyBakbe e akTnBHa 50 vaca.

YnaTcTBO 3a ynotpe6a

OTKaKo ke ce UCKIy4u, NagUIHUKOT ce Bpaka
Ha HopMarnHuTe ycroBu 3a ynotpeba co
TemnepaTypa Ha nosuuuja 3, oypu n ako
perynaToporT e yLTe CBPTEH Ha nosuumjaTta
,FAST FREEZE”. OBaa ekonoluka oanuka
LwTeam cTpyja ako dyHkumjaTa 3a 6p3o
3amMp3HyBah-e He buna oTkaxaHa o Koja 6uno
npuymHa. KanaumTeToT 3a 3aMp3HyBake Ha
NafuInHUKOT ce Mepu 1 AedbuHmpa goaeka e
aKTMBHa pyHKUMjaTa 3a 6p30 3aMp3HyBak-e.

CmecmyeaH-e Ha 3aMp3Hama xpaHa

BawmoT 3amp3HyBay € NorogeH 3a 4yBare Ha
abpuykun 3amp3HaTa XpaHa a MoXe Aa ce
KOPWCTU 1 32 3aMpP3HyBaH-€e 1 YyBak-e Ha
cBexa xpaHa. [Jokofniky uMma npekuH Ha cTpyja,
HeMojTe fa ro oTBaparte pwxmnaepor.
XpaHata Tpeba fa octaHe 3aMp3HaTa ako
NPEKMHOT Ha CTpyja He e nogonr oa oA 16
Yyaca. AKO NPeKNHOT Tpae Nodonro, Torawl
npoBepeTe ja xpaHaTa v Aa ce UCKNpUCTH
BeAHaLl Unu 3roTBy U NOBTOPHO 3aMp3He.

3amMp3Hyeam-e Ha ceexa XxpaHa

Be monume fa ce npuapxysarte Ha
ynaTcTBaTta Kako 6u ru gobune Hajoobpute
pesyntaTu.

He 3amp3HyBajTe nperonemm Kosm4nHmu
openHaw. KeanuteToT Ha xpaHaTa Hajgobpo
Ke ce 3a4pXu JOKOSIKY Ce 3aMp3He KOMKY LUTO
€ MOXHO nobp3o.

MocTaBeTe ro KOHTPOMHOTO Kon4e Ha
MakcumyMm ako Tpeba ga ce 3amp3HyBaat
rofemMm KOnMMYnHU CBEXa XpaHa.

Ako Tpeba fa ce 3amp3HaT roneMu KonuymHm
CBeXa XpaHa, npunarofeTe ro Kon4eTo Ha
TepmocTaToT Ha nosuunjata ,FAST FREEZE”
24 yaca npef Aa cTaBuTe CBeXa xpaHa BO
opaenoT 3a 6p3o 3amp3HyBak-e.

Ce npenopayyBa Ja ro ocTaBuTe Kon4yeTo BO
nosuuuja 3a 6p3o 3amp3HyBame ,FAST
FREEZE” 6apem 24 yaca 3a ga ce 3amp3He
MaKcumarnHaTa KonuynHa CBexa xpaHa wTo e
NMocoYeHa Kako KanauuTeT 3a 3aMp3HyBak-e.
BHumaBajTe fa He mMeluaTe cMp3HaTa xpaHa u
cBexa xpaHa.

Mana konuumHa xpaHa o 1/2 kr. (1 dpyHTa)
MOXe [a ce 3aMp3HyBaaT 6e3 yHkumjaTa 3a
6p30 3amp3HyBaH-€.



OcobeHo BHMMaBajTe Aa He MellaTe Beke
CcMp3HaTa XxpaHa 1 cBexa xpaHa.

3ano3HasaHse co sawuom anapam
(Aen 1)

1 - KoHnTponHa Ttabna, npukas n
npunarogyBane

2 - Oppen 3a 6p30 3amMp3HyBake

3 - Opgenu 3a YyBare Ha 3amp3HaTa xpaHa
4 - MNpunaroanven NpeaHn Horapku

OOdmMmp3Hyear-€

Be monvmMe ogmp3HyBajTe ro ogaenoT Ha
3aMp3HYBaYoT HajmMarnky Ba naTu rOAULLHO U
Kora crojot Ha hopMmpaHnoT Mpas e
npemHory geben.

» dopmMupareTo Ha Mpas e HopMarsHa nojaea.
» PopmMuMpaHnoT Mpas, ocobeHo Ha ropHaTa
CTpaHa Ha o44enoT e NpMpoAHa nojasa U He
Bnunjae Bp3 PyHKLMOHMPAETO aH ypeaoT.

» Ce npenopavyBa oAMpP3HyBake Ha ypeaoT
Kora roriema KonmuuHa Ha mMpas ke ce
dopmupa.

* Mpen ogMp3HyBak-e€TO, NOAECETE O
TepMoCTaT KOMYETO Ha MakCMMyM no3uuuja
BO COrMacHOCT Aa XpaHaTta ce 3aMp3He
uBpcTo. 3a oBa Bpeme, TeMnepartypara Bo
pvxmaepoT He Tpeba Aa e Hucka.

* VcknyyeTe ro ypenoT of LiTekep.

* Take out the frozen foods, pack them in
several paper sheets and put them in a cool
place.

» OcTaBeTe ja BpaTtaTa OTBOpeHa 3a 6p30
0OMp3HYBah€E 1 NOCTaBeTE BHATPE CaZoBM
co Tonna Boga (max.80°C).

He kopucTuTe ocTpy NpeaMeT Kako LITO ce
HOX UMW BUSbYLLIKa 3a Aa ro oTcTpaHyBaTe
MpasorT.

Hukoraw He ynotpebyBajTe deH, enekTpuyHn
rpeayv n CrNYHM ypeam 3a oaMp3HyBakb-E.

Mo 3aBpLUyBaH-ETO HA OOMP3HYBaHETO,
3aTBOpETE ro A4eNnoT 3a 3aMp3HyBahe 1
ncylleTe ja BHaTpeLLHOCTa Co CyBa Kpna.
(Aen 6 &7).

Yucmetme u odpxyeare

1. MNpea oa noyHeTe CO YMCTEHE Ha
anaparoT, HajnpPBO UCKIyYeTe ro of LTekep
CTPYjHUOT Kaben.

2. Hukoraww He ynoTtpebyBajte octpu
npeaMeTn unu abpasvBHU CybGCTaHLmm, canyH,
CpTecTBa 3a YACTEHE BO JOMAKUHCTBOTO,
OeTepreHTV Unn cpeTcTaa 3a nonvpatse.

3. YnotpebeTe Mnaka BoAa 3a YNCTEHE U
noToa n3bpuLueTe ro anapaToT CO HeXHa Kpna.

4. YnotpebeTe BnaxHa Kprna notoneHa Bo
pacTBop o coaa bukapboHa (egHo kadeHo
naxwuye Ha Y2 nutap Boga) 3a YNCTeHEe Ha
BHaTpeLuHocTa 1 [obpo nsbpuiueTe ja.

5. BHumaBajTe fa He HaBnese sofa BO
KyTujaTa 3a KOHTpona Ha Temneparypara.

6. [JOKOnKy He ro KopucTuTe ypeaoT nogonr
nepuog, UCKkrnyyeTe ro of LWTekep,u3BageTe ja
XpaHaTa, ucyMcTeTe ro u octaBeTe ja BpaTaTa
NnooTBOpEHa.

7. Ce npenopavyBa MeTanHuTe A4efnoBu Ha
ypeaoT Aa rv nonuparte co CUINMKOHCKN BOCOK
CO WTO 6V ro 3alTnTUNe NOCNeaHNOT Croj Ha
BMCOKOKBanuTeTHa 6oja.

8. MpawwuHaTa koja ce cobupa Ha 3agHUOT
nen Ha ypefoT cobupajTe ja co
npaBoCcMyKarska.

9. MNpoBepyBajTe r1 3aneyaTyBawaTa Ha
BpaTaTa 3a [a ce ocuryparte Aeka ce YACTU.
10. Hukorauw:

* He ro uncteTe ypenot co abpasunsHu
cpeacTsa.

* He ro n3noxyBsajTe Ha BUCOKM TeMMNepaTypu.
11. Bagene Ha cagoT 3a MreYHn Npon3Boam
1 nonvuarta Ha BpaTaTa:

» 3a ga ro u3BaauTe AenoT 3a MreyHn
Npon3BOAM, HajNPBO NOAUIHETE IO KanakoT
HEKOMKy CaHTUMETPY 1 NoBreyeTe o4
cTpaHaTa Kafe LITO ce Haora OTBOPOT 3a
Kanakor.

* 3a ga ja nsBaguTe nonvuara, e4HOCTaBHO
caMo noBreyeTe ja Harope.



MeHyeaH-e Ha npaseyom Ha
omeapaH-e Ha epamama

Cneperte v YekopuTe Ha cnukaTta. (cnuka 8).

Hanpaeume/Hemojme 0a npagume

Oa- lNpoBepyBajTe ja cogpxuHaTa BO
3aMp3HYBaYoT BO PELOBHU MHTEPBANM.

Oa- Ywnctete n ogmp3HyBajTe ro ypeaor
peposHo (Buan "OampsHysarse”)

Ha- YyBajTe ja xpaHaTa LUTO NOKPATOK
nepuoa v gpxeTe ce [0 AaTute
"Hajonobpo npea" n "YnoTtpebute go" Ha
npounssoauTe.

Da- YysajTe komepuwmjanHa xpaHa Bo
COrMacHOCT CO MHCTPYKUMUUTE Ha
npounssoguTe.

Oa- Cekoraw 6upajte cBexa BUCOKO
KBanuMTeTHa XpaHa 1 cekorall YucTeTe ja
[o6po npen Aa ja 3aMp3HuTe.

[a- lMogroTeuTe ja cBexaTta xpaHa BO Manu
KOMMYMHK 3a Aa 3amp3He Nobp3o.

[a- 3aBuTKajTe ja 3amp3HaTaTa xpaHa
Be/Halll M0 KynyBaHheTO 1 NOoCTaBeTe ja
BO 3aMP3HYBaYOT LUTO € MOXHO Nobp3o0.

Oa- CenapwupajTe ja xpaHaTta BO
opfenexuvjata n ogbenexete ja. Ha oBoj
HauyvH BMe CTe BO MOXHOCT 606p30 Aa ja
npoHajaeTe xpaHaTa a co Toa ke
n3berHete Npegonro OTBOpeHa Bpara.
Co wTo ke 3awTeneTte eHepuja.

He- Ja ocTaBajTe BpaTata oTBOpEeHa Jonr
nepvog. Ke gojoe [o npekymepHo
dopmupare Ha Mpas 1 norornema
noTpoLlyBayka Ha eHepruja.

He- YnotpebyBajTe ecTpu npeameT Kako
LUTO Ce HOX MUNW BUSbyLLKa 3a Aa ro
oTCTpaHyBaTe Mpas3orT.

He- CraBajTte TOonna xpaHa Bo ypenoT.
[o3BoneTe ga ce onagu Hajnpso.

He- CraBajTe TEYHOCT KOja coapxu
jarnepoaeH guokeua, 6uno Bo wuLwe
©6u1no BO KOH3epBa 3aToa LTO MOXe Aa
NyKHe.

He- CrtaBajTe oTpoBHM nnn 6uno kakem
onacHu Nponssoau Bo ypedoT. Toj e
npeaBuaeH camo 3a XpaHnveu
NpoayKTW.

He- Ja npevekopyBajTe orpaHnyeHaTta
KOnunymHa 3a 3aMp3HyBak-e Kora
3aMp3HyBaTe CBeXa XpaHa.

He- KoH3ymupajTe Boga unu cnagonen
OVPEKTHO 0of 3aMp3HyBayoT. Huckata
TemnepaTypa MoXxe Aa npeanssuka
ropexe Ha yCHuTe.

He- 3amp3HyBajTe neHnuBu nujanouum.

He- Ja 3amp3HyBajTe NOBTOPHO Beke
oamp3HaTaTa xpaHa; mopaTe Aa ja
KOH3ymupaTe BO pok of 24 yaca unu aa
ja npuroTBeTe 1 NOBTOPHO Aa ja
3amMp3HeTe.

He- Ja BageTe xpaHaTa of 3aMp3HyBa4voT CO
MOKpY paLe.

He- Ja 3atBapajTe BpaTarta npeg ga ro
3aMeHuTe KanakoT Ha ogAeneHneTo 3a
6p30 3amp3HyBam-e€.

lpobnemu — MOXXHU peweHuja

AKo ypenoT He paboTu Kora e yKryyeH,

npoeepeTe;

» [anu cTpyjHnoT kaben e 4obpo nHcepTupaH
BO LUTEKEPOT ¥ Aanu nMa JOTOK Ha CTpyja
BO LUTEKepoT. (3a npoBepka Ha AOTOK Ha
CTpyja, yknydeTe gpyr anapaT Ha LUTEKepOT)

« [poBepeTe ro ocurypayoT-Moxe Aa e

NperopeH, CTPYjHOTO KOO NPeKMHaTo,

rnaesHaTa gucTpmbyuuja e ncknydeHa.

» KonyeTo 3a KOHTpona Ha TemnepaTyparta He
NoAeceHo NpaBUsHO.

* AKO CTe ro 3aMeHyBare LUTeKepoT,
npoBepeTe Aanu € NocTaBeH U MHCTanupaH
npaBusHo.

AKO ypenoT ceyLuTe He paboTu, NoBUKajTe

CepBuCeH LeHTap.

OcurypajTe ce geka cTe rm Hanpasunie

ropeHaBefeHuNTe NPOBEPKK, 3aToa LUTO BO

CMpOTMBO ako Hema AedeKkT, cepBucoT Ke Bu

Hannatu.



UHpopmayuu 3a 6yyasama u
eubpayuume wmo Moxe 0a ce rnojasam
3a epeme Ha pabomama Ha anapamom

1. ByyaBarta Moxe fa ce 3ronemu 3a Bpeme Ha
pabotaTa.

- 3a ga rv ogpxxyBa TemnepaTtypuTe Ha
npunarofeHuTe, KOMMPeCcopoT Ha anapaTtoT ce
BKIy4yBa noBpemeHo. byyaBara wto ja
npousseayBa KOMNPECOpOT CTaHyBa fnornacHa
Kora ce BKMy4yBa ¥ MOXe Aja ce CryLUHe 3BYK Ha
KMUKHYBak-€e Kora ke ce UCKIy4u.

- Kapaktepuctukmute Ha paboTarta u nssegbara
Ha anapaToT MOXe [ia Ce MeHyBaaT BO
COrnMacHoOCT co MoauduKaumMmuTe Ha
TemnepaTypaTa Bo cpeauHaTa. Tue ce cmeTtaar
3a HOpMasHW.

2. ByyaBa Ha Te4YHOCT 1Unu Ha crpej

- OBue GyyaBu ce nNpean3BrKaHy o TEYEHETO
Ha (PPeOoHOT BO KOSMOT Ha anapaToT 1 ce
ycorfniaceHu co NpuHUMNOT Ha paboTa Ha
anaparor.

3. Opyrv Bnbpauum n yyasu

- HUBOTO Ha ByyaBaTa 1 BUbpaummuTe Moxe aa
ce npeav3BrkaaT U of BUAOT U acnekToT Ha
nofoT Ha Koj e nocTaBeH anapatoT. [poBepeTe
Aanu nofoT UMa 3Ha4YUTENHN UCKPUBYBaHa U
[Janv e 3aKoCeH of TeXxuHaTa Ha anapaToT (ako
e chrnekcmbunen).

- Opyr nssop Ha byyaBa v Bubpauum e
npov3BeAeHa of NpeaMeTuTe LWTo ce
noctaBeHu Ha anapaToT. OB1e npeagMeTy Mopa
fa ce TprHaT o anaparor.

CvMGBonNoT mEmHa NPOM3BOAOT UMW Ha MakyBakeTO UHAMLMPA AeKa Npou3BOAOT He Tpeba
Aa ce TpeTupa kako gomalleH otnaj. Tpeba ga ce npedage Ha COOABETHO MECTO Kade
LUTO Ce peLunKnpa eneTpoHcka n enekTpuyHa onpema. Co Toa WTO Ke ce ocurypaTte geka
npou3BOAOT € OTCTpaHeT MnpaBufHO, Ke MOMOrHeTe BO MPEBEHTUPawEeTO Ha
NnoTeHUMjanH1uTe HeraTMBHM Mocneavum Bp3 OKONMMHATa U YOBEKOBOTO 3Apasje, Kou ce
npeamMsBuMKaHW oOf HenmpaBWIHO OTCTpaHyBake Ha MNpomM3BOAOT. 3a noAdeTanHu
MH(opMaLIMM BO BPCKa CO PeLMKIIMpaHeTo Ha OBOj NPOU3BOA, BE MOMMME KOHTakKTupajTe
I NoKanHWTe BNacTu, OBMacTEHN CepBUCEPU UMW NpoAaBHULATA Kafe LTO CTe ro Kynune
npon3BoaoT.
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Udhézime pér pérdorimin

Urime pér zgjedhjen tuaj né Pajisjen e Cilésisé BEKO,
té ndértuar pér tju dhéné shume vjet shérbim.

Siguria vjen e para!

Mos e lidhni pajisjen tuaj me energjiné derisa té gjitha
paketimet dhe mbrojtéset e transportit t€ jené hequr.

* Léreni té rrijé té€ paktén 4 oré para se ta ndizni pér té
lejuar gé kompresori té rregullohet, nése transportohet
horizontalisht.

* Nése po hidhni njé pajisje té vjetér me kyg ose shul té
montuar né deré, sigurohuni gé té lihet né njé gjendje té
sigurt pér té mos lejuar qé fémijét té bllokohen brenda.

* Kjo pajisie mund té pérdoret vetém pér qéllimin e
synuar.

* Mos e hidhni pajisjen né zjarr. Pajisja juaj pérmban
substanca jo CFC né izolim té cilat jané té djegshme.
Sugjerojmé gé té kontaktoni me autoritetin lokal pér
informacione mbi hedhjen e duhur dhe vendet e
pérshtatshme.

* Nuk rekomandojmé qé ta pérdorni pajisjen né njé
ambient pa ngrohje, té ftohté (p.sh. garazhd, depo,
aneks, hangar, jashté, et;.).

Pér té arritur performancén mé té€ miré dhe punimin pa
probleme té pajisjes tuaj, éshté shumé e réndésishme
gé té lexoni kéto udhézime me kujdes. Mos zbatimi i
kétyre udhézimeve mudn ta béjé té pavlefshme té
drejtén tuaj pér riparime falas gjaté periudhés té
garancisé.

Ju lutem mbajini kéto udhézime né njé vend té sigurt
pér t'iu referuar me lehtési.

Originalni  rezervni dijelovi bi¢e obezbijedeni za
narednih 10 godina pocev od datuma kupovine
proizvoda.

[i] INFORMACIONE

P EEsEE Informacionet e modelit té ruajtura né bazén e té dhénave té
ENERG 7 % produktit mund té arrinen duke hyré né fagen e méposhtme
= = té internetit dhe duke kérkuar pér identifikuesin e modelit tuaj
SUPPLIER’'S NAME MoDEL IDENTIFIER ——>(*)| (*) & gjendet né etiketén e energjisé.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Ky aparat nuk parashikohet pér pérdorim nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqgisore
ose mendore ose mungesé pérvoje dhe njohurie, pérderisa nuk mbikégyren ose udhézohen pér
pérdorimin e aparatit nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t€ mbikéqyren pér té siguruar gé té mos luajné me aparatin.
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Kérkesat elektrike

Para se ta vendosni spinén né prizén né mur
sigurohuni g€ tensioni dhe frekuenca e treguar né
etiketén e vlerave té pérkasé me até té rrjetit tuaj
elektrik.

Rekomandojmé qé kjo pajisje té lidhet me
energjiné elektrike me njé prizé té pérshtatshme
me celés dhe siguresé né njé pozicion gé arrihet
me lehtési.

Spina duhet té arrihet me lehtési pas instalimit me
qéllim qé té lejojé shképutjen e pajisjes nga
energjia pas instalimit.

Paralajmérim! Kjo pajisje duhet té jeté e
tokézuar.

Riparimet né pajisjet elektrike mund té béhen
vetém nga eksperté té kualifikuar. Nése kablli i
energjisé€ éshté démtuar, prodhuesi ose kujdesi
ndaj klientit duhet ta ndérrojé pér té shmangur
rreziget.

KUJDES!

Kjo pajisje punon me R600a i cili éshté njé gaz i
padémshém pér mjedisin por i djegshém. Gjaté
transportit dhe fiksimit t&€ produktit, duhet té&
tregohet kujdes t€ mos démtohet sistemi i ftohjes.
Nése sistemi i ftohjes éshté démtuar dhe ka
rriedhje gazi nga sistemi, mbajeni produktin larg
nga burimet e flakéve dhe ajroseni dhomén pér
njéfaré kohe.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni pajisje
mekanike ose mjete té tjera pér té pérshpejtuar
procesin e shkrirjes, pérveg atyre té
rekomanduara nga prodhuesi.
PARALAJMERIM - Mos e démtoni garkun
ftohés.

PARALAJMERIM - Mos pérdorni aparate
elektrike brenda vendeve té pajisjes pér
mbajtjen e ushqgimeve té parekomanduara nga
prodhuesi.

PARALAJMERIM - Nése kablli i energjisé éshté
démtuar, ai duhet t&€ ndérrohet nga prodhuesi,
agjenti i tij i shérbimit ose persona té ngjashém
té kualifikuar pér té shmangur rreziget.

Udhézime transporti

1. Pajisja duhet té transportohet vetém né pozicion
vertikal né kémbé. Ambalazhi duhet té€ jeté i
paprekur gjaté transportit.

2. Nése gjaté transportit pajisja €shté pozicionuar
horizontalisht, nuk duhet té vihet né puné pér té
paktén 4 oré qé ta lini sistemin té rregullohet.
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3. Mos ndjekja e udhézimeve té€ mésipérme
mund té ¢ojé né démtime té pajisjes, pér té cilat
prodhuesi nuk do té jeté pérgjegjés.

4. Pajisja duhet té jeté e mbrojtur nga shiu,
lagéshtia dhe ndikimet e tjera atmosferike.

E réndésishme!

* Duhet té tregohet kujdes kur
pastroni/transportoni pajisjen qé t€ mos prekni
fundin e lidhjeve metalike t& kondensatorit né
pjesén e pasme té pajisjes pasi kjo mund té
shkaktojé lIéndime né gishta dhe duar.

* Mos u mundoni t€ uleni ose hipni sipér pajisjes
pasi nuk éshté béré pér pérdorim té tillé. Mund
té Iéndoni veten ose té démtoni pajisjen.
Sigurohuni gé kablli i energjisé t&€ mos bllokohet
poshté pajisjes gjaté dhe pas Iévizjes pasi kjo
mund té démtojé kabllin.

» Mos lejoni qé fémijé té luajné me pajisjen ose
té ngacmojné kontrollet.

Udhézime instalimi

1. Mos e mbani pajisjen né njé dhomé ku
temperatura ka mundési té bjeré nén 10 gradé
C (50 gradé F) natén dhe/ose veganérisht né
dimér pasi éshté béré qé té punojé né
temperatura ambiendi midis -15 dhe +43 gradé
C (5 dhe 109 gradé F). Né temperatura mé té
uléta pajisja mund t€ mos punojé duke guar né
ulje té jetégjatésise té ruajtjes té ushqgimit.

2. Mos e vendosni pajisjen prané sobave ose
radiatoréve ose né dritén direkte té diellit pasi
kjo do té shkaktojé njé sforcim shtesé né
funksionet e pajisjes. Nése instalohet prané njé
burimi nxehtésie ose ngrirési tjetér, ruani
hapésirat minimale t&€ méposhtme:

Nga Sobat 30 mm

Nga Radiatorét 300 mm

Nga Ngrirésit 25 mm

3. Sigurohuni gé té keté hapésiré té
mjaftueshme rrotull pajisjes pér té garantuar
garkullim té liré té ajrit (Artikulli 2).

» Vendoseni kapakun e pasmé té ajrimit prapa
frigoriferit tuaj pér t€ vendosur distancén midis
frigoriferit dhe murit (Artikulli 3).

4. Pajisja duhet t€ mbahet mbi njé sipérfage té
Iémuar. Dy kémbét e para mund té rregullohen
sipas nevojés. Pér té garantuar gé pajisja juaj té
géndrojé drejt né kémbé rregulloni dy kémbét e
para duke i rrotulluar né drejtim orar ose anti-
orar, derisa produkti t€ jeté pa lévizur né kontakt
me dyshemené.



Rregullimi i miré i kémbéve shmang dridhjet dhe
zhurmén (Artikulli 4).

5. Shikoni pjesén "Pastrimi dhe Kujdesi" pér ta
pérgatitur pajisjen tuaj pér pérdorim.

Kontrolli dhe rregullimi i
temperaturés

Temperatura e ngrirésit ndikohet nga butoni i
vendosjes té temperaturés té ngrirésit ( té
rekomanduara jané pozicioni 2 ose 3).

Né pérgjithési, kjo temperaturé €shté nén -18°C.
Temperatura mé té uléta mund té arrihen duke
rregulluar rrotullén e termostatit drejt pozicionit
MAX.

Rekomandojmé té kontrolloni temperaturén me
njé termometér pér tru siguruar gé ndarjet e
vendosjes té ushgimeve t€ mbahen né
temperaturén e déshiruar. Mos harroni ta
shikoni leximin menjéheré pasi temperatura e
termostatit do té rritet shumé shpejt pasi ta higni
nga ngrirési.

Ju lutem mos harroni se ¢do heré gé hapet dera
ajri i ftohté del jashté dhe temperatura e
brendshme rritet. Prandaj mos e lini asnjéheré
derén té hapur dhe sigurohuni gé té& mbyllet
menjéheré pasi té jené vendosur ose hequr
ushgimet.

Para se ta vini né puné

Kontrolli Final

Para se té filloni té€ pérdorni ngrirésin kontrolloni
qé:

1. Kémbét té jené rregulluar pér nivelim perfekt.
2. Pjesa e brendshme té jeté e thaté dhe ajri té
garkullojé lirshém prapa.

3. Pjesa e brendshme t€ jeté e pastér si¢
rekomandohet né "PASTRIMI DHE KUJDESI".
4. Spina éshté e futur né prizé né mur dhe
energjia &shté e ndezur. Shmangni shképutjen
e padashur duke mos ngacmuar gelésin.

Dhe vini re se:

5. Do té dégjoni njé zhurmé ndérsa kompresori
ndizet. LEngu dhe gazrat e izoluar brenda
sistemit té ftohjes mund té krijojné zhurma,
edhe nése kompresori éshté né puné ose jo.
Kjo éshté krejt normale.

6. Pér té ngriré ushgimet e freskéta pérdorni
pjesén e shénuar me 4 yje (raftii dyté i
rekomanduar).

7. Mos futni né ngrirés sasi t&€ médha
ushgimesh njékohésisht.
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Ushgimet mbahen mé sé miri nése ngrihen
thellé né periudhén sa mé té shkurtér té
mundshme. Prandaj preferohet qé t€ mos e
tejkaloni kapacitetin e ngrirjes té pajisjes té
treguar né "Rekordi i pajisjes". Rrotulla e
termostatit do té rregullohet me géllim qé té
arrihet temperatura mé e ulét brenda ngrirésit,
me funksionin e ngrirjes té shpejté té aktivizuar
dhe dritén portokalli té ndezur.

8. Mos e ngarkoni pajisjen menjéheré pasi ta
keni ndezur. Prisni derisa té arrihet temperatura
e déshiruar e ruajtjes. Rekomandojmé gé té
kontrolloni temperaturén me njé termometér té
sakté (shiko: Kontrolli dhe Rregullimi i
Temperaturés).

Shénim i Réndésishém:

Nése ka njé ndérprerje energjie, mos e hapni
derén. Ushqgimet e ngrira nuk duhet té preken
nése ndérprerja zgjat mé pak se 16 oré. Nése
ndérprerja éshté e gjaté, atéheré ushqgimet
duhet té kontrollohen dhe t& hahen menjéheré
ose té gatuhen dhe té ngrihen pérséri.

Paneli i kontrollit té ngrirésit
Artikulli 5

Paneli i kontrollit rregullon temperaturén né
ngrirés dhe ka funksionet e méposhtme:

1 - Led portokalli - Fast freeze e aktivizuar
Kur e rrotulloni butonin e vendosjes té
temperaturés té ngrirésit (4) né pozicionin
L,FAST FREEZE”, led portokokalli (1) do té&
ndizet dhe pajisja do té punojé né temperaturén
mé té ulét. LED portokalli fiket pas 50 orésh
punimi né kushtet e temperaturés mé té ulét.

2 - Led jeshile - energjia e ndezur (Tensioni)
Ndizet kur pajisja éshté e lidhur me energjiné
dhe géndron ndezur pér sa kohé ka energji né
dispozicion. LED jeshile nuk jep informacione
pér temperaturén brenda ngrirésit.

3 - Led e kuge - Alarm i temperaturés té
larté

4 - Butoni i rregullimit té€ temperaturés
Alarm i temperaturés té larté

Pasi pajisja ndizet pér heré té paré alarmi nuk
éshté aktiv pér 12 orét e para (led e kuge éshté
e fikur).

Pas késaj periudhe, led e kuge mund té ndizet
(led e kuge éshté e ndezur) né rastet e
méposhtme:



- Nése pajisja éshté e mbingarkuar me ushgime té
freskéta

- Nése dera éshté léné hapur gabimisht.

Né kéto raste led e kuge do té géndrojé e ndezur

derisa pajisja té arrijé temperaturén e caktuar.

Nése led e kuge éshté e ndezur prisni 24 oré para

se té njoftoni shérbimin e autorizuar.

E réndésishme:

Temperaturat e arritura mund té ndryshojné né
varési té kushteve té pérdorimit té aparatit, si:
vendndodhja, temperatura e ambientit,
shpeshtésia e hapjes té derés, sasia e mbushjes
me ushgime. Rregullimi i temperaturés do té
ndryshohet sipas kétyre kushteve.

Nése led e kuge éshté e ndezur prisni 24 oré para
se té njoftoni shérbimin e autorizuar.

Mund té jené vendosur ushgime té ngrohta
brenda ngrirésit dhe/ose dera éshté 1€né hapur.
Pas 24 orésh punimi alarmi pér temperaturén e
larté (led e kuge) duhet té fiket.

Funksioni Fast freeze

Pér té aktivizuar funksionin FAST FREEZING, ju
lutem rregulloni rrotullén e vendosjes té
temperaturés né pozicionin ,FAST FREEZE".
Késhillohet gé t'i vendosni ushgimet gé doni t'i
ngrini mé shpejt né ngrirés 24 oré para se té
aktivizoni funksionin e ngrirjes té shpejté.
Ndérkohé qgé ngrirja e shpejté €shté e aktivizuar,
frigoriferi punon né temperaturé meé té ulét pér
ngrirésin.

Funksioni Fast freeze zgjat pér 50 oré.

Pasi té mbarojé, frigoriferi kthehet né kushtet
normale té& punimit me njé rregullim temperature
prej 3 edhe nése rrotulla éshté pérséri e vendosur
né pozicionin "FAST FREEZE". Vegoria
‘ecodesign’ ofron kursim energjie kur funksioni i
ngrirjes té shpejté nuk anulohet pér asnjé arsye.
Kapaciteti i ngrirjes té frigoriferit tuaj éshté matur
dhe deklaruar me funksionin e ngrirjes té shpejté
té aktivizuar.

Vendosja e ushqimeve té ngrira

Ngrirési juaj éshté i pérshtatshém pér té ruajtur
pér kohé té gjaté ushgimet gé shiten té ngrira dhe
mund té pérdoret pér t& mbajtur ushgime té
freskéta.

Nése ka njé ndérprerje energjie, mos e hapni
derén. Ushgimet e ngrira nuk duhet té preken
nése defekti zgjat mé pak se 16 oré.

80

Udhézime pér pérdorimin

Nése ndérprerja éshté e gjaté, atéheré ushgimet
duhet té kontrollohen dhe t& hahen menjéheré ose
té gatuhen dhe té ngrihen pérséri.

Ngrirja e ushqimeve té freskéta

Ju lutem ndigni udhézimet e méposhtme pér té
arritur rezultatet mé té mira.

Mos ngrini sasi shumé té médha ushqimi
njéherésh. Cilésia e ushgimit ruhet mé miré kur
ngrihet deri né gendér té tij sa mé shpejt té jeté e
mundur.

Nése do té ngrihen sasi t&¢ médha ushgimesh té
freskéta, rregulloni gelésin e kontrollit né pozicionin
"FAST FREEZE" 24 oré para se té vendosni
ushqgime té freskéta né ndarjen e ngrirjes té
shpejté.

Rekomendohet fort t&€ mbani rregulluesin né
pozicionin "FAST FREEZE" né periudhén jo mé
pak se 24 oré pér té ngrirni sasiné maksimale e
artikujve ushgimore té freskét té cila éshté
deklaruar si kapaciteti t& ngrirjes. Duhet té keni
kujdes nuk té pérzierni artikujve ushgimore té
ngriré me artikujve ushgimore té freskeét.

Sasi té vogla ushgimi deri né 1/2 kg. (1 Ib) mund té
ngrihen pa funksionin e ngrirjes té shpejté. Béni
kujdes té veganté t& mos pérzieni ushqgimet tashmé
té ngrira me ushqgimet e freskéta.

Njihuni me pajisjen tuaj
(Artikulli 1)

1 - Paneli i kontrollit, ekrani dhe rregullimi

2 - Pjesa pér ngrirjen e shpejté

3 - Ndarjet pér mbajtjen e ushgimeve té ngrira
4 - Kémbét e para té rregullueshme

Shkrirja

Ju lutem shkrini pjesén e ngrirésit té paktén dy heré
né vit ose kur shktesa e akullit té jeté tepér e
trashé.

» Grumbullimi i akullit €shté njé dukuri normale.



» Grumbullimi i akullit, veganérisht né anén e
sipérme t& dhomézés éshté njé dukuri natyrale
dhe nuk ndikon né funksionimin e miré té pajisjes.
* Rekomandohet gé ta shkrini pajisjen kur sasia e
ushgimeve qé mbahen éshté shumé e madhe.
* Para se ta shkrini vendoseni butonin e rregullimit
té termostatit né pozicionin maksimal me géllim gé
té ngrini ushgimet fort. Gjaté késaj kohe,
temperatura né frigorifer nuk duhet té jeté shumé
e ulét.
* Higeni pajisjen nga priza
* Nxirrini ushgimet e ngrira, mbéshtillini né disa
shtresa letre dhe vendosini né njé vend té
freskeét.
« Léreni derén té hapur pér té shkriré shpejt dhe
vendosni brenda ené me ujé té ngrohté (maks.
80°C).
Ms pérdorni objekte me majé ose t€ mprehta si
pér shembull thika ose piruné pér té hequr akullin.
Asnjéheré mos pérdorni tharése flokésh, ngrohés
elektriké ose pajisje té tilla elektrike pér shkrirje.
Kur shkrirja té keté mbaruar, mbylleni pjesén e
shkrirjes dhe thajeni pjesén e brendshme plotésisht
(Artikulli 6 & 7)

Pastrimi dhe kujdesi

1. Rekomandojmé qé ta fikni pajisjen né prizé
dhe té higni spinén e korrentit para se ta pastroni.

2. Asnjéheré mos pérdorni mjete t€ mprehta ose
substanca gérryese, sapun, pastrues shtépie,
detergjent ose dyll lustrues pér pastrim.

3. Pérdorni ujé té ngrohté pér té pastruar
kabinetin e pajisjes dhe fshijeni me lecké.

4. Pérdorni njé lecké té njomé té shtrydhur né
njé solucion me njé lugé caji bikarbonat sode né
njé pinté uji pér té pastruar pjesén e brendshme
dhe thajeni me lecké.

5. Nése pajisja juaj nuk do té pérdoret pér njé ko
hé té gjaté, fikeni, higni té gjitha ushgimet, p
astrojeni dhe léreni derén pak té hapur.

6. Rekomandojmé qé t'i lustroni pjesét metalike
té produktit (p.sh. pjesén e jashtme té derés, anét
e kabinetit) me dyll silikoni (lustrues makine) pér t
€ mbrojtur lustrén e bojés te jashtme me cilési té
la rté.

7. Pluhuri gé grumbullohet né kondensator, i cili
ndodhet né pjesén e pasme té pajisjes, duhet té
pastrohet njéheré né vit me fshesé me korrent.

8. Kontrolloni gominat e dyerve pér t'u siguruar q
€ té jené té pastra dhe pa grimca ushgimesh.
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9. Asnjéheré:
» Mos e pastroni pajisjen me materiale té
papérshtatshme; p.sh. produkte me bazé nafte.
* Mos e ekspozoni né temperatura té larta, né
asnjé ményre.
* Mos e krruani, férkoni, etj me materiale
gérryese.
10. Grumbullimi i akullit té tepért duhet té
pastrohet rregullisht. Grumbullimi i madh i akullit
do té pengojé performancén e ngrirésit.
11. Pér té pastruar njé sirtar, térhigeni sa mé
shumé té jeté e mundur, ngrijeni lart dhe pastaj
nxirreni jashté plotésisht

Ripozicionimi i derés
Veproni né rend numerik. (Artikulli 8).
Béj dhe mos béj

Béj- Kontrolloni rregullisht pérmbajtjet e ngrirésit.

Béj- Pastrojeni dhe shkrijeni pajisjen rregullisht
(Shiko "Shkrirja").

Béj- Mbani ushgimet pér kohé sa mé té shkurtér
dhe pérmbajuni datave "Mé sé miri para"
dhe "Pérdoreni deri".

Béj- Mbani ushgimet e ngrira nga dygani sipas
udhézimeve té dhéna né paketim.

Béj- Gjithmoné zgjidhni ushgime té freskéta me
cilési té larté dhe sigurohuni gé té jené té
pastra para se t'i ngrini.

Béj- Pérgatitini ushgimet e freskéta pér ngrirje né
racione té vogla pér té garantuar ngrirje té
shpejté.

Béj- Mbéshtillini ushgimet e ngrira menjéheré
pas blerjes dhe vendosini né ngrirés sa mé
shpejt té jeté e mundur.

Béj- Ndani ushgimet né ndarje dhe plotésoni
letrén e pérmbajtjeve. Kjo do t'ju lejojé qé té
gjeni ushgimet shpejt dhe té& shmangni
hapjen e tepért té derés, e cila do t'ju
kursejé energji.

Mos-  E lini derén té hapur pér periudha té

gjata, pasi kjo do ta béjé pajisjen mé té

kushtueshme né punim dhe mund té
shkaktojé formim té tepért té akullit.

Pérdorni objekte t& mprehta si thika ose

piruné pér té hequr akullin.

Vendosni ushgime té nxehta né pajisje.

Lérini té ftohen mé paré.

Mos-

Mos-



Vendosni shishe t€ mbushura ose
kanage t€ mbyllura qé pérmbajné
Iéngje té karbonuara brenda ngrirésit
pasi mund té pélcasin.

Mbani substanca helmuese ose té
rrezikshme né pajisjen tuaj. Eshté béré
vetém pér mbajtjen e ushgimeve té
ngrénshme.

E tejkaloni ngarkesén maksimale té
ngrirjes kur ngrini ushgime té freskéta.
Konsumoni akullore dhe kuba akulli
direkt nga ngrirési. Temperatura e ulét
mund té shkaktojé djegie ngrice né
buzé.

| ngrini pijet me gaz.

U mundoni t'i mbani ushgimet e ngrira
qé jané shkriré; duhet té€ hahen brenda
24 orésh ose té gatuhen dhe té ngrihen
pérseéri.

| higni gjérat nga ngrirési me duar té
lagura.

E mbylini derén para se té vendosni
kapakun e ndarjes té ngrirjes té
shpejté.

Mos-

Mos-

Mos-

Mos-

Mos-
Mos-

Mos-

Mos-

Zgjidhja e problemeve

Pajisja nuk punon kur ndizet, kontrolloni;

* Q¢ spina éshté futur miré né prizé dhe gé ka
energji. (Pér té kontrolluar energjiné né prizé,
vendosni njé pajisje tjetér)

* Nése ka réné siguresa/automati ose gelési i
shpérndarjes té rrymés éshté fikur.

+ Qé kontrolli i temperaturés té jeté vendosur
miré.

* Qé spina e re té jeté lidhur miré, nése e keni
ndryshuar até origjinale.

Nése pajisja pérséri nuk punon pas kontrolleve

té mésipérme, kontaktoni shitésin nga ku e keni

bleré njésiné.

Ju lutem sigurohuni g€ té jené béré kontrollet e

mésipérme pasi do té keté njé tarifé nése nuk

gjendet asnjé defekt.

Informacione rreth zhurmave té
punimit

Pér ta mbajtur temperaturén e zgjedhur
konstante, pajisja juaj ndez me raste

kompresorin.
Zhurmat gé vijné si rezultat jané normale.

Udhézime pér pérdorimin

Sapo pajisja té arrijé temperaturén e punimit,
zhurma ulet automatikisht né volum.

Zhurma e gumézhimit Ieéshohet nga motori
(kompresori). Kur ndizet motori, zhurma mund
té rritet né volum pér pak kohé.

Zhurma e flluskave, gurgullimés ose
gumézhitjes Iéshohet nga Iénda ftohése ndérsa
garkullon pérmes tubave.

Zhurma e klikimit mund té dégjohet gjithmoné
kur termostati ndez/fik motorin.

Mund té ndodhé njé zhurmé klikimi kur

- sistemi automatik i shkrirjes &shté aktiv.

- pajisja po ftohet ose po ngrohet (zgjerim
material).

Nése kéto zhurma jané shumé té larta,
shkaqet ka mundési t€ mos jené serioze dhe
zakonisht eliminohen lehté.

Pajisja nuk éshté né nivel

Pérdorni kémbét e rregullimit té lartésisé ose
vendosni digcka poshté kémbéve.

Pajisja nuk géndron e liré

Ju lutem largojeni pajisjen nga gjérat e tjera té
kuzhinés ose pajisjet e tjera.

Raftet jané té lira ose ngjitin

Ju lutem kontrolloni pjesét e Iévizshme, nése
éshté e nevojshme, montojini pérséri.
Paralajmérim!

Mos u mundoni né asnjé moment té riparoni
pajisjen ose pjesét elektrike veté. Cdo riparim i
béré nga njé person jo i afté éshté i rrezikshém
pér pérdoruesin dhe mund té ¢ojé né humbje té
garancisé.

Simboli mmm mbi produktin ose mbi ambalazhin
tregon qé ky produkt nuk duhet té trajtohet si
mbeturiné shtépiake. Né vend té késaj duhet té
dorézohet né pikén e pérshtatshme mbledhése
pér riciklimin e aparateve elekirike dhe
elektronike. Duke siguruar qé ky produkt té
hidhet si¢ duhet, ndihmoni té parandalohen
pasoja té mundshme negative pér mjedisin dhe
shéndetin e njeriut, té€ cilat mund té shkaktohen
ndryshe nga hedhja e papérshtatshme e kétij
produkti. Pér informacione mé té hollésishme
pér riciklimin e kétij produkti, ju Ilutem
kontaktoni zyrén lokale té qytetit tuaj,
shérbimin tuaj t&€ ménjanimit t& mbeturinave
shtépiake ose dyqganin né té cilin e keni bleré
produktin.
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